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Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference. In case of problems or

difficulties, please contact the consumer helpline: com@comac.it Page: 7-16
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni. In caso di problemi o
difficolta, contattate I'helpline consumatori: com@comac.it Pagina: 17-28
lpoyememe 8HUMAmMesIHO Me3u yKasaHus npedu ynompeba. 3anazeme me3u yKasaHus 3a cnpaeka. [pu npobnaemu unu
3ampy0OHeHus ce 06spHeme KoM 0moesd 3d 00C/TyK8dHe Ha KueHmu: com@comac.it CmpaHuya: 29-39
Pred pouzitim si pozorné prectéte tento ndvod. Laskavé si ulozte tento ndvod pro budouci pouziti. V pripadé jakychkoli problému
nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci zdkaznikiim: com@comac.it Strana: 40-49
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug. Kontakt kundeservicetelefonen i tilfeelde
af problemer eller vanskeligheder: com@comac.it Side: 50-60

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfiltig auf,
damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kénnen. Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline:
com@comac.it Seite: 61-72

Aiafdote mpooeKTIKG aUTEG TIG 08nyies mptv amd T xprion. QUAdETe auTég TIG 00NYIES yia UEAOVTIKEG QVapOopEC. Xe epImTwon
mpoBAnudtwv f SuoKoMIWvY, EMKOIVWVHOTE e TN Ypauun helpline umootripiéng katavadwtwv:
com@comac.it Zedida: 73-84

Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.
En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente:
com@comac.it Pdgina: 85-96

Enne kasutamist lugege see juhend tdhelepanelikult Iébi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles. Probleemide véi raskuste
ilmnemisel péérduge klienditoe poole: com@comac.it Lk: 97-106

Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttdd. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kéyttéd varten. Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien
helpline-palveluun: com@comac.it Sivu: 107-116

Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a venir. En cas de problémes ou
de difficultés, contacter I'assistance consommateur : com@comac.it Page:117-128

Molimo vas da prije uporabe paZljivo procitate ovaj prirucnik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje. Ako naidete na kakve
probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima:com@comac.it Stranica: 129-138

A készlilék haszndlatba vétele el6tt gondosan olvassa el az Gtmutatdt. A késébbi hivatkozdsok érdekében érizze meg az utmutatot.
Kérdés vagy probléma esetén forduljon tigyfélszolgdlatunkhoz: com@comac.it 139-149. oldal

Pries pradédami naudoti jrenginj, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas. I$saugokite Sias instrukcijas, kad bet kada galétuméte jas vél
perskaityti. Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkités j klienty pagalbos linijg: com@comac.it Puslapiai: 150-159

Pirms lietosanas, ludzu, ripigi izlasiet So pamacibu. Ladzu, saglabdjiet Sos noradijumus turpmakai uzzinai. Ja rodas kadas problémas
vai gratibas, ladzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: com@comac.it Lappuse: 160-169

Lees deze gebruiksaanwijzing véor het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.
Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: com@comac.it Pagina: 170-181

Les disse instruksjonene noye for bruk. Ta vare pd instruksjonene for senere bruk. Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt
kundeservice: com@comac.it Side: 182-191

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac niniejszq instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac na przysztosc.
W razie jakichkolwiek probleméw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod adresem:

com@comac.it Strona: 192-203
Leia atentamente estas instru¢bes antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instrucées para consultas futuras. Em caso de
problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores: com@comac.it Pdgina: 204-215

Vd rugdm sd cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Va rugdm sd pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe
viitor. In caz de probleme sau dificultdti, vé rugdm sd contactatilinia de asistentd a clientilor:
com@comac.it Pagina: 216-226

BHumamesnbHo npoyumadime 3mu UHCMpPYKYUU 90 HA4Yana ucnosb3o08aHus. CoxpaHume UHCMPYKYUU 0718 NOJIL30BAHUS UMU 8
6ydywem. Mpu noasneHuu npobaem unu 3ampyoHeHul obpawaliimecs 8 omaesn 06C/yXUBAHUA KIUEHMO8:

com@comac.it Cmpaxuya: 227-237
Pred pouzitim si, prosim, pozorne precitajte tento ndvod. Tento ndvod si odloZte na pouZzitie v budticnosti. Ak narazite na akékolvek
problémy alebo tazkosti, obrdtte sa na linku pomoci pre zdkaznikov: com@comac.it Strana: 238-247
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo. Ce naletite na tezave, se obrnite na sluzbo za
pomoc kupcem: com@comac.it Stran: 248-257
Lds bruksanvisningen noggrant fére anvdndning. Forvara bruksanvisningen for framtida bruk. Vid ev. problem eller fragestdillningar,
kontakta kundtjdnst pad com@comac.it Sid.: 258-267
Kullanmadan énce, bu talimatlan dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlarn, ileride danismak igin saklayiniz. Problem veya zorluk
durumunda, tiiketici yardim hattina basvurunuz: com@comatc.it Sayfa: 268-278

Meped excniyamayieto ysaxHo npoyumadime yro iHcmpykuito. 36epieatime yro iHCmpykuyito 0719 No0asibLWo20 BUKOPUCMAHHSA 8
008i0K08UX yinsax. Y pasi sUHUKHEHHsA npobiem abo mpyoHowlie 38epmadtimecs 00 HAWOI C/IyX6uU NIOMPUMKU:
com@comac.it CmopiHku: 279-288
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IER SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 The appliance you have purchased is a technologically advanced product designed by
one of the leading European manufacturers of high pressure washers. To obtain the
best performance from your unit, read this booklet carefully and follow the instructions
each time you use it. During connection, use and servicing of the appliance, take
all possible precautions to protect your own safety and that of the people in the
immediate vicinity. Read the safety requlations carefully and comply with them on all
occasions; failure to do so may put health and safety at risk or cause expensive damage.

SAFETY SIGNS

2.1 Comply with the instructions provided by the safety signs and symbols fitted to the
appliance and in this manual.
The appliance and manual only feature the symbols relevant to the model purchased.
Check that the symbols and signs affixed to the appliance are always present and legi-
ble; otherwise, fit replacements in the original positions.

A\ Warning - Caution - Hazard

@ Please read these instructions carefully before use.

B e symbol - Indicates that the appliance is intended for professional use, i.e. for
experienced people familiar with the relative technical, requlatory and legislative fac-
tors and capable of performing the operations involved in using and maintaining the
appliance. This appliance is not intended for use by children, persons with impaired
physical, sensory or mental capabilities, or persons without the necessary experience
and knowledge.

=, Moving parts. Do not touch.

0 Switch"OFF” position
| Switch“ON" position

A\
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* Guaranteed sound power level

dB

® Prohibition sign, informs users that local regulations may prohibit connection of
the product to the drinking water supply system.

Dan?er sign, warns users not to direct the water jet at people, animals, elec-
trical equipment or the product itself.

D This product is rated in insulation class I. This means that it is equipped with a
protective earthing conductor (only if symbol appears on appliance).

C € The product complies with the relevant European directives.

i E1 symbol - Indicates that the appliance must not be disposed of as municipal
waste; it may be handed in to the dealer on Purchase of a new appliance. The appli-
ance’s electrical and electronic parts must not be reused for improper uses since they
contain substances which constitute health hazards.

® Wear ear defenders.

Wear a protective mask.
Wear respiratory protection.
® Wear protective gloves.

D Wear safety footwear.

@ Wear protective clothing.
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SAFETY RULES/RESIDUAL RISKS

3.1 SAFETY“DO NOTS”

3.1.1 WarninG. DO NOT allow children to use the appliance; supervise them to ensure
that they do not play with it.

3.1.2 WARNING. High pressure jets may be dangerous if incorrectly used.

3.1.3 WarnING. DO NOT use the appliance with flammable or toxic liquids, or any
products which are not compatible with its correct operation. Use of the
appliance in a potentially inflammable or explosive atmosphere is forbidden.

3.1.4 WaRNING. RISK OF EXPLOSION. DO NOT use the appliance to spray flammable
liquids.

3.1.5 WarninG. DO NOT point the water jet at people or animals.

3.1.6 WarNING. DO NOT point the water jet at the unit itself, electrical parts or other
electrical equipment.

3.1.7 WarNING. DO NOT use the appliance with people within its range of action unless
they are wearing protective clothing.

3.1.8 WarnING. DO NOT point the jet at yourself or others to clean clothing or footwear.

3.1.9 WarninG. DO NOT use the appliance outdoors when it is raining.

3.1.10 WarnING. DO NOT allow children, incompetent persons or those who have not
read and understood the instructions to use the appliance.

3.1.11 WarniNG. DO NOT touch the plug and/or socket with wet hands.

3.1.12 WarNING, DO NOT use the appliance if the electric cable is damaged. If the
electric cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, one of its
authorised Service Centres or similarly qualified persons in order to avoid a
safety hazard.

3.1.13 WarNING. DO NOT use the appliance if a supply cable orimportant parts such as
the safety devices, high pressure hoses or gun are damaged.

3.1.14 WarNING. DO NOT jam the trigger in the operating position.

3.1.15 WarNING. Check that the data plate is affixed to the appliance; if not, inform your
dealer. Appliances without plates must NOT be used as they are unidentifiable
and potentially dangerous.

3.1.16 WarNING. DO NOT tamper with or adjust the setting of the safety valve or the
safety devices.

3.1.17 WarnING. DO NOT alter the original diameter of the spray head nozzle.

3.1.18 WarnING. DO NOT move the appliance by pulling on the ELECTRIC CABLE.

A\
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3.1.19 WarninG. DO NOT allow vehicles to drive over the high pressure hose.
3.1.20 WarnING. DO NOT move the appliance by pulling on the high pressure hose.
3.1.21 WarNING. When directed towards tyres, tyre valves or other pressurised

components, the high pressure jet is potentially dangerous. Do not use the
rotating nozzle kit, and always keep the jet at a distance of at least 30 cm during
cleaning.

3.1.22 WaRNING. The use of non-original accessories and any other spare parts not spe-

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24

3.2.5
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

cifically intended for the model in question is prohibited. All modifications to
the appliance are prohibited; any modifications shall render the Declaration of
Conformity null and void and relieve the manufacturer of all liability under civil
and criminal law.

SAFETY “MUSTS"

WagNING. All electrical conductors MUST BE PROTECTED against the water jet.
WAaRNING. The electric supply connection must be made by a qualified electrician
and comply with IEC 60364-1. Either a residual current device that will cut off
the power supply if the leakage current to earth exceeds 30 mA for 30 ms or a
ground fault interrupt device must be installed.

WarnING. DURING start-up, the appliance may cause network noise.

WagrNING, Use of a residual current breaker (RCB) will provide additional
protection for the operator (30 mA).

WarNING. Models supplied without plug must be installed by qualified staff.
WAarNING. Use only approved electrical extension leads with suitable conductor
cross-section.

WarNING. Always turn off the switch when leaving the appliance unattended.

o @ O Q

WAaRNING. High pressure may cause parts to rebound: wear all the protective
clothing (PPE) and equipment needed to ensure the operator’s safety.
WaRNING. Before doing work on the appliance, REMOVE the plug.

3.2.10 WaRNING. Before pressing the trigger, GRIP the gun firmly to counteract the recoil,
3.2.11 WarNING. COMPLY WITH the local water supply authority requlations. Under IEC

60335-2-79, the appliance may only be connected to the mains drinking water
supply if the supply hose is fitted with a backflow preventer valve with drain
facility corresponding to EN 12729 type BA. The backflow preventer can be
ordered from the manufacturer.

A\
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3.2.12 WarNING. Water that has passed through backflow preventers is considered to
be non-potable.

3.2.13 WarNING, Maintenance and/or repair of electrical components MUST be carried
out by qualified staff.

3.2.14 WaRNING. DISCHARGE residual pressure before disconnecting the hose from the appliance.

3.2.15 WarNING. CHECK before each use and at reqular intervals that the screws are fully
tightened and that there are no broken or worn parts.

3.2.16 WaRNING. ONLY USE detergents which will not corrode the coating materials of
the high pressure hose / electric cable.

3.2.17 WaRNING. ENSURE that all people or animals keep a minimum distance of 16 yd.
(15m) away.

3.2.18 WaRNING. This appliance is designed for use with the detergent supplied or
recommended by the manufacturer. The use of other detergents or chemicals
may adversely affect the appliance’s safety.

3.2.19 WarninG. DO NOT allow the detergent to come into contact with the skin, and
the eyes in particular! In case of contact with eyes, rinse with plenty of water and
seek medical advice at once!

3.2.20 WARNING. High pressure hoses, fittings and joints are important for the appliance’s
safety. Use only hoses, fittings and joints recommended by the manufacturer.

3.2.21 WARNING. To ensure the appliance’s safety, only use the manufacturer's genuine
parts, or other parts which carry its approval.

3.2.22 WARNING. If an extension cord is used, the plug and socket must be of watertight construction.

3.2.23 WaARNING. Unsuitable extension cables can be dangerous. If an extension cable is
used, it must be suitable for outdoor use, and the connection must be kept dry
and off the ground. Use of a power cable reel which keeps the socket at least 60
mm above the ground is strongly recommended.

3.2.24 WaRNING. Switch the appliance off and disconnect it from the power supply before
assembly, cleaning, adjustments, maintenance, storage and transportation.

3.2.25 WARNING. Insert the pipe jet kit down to the red mark before tuming the
appliance on.

3.2.26 WaRNING. DO NOT to exceed the maximum electrical permissible system
impedance at the connection point (see “Technical Data” chart).

Contact the electricity provider in case of further clarifications about the
permissible system impedance.

A\
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IE3 GENERAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE 3

4.1  Use of the manual
The manual forms an integral part of the appliance and should be
kept for future reference. Please read it carefully before installing/
using the unit. If the appliance is sold, the seller must pass on this
manual to the new owner along with the appliance.
4.2 Delivery
The appliance is delivered partially assembled in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.
42.1  Documentation supplied with the appliance
A1 Use and maintenance manual
A2 Safety instructions
A3 Declaration of conformity
A4  Warranty regulations
43 Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must
still be recycled or disposed of in compliance with the relevant
legislation in the country of use.

TECHNICAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE 3

5.1 Envisaged use
This appliance has been designed for individual use for the cleaning
of vehicles, machines, boats, masonry, etc., to remove stubborn dirt
using clean water and biodegradable chemical detergents.
Vehicle engines may be washed only if the dirty water is disposed of
as per regulations in force.
- Intake water temperature: see data plate on the appliance.
- Intake water pressure: min, 0.1 MPa - max. 1 MPa.
- Operating ambient temperature: above 0°C.
The appliance is compliant with the IEC 60335-1 and |EC 60335-2-79
standards.
5.2 Operator
The symbol illustrated in fig. 1 identifies the appliance’s intended
operator (professional or non-professional).
5.3 Main components
B2 Lance
B3  Gun with safety catch
B4  Electric cable with plug
B5 High pressure hose
B6 Detergent tank
E  Nozzle
F  Detergent regulator
L Waterfilter
V  Waternozzle

531 Accessories (if included in the supply package - see fig.1)

C1  Nozzle cleaning tool C10  Screws
C2  Rotating nozzle kit C11  Brackets
C3  Handle C12  Lever
C5  Hose reel C14  Wheels
C9  Adapter

5.4  Safety devices
- Starter device (H)
The starter device prevents accidental use of the appliance.
Warning - danger!
Do not tamper with or adjust the safety valve setting.
- Safety valve and/or pressure limiting valve.
The safety valve is also a pressure limiting valve. When the gun
trigger is released, the valve opens and the water recirculates
through the pump inlet or is discharged onto the ground.
Safety catch (D): prevents accidental spraying of water.
- Overload cutout: stops the appliance in case of overload.

B3 INSTALLATION (FIG.2)/PAGE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Assembly
Warning - danger!
All installation and assembly operations must be per-
formed with the appliance disconnected from the mains power
supply.
The assembly sequence is illustrated in fig.2.
Fitting the pressure release caps
To prevent oil leaks, the appliance is delivered with the oil intakes
sealed with red caps which must be replaced with the pressure
release caps supplied.
Fitting the rotating nozzle
(For models with this feature).
The rotating nozzle kit delivers greater washing power.
Use of the rotating nozzle may cause a reduction in pressure of
25% compared to the pressure obtained with the adjustable nozzle.
However, the rotating nozzle kit delivers greater washing power due
to the rotation of the water jet.
Electrical connection
Warning - danger!
Check that the electrical supply voltage and frequency
(V-Hz) correspond to those specified on the data plate (fig.2).
6.4.1  Use of extension cables
Use cables and plugs with "IPX5" protection level.
The cross-section of the extension cable should be pro-
portionate to its length; the longer it is, the greater its
cross-section should be. See table 1.

Water supply connection

Warning - danger!

Only clean or filtered water should be supplied to
the appliance. The flow rate of the water inlet tap should be
equal to the pump flow rate.

Place the appliance as close to the water supply system as possible.
6.5.1  Connection points
@ Water outlet (OUTLET)
B Water inlet with filter (INLET)
6.5.2  Connection to the mains water supply
The appliance may only be connected directly to the
mains drinking water supply if the supply hose is fitted
with a backflow preventer valve as per current regulations
in force. Make sure that the hose is at least @ 13 mm, that
it is reinforced and that it is not more than 25 m long.
6.5.3  Suction of water from open containers
1) Screw the inlet hose with filter to the water INLET and
insert it down to the bottom of the container.
2) Vent the air from the appliance:
a) Unscrew the lance.
b) Start the appliance and keep the gun open until there
are no air bubbles in the water flowing out.
3) Switch the appliance off and screw the lance back on.
N.B.: the maximum suction height is 0.5 m. The suction
hose should be filled before use.

ADJUSTMENTS (FIG.3)/PAGE 5

7.1

Adjusting the detergent
To deliver detergent at the correct pressure, set the nozzle (E) on "
The quantity of detergent delivered is adjusted using the regulator (F).




BN INFORMATION ON USE OF THE APPLIANCE (FIG.4)/PAGE 5

8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

8.7

Controls

- Starter device (H).

Set the starter switch on (ON/I) to:

a) start the motor (in models without TSS device);

b) set the motor ready to start (in models with TSS device).
If there is a pilot light on the starter device, it should light up.
Set the starter device switch on (OFF/0) to stop the appliance.
If there is a pilot light on the starter device, it should go out.

- Water jet control lever (I).

Warning - danger!

During operation the appliance must be positioned as
shown in fig. 4 on a firm, stable surface.

Start-up (see fig. 4)

1) Turn on the water supply tap fully.

2) Release the safety catch (D).

3) Depress the gun trigger for a few seconds and start up the
appliance using the starter device (ON/I).

& Warning - danger!

Before starting up the appliance check that it is
receiving water correctly; use of the appliance without water
will damage it. Do not cover the ventilation grilles when the
appliance is in use.

In models with automatic delivery flow cut-off system:
- when the gun trigger is released the dynamic pressure automati-
cally cuts out the motor;
- when the gun trigger is depressed the automatic drop in pressure
starts the motor and the pressure is restored after a very slight delay;
- if the appliance is to function correctly, all gun trigger releasing
and depressing operations must be at least 4-5 seconds apart.
To prevent damage to the appliance, do not allow it to
operate dry and check that it is properly supplied with water.
Stopping
1) Set the starter device switch on (OFF/0).
2) Depress the gun trigger and discharge the residual pressure
inside the pipes.
3) Engage the safety catch (D).
Restarting
1) Release the safety catch (D).
2) Depress the gun trigger and discharge the residual air inside
the pipes.
3) Set the starter device on (ON/).
Storage
1) Turn off the water supply tap.
2) Discharge the residual pressure from the gun until all the water
has come out of the appliance.
3) Switch the appliance off (OFF/0).
4) Remove the plug from the socket.
5) Drainand wash out the detergent tank at the end of the working ses-
sion. To wash out the tank, use clean water instead of the detergent.
6) Engage the gun safety catch (D).
Refilling and using detergent
The detergent must be delivered using the accessories and by
the procedures described in point 7.3.
Use of a high pressure hose longer than the one originally supplied
with the appliance, or the use of an additional hose extension, may
reduce or completely halt the suction of detergent.
Fill the tank (B6) with highly biodegradable detergent.
Recommended cleaning procedure
Dissolve dirt by applying the detergent mixed with water to the
surface while still dry.
When dealing with vertical surfaces work from the bottom upwards.
Leave the detergent to act for 1-2 minute but do not allow the
surface to dry. Starting from the bottom, use the high pressure jet
at a minimum distance of 30 cm. Do not allow the rinse water to run

English |

onto unwashed surfaces.
In some cases, scrubbing with brushes is needed to remove dirt.

High pressure is not always the best solution for good cleaning
results, since it may damage some surfaces. The finest adjustable
nozzle jet setting or the rotating nozzle should not be used on
delicate or painted parts, or on pressurised components (e.g. tyres,

inflation valves, etc..).

Effective cleaning depends on both the pressure and volume of the

water used, to the same degree.

IEJ ROUTINE MAINTENANCE (FIG.5)/PAGE 6

Any maintenance operations not covered by this chapter should be

carried out by an Authorised Sales and Service Centre.

A Warning - danger!

Always disconnect the plug from the power socket

before carrying out any work on the machine.

9.1 Inspect the power cable, high pressure hose, fittings, trig-

ger gun and lance at each use.

9.2 Cleaning the nozzle
1) Disconnect the lance from the trigger gun.

2) Remove any dirt deposits from the nozzle hole using the tool

().
9.3  Cleaning the filters

Inspect the inlet filter (L), the detergent filter (where fitted) and the
diesel filters before each use, and if necessary clean in accordance

with the instructions.
Replace the filters if necessary.
9.4  End-of-season storage

Before putting the machine into store for the winter, run it with

non-aggressive, non-toxic antifreeze.
Put the machine in a dry place, protected from frost.

K] EXTRAORDINARY MAINTENANCE

Warning - danger!

Extraordinary maintenance must be performed by

an authorised sales and service centre.

10.1 Check the hydraulic circuit, inspect the fixtures and mountings

for damage every 100 working hours.
10.2 Replace the oil, nozzles and filters every 200 working hours.
10.3 Check the safety devices every 200 working hours.

STORAGE AND TRANSPORTATION (FIG. 5)/PAGE 6

Store the accessories as shown in fig. 5.
Transport the machine as shown in fig. 5.
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m TROUBLESHOOTING

Problem Possible causes Remedy
Nozzle worn Replace nozzle
Water filter fouled Clean filter (L) (fig.5)
Insufficient water supply Turn on water supply tap fully

Pump does not reach working
pressure

Air being sucked into system

Check tightness of hose fittings

Air in pump

Switch off the appliance and keep depressing and releas-
ing the gun trigger until the water comes out in a steady
flow. Switch the appliance back on again.

Adjustable nozzle not positioned correctly

Set nozzle (E) on (+) setting (fig.3)

Thermostatic valve tripped

Wait for correct water temperature to be restored

Water being sucked from an open container from a
height of more than 0.5 m.

Reduce the suction height.

Pump pressure drops during
suddenly use

Water being sucked from an external tank

Connect appliance to the mains water supply

Inlet water too hot

Reduce temperature

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

Inlet filter (L) fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Motor “buzzes" but fails to start

Power supply voltage too low

Check that the voltage of the mains power supply line is
the same as that on the plate (fig.2)

Voltage drop due to use of extension cable

Check characteristics of extension cable

Appliance not used for a long period of time

Contact your nearest Authorised Service Centre

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorised Service Centre

Motor fails to start

No electrical power

Check that the plug is firmly in the socket and that the
mains voltage supply is present (¥)

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorised Service Centre

Water leakages

Seals worn

Have the seals replaced at your nearest Authorised
Service Centre

Safety valve tripped and discharging

Contact an Authorised Service Centre

Appliance noisy Water too hot Reduce temperature (see technical data)
Oil leakages Seals worn Contact your nearest Authorised Service Centre
ﬁ%ﬂgﬁeﬁgg even with gun High pressure system or pump circuit not watertight | Contact your nearest Authorised Service Centre

No water delivery when gun trig-
ger is depressed (with supply hose
connected)

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

No detergent sucked in

Adjustable nozzle on high pressure setting

Set nozzle (E) on " @ " setting (fig.3)

Detergent too dense

Dilute with water

High pressure hose extension being used

Fit original hose

Deposits or restriction in detergent circuit

Flush with clean water and eliminate any restrictions. If the
problem persists, contact an Authorised Service Centre

(*) If the motor stops and does not restart during operation, wait 2-3 minutes before repeating the start-up procedure (Overload cutout has been tripped).
If the problem recurs more than once, contact your nearest Authorised Service Centre.

MODEL SERIAL NUMBER
]
L’(XXXXXXX
[S/N XXX XXX XXX

MADE IN' xxxxxx

xxx Vo xxHz kW xx IP X5

Xxx 1/min

xx bar  Max xxx bar max xxC

(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa

XX

Distriufed] by X00000000XXRXRXKRAXRXRXXKXRXKRX.
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HOW TO AVOID DAMAGING SURFACES
A WARNING
12,1 Using the appliance to wash tyres may damage the tyre and can be dangerous. /4/

123 Always use the appliance at the lowest pressure setting when cleaning in the vicinity of wheels and tyres.
124 Never use the “Turbo Lance” for washing any part of the vehicle.

122 Never point the high pressure jet straight at the tyre. (
12.5  Forfurther information refer to section: “8.7 Recommended cleaning procedure”.

(.
-

EC Declaration of Conformity

We, COMACS.p.A, dedlare that the following Machine(s):

Designation of machine High pressure washer
Model No. aaqs
Rated power 3.1kwW

conform(s) to the following European Directives: 2006/42/EC, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU and 2000/14/EC
and are (is) manufactured in accordance with the following standards or standardised documents: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1;

EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; IS0 3744; EN 62233; EN IEC 63000

Name and address of the person appointed to issue the technical file:

Giancarlo Ruffo / Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio (VR), ITALY

The conformity assessment procedure required by Directive 2000/14/EC has been performed in accordance with Annex V

Model No. acs
Measured sound power level: 88 dB (A)
Guaranteed sound power level: 90dB (A)
Date: 19.12.2022 i d
Santa Maria di Zevio - VR (1) { ti

Giancarlo Ruffo

WARRANTY

The validity of the warranty is in accordance with the relevant legislation in the country where the product is sold (unless otherwise stated by the producer).
The warranty covers materials, construction and conformity defects during the warranty period, during which time the manufacturer will replace defective
parts and repair the product if not excessively worn, or replace it.
The warranty does not cover components subject to normal wear and tear (valve, piston, water gasket, oil gasket, springs, O-rings, accessories such as the
hose, gun, brushes, wheels, etc.);
The warranty does not cover defects caused by or arising from:

improper use, misuse, negligence,

hire or professional use if the product has been sold for domestic use,

failure to comply with the maintenance instructions provided in this manual,

repair by unauthorised staff or centres,

use of non-genuine parts or accessories,

damage caused by transport, by dirt or foreign bodies, accidents,

storage or warehousing problems.
Proof of purchase must be submitted to obtain warranty cover.

For assistance, contact the point of sale where your appliance was purchased
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m Technical Data

Technical Data Unit aas
Flow rate I/min 9
Maximum flow rate [/min 10
Pressure MPa 14
Maximum pressure MPa 18
Power kw 31
Maximum inlet temperature °C 50
Maximum inlet pressure MPa 1
Gun repulsive force at maximum pressure N 2360
Pump ol type kg 0.0815W40
Protection class - I/ (@)
Motor insulation Class F
Motor protection - IPX5
Voltage V~/Hz 200-40501~
Maximum permitted electrical system impedance Q 0.243
Sound pressurelevel L, (150 3744)(K =2.5 dB(A) dB(A) 825
Sound power level L (IS0 3744)(K=2.5 dB(A) dB(A) 90
Appliance vibration (K=1m/s2): m/s? <25
Weight kg 292

Subject to technical modification!




Italiano | 17

IEN ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 La macchina da Voi acquistata e un prodotto ad alto contenuto tecnologico realizzato
da una delle piu esperte ditte europee di idropulitrici ad alta pressione. Per ottenere il
meglio delle prestazioni, abbiamo compilato queste righe da leggere attentamente e
osservare a ogni utilizzo. In fase di allacciamento, uso e manutenzione della macchina
adottare tutte le precauzioni possibili per salvaguardare la propria incolumita e
quella delle persone nelle immediate vicinanze. Leggere attentamente e rispettare le
prescrizioni di sicurezza poiché se trascurate possono mettere a rischio la salute e la
sicurezza delle persone o provocare danni economici.

SEGNALAZIONI DI INFORMAZIONE

2.1 Rispettare le segnalazioni dettate dalle targhe e dai simboli applicati sulla macchina e
Su queste istruzioni.
Sono presenti sulla macchina e sul libretto solo i simboli opportuni per la macchina
acquistata. Verificare che simboli e targhe applicati sulla macchina siano sempre integri
e leggibili; in caso contrario, sostituirli applicandoli nella posizione originale.

A\ Attenzione - Pericolo

e Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso.

B icona E2 - Indica che la macchina & destinata all'uso professionale, cioé alle perso-
ne che hanno esperienza, conoscenza tecnica, normativa, legislativa e in grado di svol-
gere le attivita necessarie all'uso e alla manutenzione della macchina. La presente
macchina non ¢ destinata all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 0 mancanza di esperienza e conoscenze.

O - .
v Organi in movimento. Non toccare.
0 Posizione interruttore spento

| Posizione interruttore acceso

A\
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- Livello di potenza sonora garantito

dB

® Divieto, segnala all'utilizzatore che le normative nazionali Possono proibire il col-
legamento del prodotto alla rete di distribuzione dell'acqua potabile.

Segnale di pericolo, segnala all'utilizzatore di non indirizzare il c?etto d'acqua
Verso persone, animali, equipaggiamenti elettrici o verso il prodotto stesso.

@ Questo orodotto € di classe di isolamento 1. Cio significa che & equipaggiato di un
conduttore di protezione di messa a terra (solo se il simbolo € presente sulla macchina).

C€ Questo prodotto & conforme con le direttive Europee applicabili in materia.

: Icona E1 - Indica l'obbligo di non smaltire la macchina come rifiuto urbano; puo
essere rlconse?nata al distributore all'atto dell'acquisto di una macchina nuova. Le parti
elettriche ed elettroniche costituenti la macchina non devono essere riutilizzate per usi
impropri per la presenza di sostanze dannose alla salute.

@ Utilizzare cuffie di protezione.

Utilizzare maschera di protezione.

Utilizzare dispositivi di protezione dell'apparato respiratorio.
€ Utilizzare guanti protettivi.

(O Utilizzare scarpe antiinfortunistiche.

€D Utilizzare abbigliamento di protezione.

A\
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IEN PRESCRIZIONI DI SICUREZZA/RISCHI RESIDUI

3.1  AVVERTENZE: NON FARE

3.1.1 Artenzione. NON permettere I'uso della macchina ai bambini, ma sorvegliarli per
accertarsi che non giochino con essa.

3.1.2 ATTENZIONE. | getti a pressione possono essere pericolosi se utilizzati in modo
improprio.

3.1.3 Artenzione. NON utilizzare la macchina con fluidi infiammabili, tossici o aventi
caratteristiche non compatibili con il corretto funzionamento della macchina
stessa. E vietato utilizzare la macchina in atmosfera potenzialmente infiammabile
od esplosiva.

3.1.4 ArtenzioNe. PERICOLO DI ESPLOSIONE. NON irrorare liquidi infiammabili.

3.1.5 Artenzione. NON dirigere il getto dell'acqua contro persone o animali.

3.1.6 Artenzione. NON dirigere il getto dell'acqua contro la macchina stessa, parti
elettriche o verso altre apparecchiature elettriche.

3.1.7 Artenzione. NON impiegare la macchina entro il raggio in cui si trovano persone
che non indossano abbigliamento di protezione.

3.1.8 Artenzione. NON dirigere il getto contro la propria persona o altri per pulire abiti
0 calzature.

3.1.9 Artenzione. NON utilizzare la macchina all'aperto in caso di pioggia.

3.1.10 ArTenzioNe. La macchina NON puo essere azionata da bambini, da incapaci e da
coloro che non abbiano letto e compreso le istruzioni.

3.1.11 Artenzione. NON toccare la spina e/o la presa con le mani bagnate.

3.1.12 Artenzione. NON utilizzare la macchina col cavo elettrico danneggiato. Se il cavo
elettrico & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un suo Centro
Assistenza autorizzato o da persone ugualmente qualificate per evitare pericoli
per la sicurezza.

3.1.13 Artenzione. NON impiegare la macchina se un cavo di alimentazione o parti
importanti come p.es. dispositivi di sicurezza, tubi ad alta pressione, pistola,
risultano danneggiati.

3.1.14 Artenzione. NON bloccare la leva della pistola in posizione di funzionamento.

3.1.15 AtTenzione. Controllare che la macchina sia provvista della targhetta
caratteristiche, se sprovvista avvertire il rivenditore. Le macchine sprowviste
di targhetta NON devono essere usate, essendo anonime e potenzialmente

pericolose.
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3.1.16 Artenzione. NON manomettere o variare la taratura della valvola di regolazione
e dei dispositivi di sicurezza.

3.1.17 Artenzione. NON variare il diametro originale del getto della testina.

3.1.18 Artenzione. NON spostare la macchina tirando il CAVO ELETTRICO.

3.1.19 AtTeNzIONE, Evitare il transito di veicoli sul tubo alta pressione.

3.1.20 Artenzione. NON spostare la macchina tirando il tubo alta pressione.

3.1.21 AtTenzioNE. Il getto alta pressione su pneumatici, valvole di pneumatici e altri
componenti in pressione & potenzialmente pericoloso. Evitare 'utilizzo del kit
ugello rotante e comunque mantenere una distanza del getto di almeno 30 cm
durante la pulizia.

3.1.22 ATTENZIONE,. E vietato utilizzare accessori non originali e non specifici per il model-
lo. E vietato esequire modifiche alla macchina; l'esecuzione di modifiche fa deca-
dere la Dichiarazione di Conformita ed esonera il costruttore da responsabilita
civili e penali.

3.2 AVVERTENZE: DA FARE

3.2.1 ATTENZIONE. Tutte le parti conduttrici di corrente DEVONO ESSERE PROTETTE
contro il getto dell'acqua.

3.2.2 Artenzione. Il collegamento elettrico dovra essere esequito da un elettricista
qualificato in conformita alla norma IEC 60364-1. Si raccomanda di prevedere un
interruttore differenziale che interrompa I'alimentazione elettrica alla presente
macchina se la corrente di dispersione verso terra supera i 30 mA per 30 ms,
oppure un dispositivo di controllo del circuito di terra.

3.2.3 Artenzione. DURANTE la fase di avviamento, la macchina puo generare disturbi
in rete.

3.2.4 Attenzione. Il funzionamento con un interruttore differenziale di sicurezza offre
una protezione personale supplementare (30 mA).

3.2.5 Artenzione. Nei modelli sprowvisti di spina l'installazione deve essere effettuata
da personale qualificato.

3.2.6 AtTeENzZIONE. Utilizzare solo prolunghe elettriche autorizzate e con sezione di
conduzione appropriata.

3.2.7 AtTenzioNE. Disinserire sempre linterruttore quando si lascia la macchina

incustodita.
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ATTENZIONE. Lalta pressione puo causare il rimbalzo di parti, usare tutti quegli
indumenti e protezioni (PPE) che consentano la messa in sicurezza e I'incolumita
dell'operatore.

3.2.9 ATTENZIONE. Prima di esequire lavori sulla macchina, ESTRARRE la spina.

3.2.10 ATTENZIONE. A causa del rinculo, IMPUGNARE saldamente la pistola quando si tira
laleva.

3.2.11 ATTENZIONE. RISPETTARE le prescrizioni dell'ente locale di distribuzione dell'acqua.
Secondo la IEC 60335-2-79 la macchina puo essere collegata direttamente alla
rete pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamente se nella tubazione
di alimentazione ¢ installato un dispositivo antiriflusso con svuotamento tipo
BA conforme alla norma EN 12729. Il dispositivo antiriflusso puo essere ordinato
presso il fabbricante.

3.2.12 AtTenzioNe. Lacqua fluita nei dispositivi antiriflusso non & considerata potabile.

3.2.13 ATTENZIONE. La manutenzione €/o la riparazione dei componenti elettrici DEVE
essere effettuata da personale qualificato.

3.2.14 Artenzione. SCARICARE la pressione residua prima di staccare il tubo dalla macchina.

3.2.15 Artenzione. CONTROLLARE prima di ogni utilizzo e periodicamente il serraggio
delle viti ed il buon stato delle parti componenti la macchina, guardare se ci
sono parti rotte od usurate.

3.2.16 AtTenzioNe. UTILIZZARE solo detergenti compatibili coi materiali di rivestimento
del tubo alta pressione / cavo elettrico.

3.2.17 Arenzione. TENERE persone od animali alla distanza minima di 15 m.

3.2.18 ATTENZIONE. La presente macchina € stata progettata per l'uso con i detergenti
forniti o0 raccomandati dal fabbricante. Luso di detergenti o prodotti chimici
diversi puo avere un impatto negativo sulla sua sicurezza.

3.2.19 AtTenzioNE. Evitare il contatto del detergente con la pelle, in particolare con gi
occhi! In caso di contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita e cercare
aiuto medico immediato!

3.2.20 ATTENZIONE. | tubi ad alta pressione, i raccordi e i giunti sono importanti per
la sicurezza della macchina. Utilizzare esclusivamente tubi ad alta pressione,
raccordi e giunti consigliati dal fabbricante.

A\
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3.2.21 ATTENZIONE. Per garantire la sicurezza della macchina, utilizzare soltanto ricambi
originali del fabbricante o approvati dal medesimo.

3.2.22 ATTENZIONE. Se si utilizza una prolunga, la spina e la presa devono essere a tenuta
stagna.

3.2.23 ATTENzZIONE. | cavi di prolunga inadeguati possono risultare pericolosi. Se
simpiega un cavo di prolunga, scegliere un tipo idoneo per I'uso allaperto e
accertarsi che il collegamento resti asciutto e distante dal terreno. Si raccomanda
di utilizzare a tale scopo un avvolgicavo, che mantenga la presa ad almeno 60
mm di distanza dal terreno.

3.2.24 AtTENzIONE. Spegnere la macchina e scollegarla dalla sorgente di alimentazione
prima di effettuare operazioni di montaggio, pulizia, regolazione, manutenzione,
stoccaggio e trasporto.

3.2.25 ATTENZIONE. Inserire il kit pulizia tubazioni fino alla tacca rossa prima di accendere
la macchina.

3.2.26 ATTENzZIONE. Non superare la massima impedenza di rete consentita nel
collegamento elettrico (vedere tabella “Dati tecnici”).

In caso di dubbi in merito all'impedenza di rete consentita, contattare il fornitore
di energia elettrica.
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41

4.2

43

Uso del manuale
Il presente manuale ¢ parte integrante della macchina; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell'installa-
zione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha l'obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Consegna
La macchina & consegnata all'interno di un imballo di cartone,
parzialmente smontata.
La composizione della fornitura é rappresentata in fig.1.
42.1  Documentazione a corredo

A1 Manuale di uso e manutenzione

A2 Istruzioni per la sicurezza

A3 Dichiarazione di conformita

A4 Regole garanzia
Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti Iimballo non sono inquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa
vigente nel paese di utilizzo.

INFORMAZIONI TECNICHE (FIG.1)/PAGINA 3

5.1

5.2

53

5.4

Uso previsto

La macchina é destinata all'uso individuale per la pulizia di veicoli,

macchine, natanti, opere murarie ecc., per rimuovere lo sporco tena-

ce con acqua pulita e detergenti chimici biodegradabili.

II'lavaggio di motori di veicoli & consentito solamente se I'acqua

sporca viene smaltita secondo le norme vigenti.

- Temperatura acqua in ingresso: vedi targa caratteristiche sulla
macchina.

- Pressione acqua in ingresso: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Temperatura ambientale di funzionamento: superiore a 0°C.

La macchina é conforme alla norma IEC 60335-1 e IEC 60335-2-79.

Operatore

Per identificare I'operatore addetto all'uso della macchina (profes-

sionale o non professionale) vedere I'icona rappresentata in fig. 1.

Parti principali

B2 Lancia

B3 Pistola con sicura

B4 Cavo elettrico con spina

B5 Tubo alta pressione

B6 Serbatoio detergente

E  Testina

F  Regolatore detergente

L  Filtroacqua

V  Ugello acqua

5.3.1 Accessori (se previsti nella fornitura - vedere fig.1)

C1  Utensile pulizia testina C10 Viterie
C2  Kitugello rotante C11  Staffe
C3  Manico C12  Leva

C5  Awolgitubo C14  Ruote

C9  Adattatore

Dispositivi di sicurezza
- Dispositivo di avviamento (H)
Il dispositivo di avviamento evita I'uso accidentale della macchina.

Attenzione - pericolo!
Non manomettere o variare la taratura della valvola
di sicurezza.
- Valvola di sicurezza e/o limitatrice di pressione.
La valvola di sicurezza e anche una valvola limitatrice di pressione.
Quando si chiude la pistola, la valvola si apre e l'acqua ricircola
dall'aspirazione della pompa oppure si scarica a terra.
- Sicura (D): evita il getto d'acqua accidentale.
- Protezione termica: in caso di sovraccarico la protezione termica
ferma la macchina.
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6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaggio

Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono
essere effettuate con la macchina scollegata dalla rete elettrica.
Per la sequenza di montaggio vedere fig.2.

Montaggio dei tappi di sfiato

Per evitare perdite d'olio, la macchina & consegnata con le bocche di
immissione olio chiuse con tappi di colore rosso che devono essere
sostituiti con i tappi di sfiato compresi nella fornitura.

Montaggio dell’'ugello rotante

(Per i modelli che ne sono equipaggiati).

II'kit ugello rotante permette di erogare una maggiore potenza
di lavaggio.

L'uso dell'ugello rotante puo coincidere con un calo della pressione
pari al 25% rispetto alla pressione ottenuta con la testina regolabile.
Comunque il suo utilizzo permette di erogare una maggiore poten-
za di lavaggio grazie all'effetto rotante impresso al getto di acqua.

Collegamento elettrico

Attenzione - pericolo!
Verificare che la rete elettrica corrisponda al voltaggio e
alla frequenza (V-Hz) riportata sulla targa di identificazione (fig.2).
6.4.1  Utilizzo dei cavi di prolunga
Utilizzare cavi e spine con grado di protezione “IPX5"
La sezione dei cavi di prolunga deve essere proporzionata
alla sua lunghezza; piu & lunga, maggiore deve essere la
sezione. Vedi tabella .

Collegamento idrico

Attenzione - pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubinet-
to di prelievo acqua deve garantire una erogazione pari alla
portata della pompa.

Collocare la macchina il piu vicino possibile alla rete idrica di
approvvigionamento.

6.5.1  Bocche di collegamento
@ Uscita acqua (OUTLET)
B Entrata acqua con filtro (INLET)

6.5.2  Collegamento alla rete idrica pubblica
La macchina puo essere collegata direttamente alla rete
pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamen-
te se nella tubazione di alimentazione é installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @
13 mm, che sia rinforzato e che non abbia una lunghezza
superiore a 25 m.

6.5.3  Aspirazione di acqua da contenitori aperti

1) Awvitare il tubo di aspirazione con il filtro all'entrata
dell'acqua (INLET) ed immergerlo a fondo nel con-
tenitore.

2) Sfiatare la macchina:

a) Svitare la lancia.

b) Avviare la macchina ed aprire la pistola affinché I'acqua
che fuoriesce sia priva di bolle d'aria.

3) Spegnere la macchina e riavvitare la lancia.

Nota: l'altezza massima di aspirazione & di 0,5 m. E con-

sigliato riempire il tubo di aspirazione prima dell'utilizzo.

REGOLAZIONI (FIG.3)/PAGINA 6

7.1

Regolazione erogazione detergente

Per erogare il detergente alla corretta pressione, mettere la testina
(E) in posizione " [ "

Agire sul regolatore (F) per dosare la quantita di detergente da
erogare.
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B} INFORMAZIONI D'USO (FIG.4)/PAGINA 6

8.1

8.2

83

8.4

85

8.6

8.7

Comandi

- Dispositivo di avviamento (H).

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/I) per:

a) avviare il motore (nei modelli senza dispositivo TSS);

b) predisporre al funzionamento il motore (nei modelli provvisti
di dispositivo TSS).

Seil dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve accendere.

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0) per arrestare il fun-

zionamento della macchina.

Se il dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve spegnere.

- Leva di comando getto d'acqua (I).

A Attenzione - pericolo!

La macchina deve funzionare appoggiata su di un piano

sicuro e stabile, posizionata come indicato in fig.4.

Avviamento (vedi fig. 4)

1) Aprire completamente il rubinetto della rete idrica.

2) Disinserire la sicura (D).

3) Tenere la pistola aperta per alcuni secondi e avviare la macchina
con il dispositivo di avviamento (ON/I).

Attenzione - pericolo!
Prima di mettere in funzione la macchina, assicurarsi

che sia correttamente alimentata dall'acqua; I'utilizzo a

secco danneggia la macchina; durante il funzionamento

non coprire le griglie di ventilazione.

Nei modelli con interruzione automatica della mandata:

- chiudendo la pistola, la pressione dinamica spegne automatica-
mente il motore elettrico;

- aprendo la pistola, la caduta di pressione avvia automaticamente
il motore e la pressione si riforma con un piccolissimo ritardo;

- per un corretto funzionamento della macchina, le operazioni di
chiusura e apertura pistola non devono essere effettuate in un
intervallo di tempo inferiore ai 4+5 secondi.

Per evitare danneggiamenti alla macchina evitare il funzio-

namento a secco e controllare che la macchina sia sempre

adeguatamente alimentata con acqua.

Arresto

1) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0).

2) Aprire la pistola e scaricare la pressione all'interno delle tubazioni.

3) Inserire la sicura (D).

Riavviamento

1) Disinserire la sicura (D).

2) Aprire la pistola e lasciare scaricare l'aria presente allinterno

delle tubazioni.

3) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/I).

Messa fuori servizio

1) Chiudere il rubinetto dell'acqua.

2) Scaricare la pressione residua dalla pistola fino alla fuoriuscita di

tutta I'acqua dalla macchina.

3) Spegnere la macchina (OFF/0).

4) Estrarre la spina dalla presa.

5) Svuotare e lavare il serbatoio detergente a fine lavoro. Per il lavag-

gio del serbatoio utilizzare acqua pulita al posto del detergente.

6) Inserire la sicura (D) della pistola.

Rifornimento e uso del detergente

Il detergente deve essere erogato con gli accessori e secondo le

modalita previsti al punto 7.3.

Luso di un tubo alta pressione pit lungo di quello nella dotazione

originale della macchina o l'uso di una prolunga tubo supplemen-

tare pud diminuire o arrestare completamente l'aspirazione del
detergente da serbatoio.

Riempire il serbatoio (B6) con detergente ad alta biodegrabilita.

Consigli per il corretto lavaggio

Sciogliere lo sporco applicando sulla superficie secca il detergente.

Sulle superfici verticali operare dal basso verso I'alto. Lasciare agire

per 1+2 minuti, senza lasciare pero asciugare la superficie. Agire con
il getto ad alta pressione ad una distanza maggiore di 30 cm, comin-
ciando dal basso. Evitare che il risciacquo coli sulle superfici non lavate.
In taluni casi per rimuovere lo sporco & necessaria I'azione meccanica
delle spazzole per lavaggio.

La pressione alta non & sempre la miglior soluzione per un buon
lavaggio, in quanto pud danneggiare taluni superfici. E consigliabile
evitare 'uso del getto a spillo della testina regolabile e ['uso dell'ugello
rotante su parti delicate e verniciate e su componentiin pressione (es.
pneumatici, valvole di gonfiaggio...).

Una buona azione lavante dipende in egual misura dalla pressione e
dal volume di acqua.

IEN MANUTENZIONE PERIODICA (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Tutti gli interventi manutentivi non compresi in questo capitolo
devono essere effettuati presso un Centro di vendita e Assistenza
autorizzato.
A Attenzione - pericolo!

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchi-
na, estrarre la spina dalla presa di corrente.
Controllare ad ogni utilizzo il cavo di alimentazione, il tubo
alta pressione, i raccordi, la pistola e la lancia.
Pulizia della testina
1) Smontare la lancia dalla pistola.
2) Togliere lo sporco dal foro della testina con I'utensile (C1).
Pulizia dei filtri
Verificare il filtro aspirazione (L), il filtro detergente ed i filtri gasolio
prima di ogni utilizzo e, nel caso sia necessario, procedere alla pulizia
come indicato.
Procedere alla sostituzione dei filtri se necessario.
Rimessaggio
Prima del rimessaggio invernale, far funzionare la macchina con
liquido antigelo non aggressivo e non tossico.
Mettere I'apparecchio in luogo asciutto e protetto dal gelo.

[R5 MANUTENZIONE STRAORDINARIA

10.1

10.2
10.3

Attenzione - pericolo!

La manutenzione straordinaria deve essere effettua-
ta da un centro di vendita ed assistenza autorizzato.
Controllare il circuito idraulico, l'integrita dei fissaggi e dei
montaggi ogni 100 ore di lavoro.

Sostituire olio, ugelli, filtri ogni 200 ore di lavoro.
Controllare i dispositivi di sicurezza ogni 200 ore di lavoro.

IRl 5T0CCAGGIO E TRASPORTO (FIG.5)/PAGINA 6

Stoccare gli accessori come previsto in fig. 5.
Trasportare la macchina come previsto in fig. 5.
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12

INFORMAZIONI SUI GUASTI

Inconvenienti

Probabili cause

Rimedi

La pompa non raggiunge la pres-
sione prescritta

Ugello usurato

Sostituire ugello

Filtro acqua sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Alimentazione insufficiente acqua

Aprire completamente il rubinetto

Aspirazione d'aria
p

Controllare i raccordi

Aria nella pompa

Spegnere la macchina ed azionare la pistola fino alla fuo-
riuscita di un getto continuo. Riaccendere.

Testina non correttamente regolata

Mettere testina (E) in posizione (+) (fig.3)

Intervento valvola termostatica

Attendere il ripristino della corretta temperatura dell'acqua

Altezza di aspirazione da contenitore aperto superiore
a05m

Ridurre |'altezza di aspirazione

La pompa ha sbalzi di pressione

Aspirazione acqua da serbatoio esterno

Collegare la macchina alla rete idrica

Temperatura acqua in ingresso troppo elevata

Abbassare la temperatura

Ugello otturato

Pulire 'ugello (fig.5)

Filtro aspirazione (L) sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Il motore "ronza" ma non si avvia

Insufficiente tensione di rete

Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella
ditarga (fig.2)

Perdita di tensione causata dalla prolunga

Verificare le caratteristiche della prolunga

Arresto prolungato della macchina

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

[l motore elettrico non si avvia

Mancanza di tensione

Verificare la presenza di tensione nella rete e controllare
che la spina sia inserita correttamente (¥)

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Guarnizioni di tenuta usurate

Sostituire le guarnizioni presso un Centro di Assistenza

Perdite d'acqua Tecnica autorizzato

Intervento valvola di sicurezza a scarico libero Consultare un Centro di Assistenza autorizzato
Rumorosita Temperatura acqua troppo elevata Abbassare la temperatura (vedi dati tecnici)
Perdite d'olio Guarnizioni di tenuta usurate Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

La macchina si avvia nonostante la
pistola chiusa

Tenuta difettosa nel sistema alta pressione o nel circu-
ito della pompa

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Tirando la leva della pistola, I'ac-
qua non esce (con tubo alimenta-
zione inserito)

Ugello otturato

Pulire 'ugello (fig.5)

Non aspira detergente

Posizione testina regolabile in alta pressione

Mettere testina (E) in posizione " = " (fig.3)

Detergente troppo denso

Diluire con acqua

Utilizzo di prolunghe tubo alta pressione

Ripristinare tubo originale

Circuito detergente incrostato o strozzato

Risciacquare con acqua pulita ed eliminare eventuali
strozzature. Se il problema persiste consultare un Centro
di Assistenza Tecnica autorizzato.

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte attendere 2-3 minuti prima di rifare I'avviamento (Intervento della protezione termica).
Se l'inconveniente si ripete per piu di una volta contattare il Servizio di Assistenza Tecnica.

MODELLO  NUMERO DI SERIE
|

L’<><><><><><><><

S/NXXXXXXXX XS
MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx P X5
xxx |/min
xx bar
(x MPa)

Max xxx bar max xx’C
(Max xx MPa)
xx bar (x MPa)

P IN Max :

Distributed by X00000KXOG0OOAOXKIXK KKK
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COME NON DANNEGGIARE LE SUPERFICI

A ATTENZIONE

121 Lutilizzo della macchina per il lavaggio di pneumatici puo causare danni ai pneumatici e risultare pericoloso.

12.2 Nonrivolgere il getto ad alta pressione direttamente sul pneumatico.

12.3  Utilizzare sempre la macchina alla pressione pitl bassa quando si effettuano operazioni di pulizia vicino a ruote e pneumatici.
124 Non usare mai la“Lancia turbo” per lavare una qualsiasi parte del veicolo.

12.5  Per ulteriori informazioni leggere la sezione: “8.7 Consigli per il corretto lavaggio”.

Dichiarazione di conformita CE

Noi di COMACS.p.A., dichiariamo che la(e) sequente(i) macchina(e) :

Denominazione della macchina Idropulitrice ad alta pressione
N. modello aas
Potenza assorbita 3,1kW

&(sono) conforme(i) alle sequenti direttive europee: 2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE,, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE
(D. Lgs. 262/2002).

ed &(sono) prodotta(e) nel rispetto delle sequenti norme o dei sequenti documenti standardizzati: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN
55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; 150 3744; EN 62233; EN IEC 63000;

Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico:

Giancarlo Ruffo / Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio (VR), Italia

La procedura di valutazione della conformita richiesta dalla direttiva 2000/14/CE & stata esequita in osservanza all’Allegato V

N. modello acs
Livello di potenza sonora misurato: 88 dB (A)
Livello di potenzasonora garantito: 90 dB (A)

Data: 19.12.2022 ‘ %’T;
Santa Maria di Zevio - VR () ' ' 1
Giancarlo Ruffo

La validita della garanzia e regolamentata dalle normative vigenti nel paese in cui il prodotto viene commercializzato (salvo diverse indicazioni del produttore).
Se il prodotto risulta difettoso per qualita del materiale, della costruzione o per mancata conformita durante il periodo di validita della garanzia il fabbricante
garantisce la sostituzione delle parti difettose, provvede alla riparazione dei prodotti se ragionevolmente usurati oppure alla loro sostituzione.
La garanzia non copre componenti soggetti a normale usura (valvola, pistone, guarnizione acqua, guarnizione olio, molle, anelli OR, accessori come tubo,
pistola, spazzole, ruote, ecc.);
La garanzia non copre difetti causati da o risultati da:

uso scorretto, uso non ammesso, negligenza,

noleggio o uso professionale qualora il prodotto sia stato venduto per uso domestico,

mancata osservazione delle norme di manutenzione previste nell'apposito libretto,

riparazioni eseguite da personale o centri non autorizzati,

impiego di ricambi o accessori non originali,

danni causati dal trasporto, da oggetti o sostanze estranee, sinistro,

problemi di immagazzinaggio o stoccaggio.
Per attivare la garanzia & necessario esibire la prova d'acquisto.

Per assistenza,contattare il punto vendita dove é stato fatto I'acquisto




Dati Tecnici Unita aas
Portata |/min 9
Portata massima |/min 10
Pressione MPa 14
Pressione massima MPa 18
Potenza kw 31
Temperatura di alimentazione massima °C 50
Pressione di alimentazione massima MPa 1
Forza repulsiva della pistola alla pressione massima N 2360
Tipo olio pompa kg 0,0815W40
Classe Protezione I/ @)
Isolamento Motore Classe F
Protezione Motore IPX5
Tensione V~/Hz 2004050 1~
Massima impedenza di rete consentita Q 0,243
Livello di pressione sonora L (IS0 3744) (K = 2,5 dB(A) dB(A) 825
Livello di potenza sonora Ly, (150 3744) (K = 2,5 dB(A)) dB(A) 90
Vibrazioni dell'apparecchio (K=1m/s?): m/s? <25
Peso kg 29,2

Conriserva di modifiche tecniche!

Italiano |
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I YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCTTA

1.1 3aKyneHuAT OT BaC ypes NPeACTaBNABa BUCOKOTEXHONOMYHO M3AeNHe, KOHCTPYUPaHO
OT eQVH OT BOfELNTe eBPOMencKi NPOU3BOAUTENIN HA BOJOCTPYIHI MALIMHM. 3a
Na Ce Bb3MOM3BaTe B MAKCUMAHA CTeMeH OT MAlLMHATA, MPOYETETe BHUMATENHO
Ta3l KHUXKA W Cna3BaiTe yKasaHWATa Npu BCAKO HeitHO u3nonsgaHe. 10 Bpeme Ha
CBbP3BAHETO, 113M0N3BAHETO 1 OOCNYXBAHETO Ha Ypea B3emMeTe BCUYKM Bb3MOXHM
npeanasHu MepKiA, 3a a OCUrypuTe CBOATa COOCTBEHA HE30MACHOCT 1 Tasv Ha XOpaTa B
HenocpeacTBeHa 6nm30cT. [poyeTeTe BHUMATENHO pa3nopenduTe 3a 6e30MacHOCTTa U
[V CNa3BalwiTe BUHAry; B NPOTUBEH CNYYail MOXeTe 1 M3NI0XITE Ha ONAaCHOCT 3APaBeTo
1 6e30MacHOCTTa MK 1@ NPUYMHITE CKBIO CTPYBALLA NOBPea.

3HAL 3A BE3ONACHOCT

2.1 Cna3aifTe yKa3aHUATa, JafieHN [0 3HALWTE U CUMBOATE 33 6630MaCHOCT, NOCTABEHM Ha
ypena v B ToBa PbKOBOACTBO.
YPembT 1 PbKOBOACTBOTO ChAbPKAT CAMO CUMBOIUTE, KOUTO MMAT OTHOLLIEHME KbM 3aKy-
neus Mogen. MpoBepeTe Aanin NOCTaBeHTE Ha ypefa CUMBOMY 1 3HALIW Ca BUHAT HaW-
Lie 1 YETNIBW; B MPOTUBEH CllyYal 1 CMEHeTe C HOBY TaKMBa Ha MbPBOHAYanHUTe MecTa.,

A\ [peaynpexpexue - BuumaHne - OnacHocT

@ Mpouetete BHIMaTENHO Te3ut yKasaHWa npeau ynoTpeba.

B cumson E2 - 03HauaBa, Ye yPeAbT e NpefHa3HaueH 3a NpodecmoHanHa ynotpeba
~ T. €. 32 ONUTHU NOTPEOUTENN, 3aMO3HATU CbC CbOTBETHUTE TEXHUYECKI, HOPMATUBHIA
1 3aKOHOBI GAKTOPM 1 CMOCOBHM Aa N3BBLPLLBAT CbOTBETHUTE OMEpaLM Npu ynoTpe-
6aTa 1 06CyBaHETO Ha ypesa. To3u ypes He e NpefHa3HaueH 3a U3N0o3BaHe OT fella,
NLA C HaManeHn GU3MYECKM, CETUBHI UNN YMCTBEHU CMOCOBHOCTY, UK nnua 6e3
HeOOXOAUMIIS OMUT 11 MO3HAHNS,

O v
%, [lonBukHM yacTn. He nunanre.

0 ,V3knoueHo" nonoxeHwe

| ,BkmioueHo" nonoxeHue
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@t TapaHTIPaHO HUBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT

dB

® 3a6pauTenet 3HaK - yBeROMABA NOTPEGUTENUTE, Ue MECTHUTE pa3nopenoy Moxe fa
3a0paHsBaT CBbP3BAHETO Ha U3[ENMETO CbC CACTEMATa 3a CHabAABaHE C NiATEIHA BOLa.

3HaK 3a OMaCHOCT - Npefynpex/aBa NoTpebUTENITE 1a He HACOUBAT BOAHATA
CTPYS KbM XOPa, IBOTHIA, ENEKTPOANapaTypa i CamoTo U3aente.

@ Tosa u3genme vva | u3onauyoHe Knac. ToBa 03Hauaga, ue UM 3alLyTeH 3a3ems-
BaLL| NMPOBOAHMK (CaMo ako CUMBOITLT GUrypupa Ha ypena).

C € U3genneTto e B CbOTBETCTBIE C MPUNOXIMUTE EBPONEICKN AUPEKTUBY.

i CumBon E1 - 03HauaBa, Ye ypenbT He TpA6Ba Aa ce U3XBbPAA Kato HIUTOB OTNa-
bK; TO/ MOXe [a Ce Mpefafe Ha NpeacTaBuTeNa Mpu 3akynyBaHETO Ha HOB Ypef.
NEKTPUYECKNUTE 1 eNeKTPOHHITE YaCTi Ha Ypesa He TpAOBa fja Ce 13non3BaT NoBTOp-

HO MO HEPErNaMeHTUPAH HaUH, TbiA KaTo ChbPXKAT ONACHY 3a 3[PABETO BEILECTBA.

® Hocere aHTudoHm.

HoceTe 3aluuTHa Macka.

HoceTe npefnasHy CPeACTBa 3a AVXaTeNHUTE MTULLA.
® Hocere sawuthm porasuuy.

@® Hocere sawwhu 0byskm.

@ Hocere 3awutHo obnekno.
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JE} NIPABVNA 3A BE3ONACHOCTTA/OCTATbYHY PUCKOBE

3.1 ,3ABPAHI" 3A BE3OMACHOCTTA

3.1.1 Mpenynpexaerme. HE no3sonaBalite Ha fewa fa 3non3Bar ypesa; HabntopasariTe rv, 3a Aa
HE CU UrPaAT C Hero.

3.1.2 TPEgynpEXIEHVE. CTpywTe NOA BICOKO HanAraHe Morar Aa GbgaT OnacHm, ako ce u3non3sar
HEMpaBuIHO.

3.1.3 MPegynPexgeHye. HE 13non3BanTe ypena ¢ OrHEOMAacH U OTPOBHYM TEYHOCTH, KaKTO 1
C NPOBYKTI, HECbBMECTUMY C NpaBUNHaTa My eKCrnoataums. /3non3gaxeTo Ha ypesa B
NOTEHLMANHO OrHeOMNacHa N B3PIUBOOMACHa aTMOCePa e 3abpaHEHo.

3.1.4 Npepynpexgerve. OMACHOCT OT B3PWB. HE wu3nonsgaite ypesa 3a mpbCkaHe Ha
OrHeonacH TeYHOCTH.

3.1.5 Mpepynpexgerme. HE HacouBaliTe BogHaTa CTPYA KbM XOpa WA XIUBOTHMU.

3.1.6 MPegynPexgeHVE. HE HacouBaliTe BOZHATa CTPYA KbM CamaTa MaLLHa, eNeKTPUYECKN YacTi
WAN fpyra enekTpoanaparypa.

3.1.7 Mpenynpexaerme. HE n3non3gaiite ypena, ako B HerosuA paboTeH AManasoH Ma Xopa,
KOWTO He HOCAT 3L/ THO 00neKno.

3.1.8 TPegynpexaEHVE. HE HacouBaiite CTpysATa KbM Cebe Cvt A ApyriA Xopa, 3a a NoYMcTBare
0bnekno unu obysku,

3.1.9 MPegynPexgeHyE. HE 13n0n3BaltTe ypena Ha OTKPUTO, KOraTo Bani.

3.1.10 NpegynpexaeHKE. HE no3BonsiBaiTe feLia, HEKOMMETEHTHM LA UK TaKNBa, KOWTO He Ca
MPOYENi 11 pa3dpank yKkasaHuaTa, fa U3non3gar ypesa.

3.1.11 NeepynpexeHue. HE foKoCBaWTe Wencena n/mnin KOHTaKTa C MOKpY pbLe.

3.1.12 MpegynpexaeHme. HE w3non3Baiite ypena, ako enekTpUyeckmaT kaben e nospeneH. Ako
eNeKTPUYECKINAT Kaben e NoBpefeH, Toil TpAOBa fa Ce CMEHM OT NPON3BOAUTENS, HAKOM OT
YTHAHOMOLLEHIATE OT HEro CePBI3HI LIEHTPOBE UK MOZOOHI KBAMGULIMPaHK L3, 33 Aa
ce 3berHe puck 3a 6e3omacHoCTTa.

3.1.13 Mpegynpexaerve. HE n3non3saiite ypesa, ako 3aXpaHBaLLMAT KabEN N BaXHI YacT KaTo
3alUMTHUTE CPEOCTBA, MAPKYuMTe 33 BUCOKO HaNAraHe UM NUCTONETHT Ca NOBPEAEHH.

3.1.14 Neegynpexaerme. HE Gukcupalite cycbka B paboTHOTO NONOMKEHME.

3.1.15 MPeEgynPEXAEHME. MpoBepeTe fani MaeHTUKaLMOHHaTa Tabenka e nocTaBeHa Ha ypesa;
aKo He e, yBefomete npenctasutens. Ypean 6e3 tabenku HE Tpabsa ga ce u3nonssar,
3alL0TO He MOraT a Ce MAEHTUOULIMPAT 1 Ca NOTEHLMANHO OMaCHM.

3.1.16 [MPegynPeXZEHVE. HE MaHUnynupaitTe n He NPOMEHANTE HACTPOKATa Ha 3aLLMTHIA BEHTIN
VN 3aLUTHUTE CPeACTBA.

3.1.17 TMPEQYNPEXEHVE. HE npoMEHAITE OPUTMHANHIA ANAMETBP Ha [103aTa Ha NPbCKallaTa rnasa.

3.1.18 Mpepynpexgerme. HE geuxeTe ypepa ¢ gopnade Ha ENEKTPUYECKIAA KABEN.
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3.1.19 [MPEZYMPEXEHVE. He gonycKaiTe NpeBO3HY CPEACTBA Aa MIUHABAT MPe3 MAPKyya 3a BIACOKO HanAraHe.
3.1.20 MpegynPexgeHyE. HE gBinkeTe ypena ¢ AbpnaHe Ha MapKyya 3a BIICOKO HanAraHe.
3.1.21 MPEQYNPEXAEHME. Korato Obaie HAcoUeHa KbM TyMiA, BEHTIAN Ha TyMY AW APYTIA KOMMOHEHTI MOg

HansraHe, CTPYATa NOf BUCOKO HanAraHe e NOTEHLMANHO onacHa. He U3non3aiiTe KOMMAEKTa ¢ BbpTALLA
e [1}03a 1 BUHaru NOAIbPXaiTe CTPYATa Ha Haii-Manko 30 cm pasCTosHile N0 BDEME Ha UCTEHE.

3.1.22 NpeynPEXIEHYE. 113n0n38aHETO HA HEOPUTIHANHIA AKCECOAPI Y BCAKAKBY APYTI PE3EPBHIA YacTi,

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3
3.24

3.2.5
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

KOWTO HE Ca CNeLnanHo NPeaHa3Ha4€H 3a BbMPOCHIA MoJen, € 3a6paHeHo. BcAkakBy 3MeHeHuA
no ypesda Ca 3a6paHeHV|; BCUYKIA U3MEHEHWA aHYNNPAT LleKnapauvaa 33 CbOTBETCTBYE 11 0CBOOOX-
[laBaT NPOW3BOANTENA OT BCAKAKBA OTFOBOPHOCT MO rPaXAaHCKOTO 11 Haka3aTeNHOTO MPaBso.

»3AAD/IKEHUA" 3A BE3OMACHOCTTA

MPERYMPEXOEHME, Bcnuki enektpuyeckin nposogHmuum TPABBA [JA bbIAT 3AWNUTERW ot
BOZHaTa CTpyA.

MPEyNPEXAEHME. CBBP3BAHETO C ENEKTPO3aXpaHBaHETO TpAbBa Aa Ce WM3MbAHN OT
NPaBOCNOCObeH ENEKTPOTEXHNK U fa CboTBeTCTBA Ha [EC 60364-1. Tpabea a ce MOHT/pa
nedeKTHOTOKOBA 3allyTa, KOATO U3KMI0YBA 3aXPaHBAHETO, ak0 TOKBT Ha yTeUKa KbM 3eMATa
npesuwi 30 mA 3a 30 ms, UK 3alunTeH NPEKbCBAY 3 KbCO CbefMHEHIe KbM 3eMATa.
Mpegynpexaeme, [0 BPEME HA nyck ypepbT Moxe fa npednssika LWym no Mpexara.
MPEAYNPEXIEHYE. /13n0ON3BaHETO Ha 3aLMTEH NPeKbCBaY 3a fedekTHOTOKOBa 3aluTa (RCB)
LLie OCUrypu [OMbAHUTENHA 3aLywTa 3a onepaTopa (30 mA).

MPEpyNPEXAEHME. MopenwuTe, gocTaBAHM 0€3 wWencen, TpAGBa Ja Ce MOHTMpAT OT
KBanUQULMPaH nepcoHan.

MPEYMPEXAEHUE. /13non3BaliTe Camo 0JOOPeHIN eNeKTPUYECKI YABMKIATENN C NOAXOAALO
CeYeHIe Ha NPOBOJHMLKTE.

MPEYNPEX AEHUE. BuHaru n3kniouBaiite NpeBKKYBaTENd, KOraTo OCTaBATe ypesa 6e3 Haasop.

o ®@ O Q

[TPEAYMPEX AEHME. BCOKOTO HanAraHe MOXe Aia NPUYIMHI OTCKaYaHe Ha YaCTu: HOCETe LiANOTO
HeobxoauMo 3alWnTHO 0bnekno 1 nnuHM npeanastn cpepctsa (MC) 3a ocurypAsaHe Ha
6e30nacHoCTTa Ha onepatopa.

MPEaynPEXAEHKE. Mpenu Aa paboTuTe no ypepa, U3BALETE wencena.

3.2.10 MpepynpexaeHme. Mpean ga Hatuckate cnycbka, XBAHETE nuctoneta 3gpago, 3a fa

YIbPXUTE OTKaTa,

3.2.11 MeegynpexaeHue, CMA3BAITE pasnopen6uTe Ha MECTHUA OpraH 3a BOTHO PErynupaxe.

CornacHo |EC 60335-2-79, ypeabT MoxXe fa Ce (Bbp3Ba C BOAOCHAOAWTENHATA Mpexa
33 NUTeHa BOJA CaMo aKo 3axpaHBAWWAT MapKyy WUMa BEHTUN 3a MPefoTBpaTABaHe
Ha MPOTUBOTOKA CbC CPeacTBO 3a u3rousaHe no EN 12729, tun BA. BeHTtunbr 3a
NpegoTBpaTABaHe Ha MPOTBOTOKA MOXe [a Ce Nopbya OT NPOM3BOAUTENA,
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3.2.12 MpepynPexeHvE. Bosata, npeMyHana npe3 BeHTUANTE 3a NpeaoTBPaTABAHE Ha NPOTUBOTOKa,
(€ CYMTa 32 HErOgHa 3a NieHe.

3.2.13 MPegynpeXAEHVE. OOCNYXBAHETO /AN PEMOHTDBT Ha eNeKTpUYECKI KommoeHTin TPABBA
[a Ce 13BbpLUBAT OT KBANMULIMPAH NepCoHan.

3.2.14 Npepynpexgexue. W3MYCHETE ocTatbunoTO HandraHe, Npegy fa paskausarte Mapkyya ot ypesa.

3.2.15 Meegynpexaekute. POBEPABAITE npeau BCAKO M3M0N3BaHe U Ha PEOBHI MHTEPBAAN Aani
6onToBeTe Ca 3aTerHaTit AOKpPat v 4an HAMa NOBPEAEHM WA N3HOCEHN YacTy.

3.2.16 Mpeaynpexaenve. U3NON3BAWTE CAMO nouncTaatm npenapaty, KOUTO HAMA fa pa3agat
MaTepuanuTe Ha NOKPUTUATA Ha MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe/enekTpuyeckua kaben.

3.2.17 Npepynpexgexue, NOTPUMETE CE Bcuukin xopa unm uBOTHN a Ce HAMUPAT Ha MAHUMASTHO
pa3cToaHue ot 16 Appa (15 metpa).

3.2.18 TMPEQYMPEXEHVE. TO31 Ypen e npedHa3HaueH 3a 13M0A3BaHe C MOYMCTBALLMA Mpenapar,
OCTaBEH AW MPenopbyaH OT MPOM3BOAUTENA. V3M0n3BaHETO Ha APYriA MOYNCTBALLY
NPENapaTy N XUMIAKanu MOXe fa Hapylun 6e30MacHOCTTa Ha ypena.

3.2.19 [MPegyNPEXIEHVE. He no3BonABaliTe NOYMCTBALLNAT NPenapar a nonagHe BbpXy Koxata i
0cobeHo BbpXy oumTe! AKO nonagHe Bbpxy 0uiTe, U3nnakHeTe 00MAHO C BOAa U He3abaBHO
NOTbPCETE MEAULIMHCKA NOMOLL!

3.2.20 MpepynPeXIEHME. MapkyunTe, QUTUHIUTE 1 CbeUHEHNATA 3a BICOKO HanAraHe ca BaxHIA
3a 0e30MacHOCTTa Ha ypepa. M3non3gaiiTe camo NpenopbyaHiTe OT MPOWU3BOAUTENA
MapKyum, QUTUHTIA U CbeANHEHNA.,

3.2.21 MPEQYMPEXOEHME. 3a fa ocurypute 6e30macHOCTTa Ha Ypeja, W3non3gaitTe camo
OPUrVHaNHITE YaCTi Ha NPON3BOAUTENA WA APYTA OFOOPEHN OT Hero.

3.2.22 TPELYNPEXIEHME. AKO Ce M3MON3Ba YABMKITENEH Kaben, WeNCenbT 1 KOHTAKTLT TpAbBa Aa
Ca C BOAOHENPOMYCKANBA KOHCTPYKLNA.

3.2.23 TIPERYNPEXEHVE. HenoaxopAwwmTe yabMmKMTENHI Kabenn Morat aa 6baat onacHu. Ako ce
M3non3Ba yabmkuTENeH kaben, Toil TpAbBa fa Gbae NOAXOAALL 3a U3N0N3BaHE Ha OTKPUTO,
a Bpb3KaTa TpAbBa fia Ce Na3n Cyxa U fa He OnMpa B 3emATa. 13non3saHeTo Ha Makapa
CbC 3aXpaHBaLy kaben, KOATO NOAAbPXA KOHTaKTa Ha NoHe 60 mm Hap 3eMATa, e CUMHO
MPENOPBYUTENHO.

3.2.24 TPERYNPEXOEHUE. VI3KMIOUeTe ypefa M ro paskauyete OT eneKTpo3axpaHBaHeTo npediu
MOHTaX, NOYMCTBAHE, perynupaHe, 00CNyBaHe, CbXpaHEHIE 1 TPAHCMOPTUPaHe.

3.2.25 MpEaynPEXAEHME. BrapaiiTe TPbOHMA CTPYEH KOMNAEKT 0 YepBeHaTa MapKIPOBKa, NPEAU
11 BKYBaTe ypena.

3.2.26 MpepynPeEXEHVE. He npeBiLLaBaitTe MakCUManHA [ONYCTUM IMNeZaHC Ha enekTpiyeckara
CCTEMa B TOYKATa Ha CBbP3BaHE (BX. Anarpamata,, TexHUUeckn gaHHm").

AKO ce HyXpgaeTe OT [OMbAHUTENHIA NOACHEHWA OTHOCHO ZOMYCTUMIA MMNEJaHC Ha
C1CTeMaTa, CBbpXeTe Ce C J0CTaBYNKa Ha eNEKTPUYECKa eHEPrUs.




IEN 05LUA MHOOPMALISA (OUT. 1)/CTPAHNLIA 3

41

4.2

43

/3non3BaHe Ha pbKOBOACTBOTO
PbKOBOACTBOTO € HefiennMa yYacT oT ypeda W TpAbBa fa ce masu
33 cnpasku. Mpoyetete o BHUMATENHO, MPeAN fa MOHTMpaTe Wnu
113Mon3BaTe MaluHaTa. AKO ypedbT ce Npodasa, NPOofaBaybT TpAbea
[ia Npefafie TOBa PbKOBOACTBO, 33€[HO C YPEfia, Ha HOBUSA COOCTBEHIK.
JocTtaBKa
YpenbT ce 40CTaBA YACTUYHO CIIOGEH B KALLOH.
OKOMMNEKTOBAHETO Ha 0CTaBKaTa € WCTPUpaHo Ha dur. 1.
42.1  [okymeHmayus, docmaseHd c ypeoa

A1 PbKoBOACTBO 33 €KCnioatauua 1 TeXHWYeCcKo

obcnyxpaHe

A2 YKasaHus 3a 6e3omacHoCTTa

A3 [leknapaums 3a CbOTBeTCTBIE

A4 TapaHUMOHHY ycnoBus
[JlenoHupaHe Ha am6anaxa
AmbanaxHuTe MaTepuanM He 3aMbpCsBaT OKOJIHATa Cpefa, HO
BbPeKM TOBa TPAOBA Aa Ce PELMKANPAT UK JEMNOHNPAT B CbOTBET-
CTBME C [1e/ICTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO B CTPaHaTa Ha ynotpeba.

TEXHUHECKA MIHOOPMALVS (OUT. 1)/CTPAHULIA 3

5.1

5.2

5.3

54

MpepHasHaueHne

To3n ypes e npefHa3HaueH 3a WHAMBMAyanHa ymoTpeba 3a

MOYNCTBaHe Ha MPEeBO3HM CPeACTBa, MallWHY, NOAKM W Ap., 3a

OTCTpaHABaHe Ha YNOpWTI 3aMbpCABaHWA C MOMOLUTA Ha 4MCTa

BOJa 1 6MOPa3rpaavM1 XUMINYECKI NOYMCTBALLM NPenapaTu.

[JlBuratenu Ha aBToMOOMAN MOTaT fa Ce MUAT CaMO ako MpbCHaTa

BOZa Ce IeNOHMPa CbIMacHO AeiCTBaLLMTe pa3nopeadu.

- TemnepaTypa Ha BXOfiALLaTa BOJ: BIXKTE UAEHTNUKaLOHHaTa
Tabenka Ha ypepa.

- HanqraHe Ha BxogAwara Boga: muH. 0,1 MPa - makc. 1 MPa.

- PaboTHa okonHa Temnepartypa: Hag 0 °C.

YpenbT cboTBeTCTBA Ha cTaHaapTuTe IEC 60335-1 n IEC 60335-2-79.

Onepatop

[JlaneHunar Ha dur. 1 cmBon NocoyBa 3a KakbB onepatop (Mpodecro-

HaneH UK HenpoecMoHaneH) e NpefHasHaueH ypepwr.

OCHOBHU KOMMOHEHTH

B2 YgbmxuTenHa Tpbba

B3  [luctoner c ocurypuren

B4  Enektpuuecku Kaben ¢ wencen

B5 Mapkyu 3a BUCOKO HanAraHe

B6 Pe3epBoap 3a nouncreaLy npenapar

E [w3a

F  Perynatop 3a nouncrsaly npenapar

L BopeH duntbp

V  [3a3aBoga

53.1  Akcecoapu (ako ca 8kmoyeHu 8 docmagkama - 8uxme gpue. 1)
C1  UHcrpyment 3anownctsate €10 bonTose
Ha fio3ara C11  Konzonu
C2  Komnnextcebprawacegosa €12 Jlocr
€3 [lpvxka C14 Konenara

C5  Pona 3a Mapkyy
C9  [pexogHuk

3awuTHmM cpeacTBa
- MyckoBo yctpoiicTo (H)
TyCKOBOTO YCTPOIACTBO NPEefNa3Ba OT HEBOMHO BKIOYBAHE Ha Ypesa.

& MpedynpexdeHue - onacHocm!

He maHunynupaiite n He npomeHsiiTe HacTponKaTa

Ha 3alUUTHNA BEHTMN.
3alUTEH BEHTUN /UM OTPAHNYNTENEH BEHTUN 3a HaNATaHETo,
3alYTHNAT BEHTIAN NPeACTaBAABA 11 OTPaHUYMTENEH BEHTUN 3a Handra-
HeTo. Korato CryCbKbT Ha nucToneTa Obje MycHaT, BEHTLT Ce 0TBapA 1
BOJaTa PeLMpPKyNpa Mpe3 BXOAa Ha MOMMaTa i ce U3n1Ba Ha 3emra.
Ocurypuren (D): npegoTBpaTABa HEBONHO NPbCKaHE Ha BOAa.

33

- 3KniouBaTen npy npeToBapBaHe: Cninpa ypesa npu nNpetoBapeaHe.
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I MOHTAX (0Wr. 2)/CTPAHNLIA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Crno6aBaHe

A MpedynpexdeHue - onacHocm!

Bcuyku onepauyn no MoHTaxa 1 crno6aBaHeTo TpabBa
fa ce U3NMbAHABAT, KOraTo ypeAbT e U3KNIoUeH 0T MPeXOoBOTO
3axpaHBaHe.

MocnesoBaTeNHOCTTa Ha CrNOBABAHETO € UMICTPUPaHa Ha uIr. 2.

lMocTaBsHe Ha U3NyCKaTeNnHUTe Kanayuku

3a [1a Ce M36ErHaT TeYoBe Ha MacsIo, YpefbT ce A0CTaBs C BXOASALY OTBO-
PV 32 MacIo, 3aneyataHu C YepBEHM Kamaykm, Kouto TpA6Ba fja ce CMeHAT
C OCTABEHITE W13MyCKATENHM Kamauku.

MocraBAHe Ha BbpTALLaTa Ce fl03a.

KomnnekTbT ¢ BbpTALLA Ce At03a 0CUrypsABa NO-[06PYU Bb3MOXHOC-
I 32 N3MUBAHE.

/3non3BaHeTo Ha BbpTALLaTa Ce Ai03a MOXe fa AOBEfe 4O MOHU-
XaBaHe Ha HanAaraHeTo C 25% B CpaBHeHWe C HanAraHeTo npu
perynupyemata Aio3a. Bbnpeku ToBa KOMMNEKT®T C BbpTAla Ce
4032 ocurypaBa no-4o6pn Bb3MOXKHOCTM 33 M3MKUBaHe mopagu
BbPTEHETO Ha BOAHaTa CTPYA.

EnekTpunyecko cBbp3BaHe

A MpedynpexdeHue - onacHocm!

MpoBepete gann HanpexeHneto n yecrotara (V-Hz) Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTO CbOTBETCTBAT Ha NOCOYEHUTE Ha NAEH-
TudMKaLnoHHaTa Tabenka (¢ur. 2).

6.4.1  V3non3eaHe Ha yowmxumenHu kabenu
J3non3saiite Kabenu 1 LWENcenm ¢ HUBO Ha 3awwta,IPX5",
CeyeHmeTo Ha ygbmkuTenHua kaben Tpabsa fa Gbae nponop-
LMOHANHO Ha HeroBata AbmXWHa: KOMKOTO NO-IbITb € KabenbT,
TONKOBA NO-TONAMO TPAGBA Ja Gbje ceueHmeTo. BinkTe Tabnmua 1.

Cebp3BaHe ¢ BOAONPOBOAa

A MpedynpexdeHue - onacHocm!

YpepnT TpA6GBa Aa ce 3axpaHBa camo C 4uCTa mau

duntpupana Boga. [lebUTHT Ha BXOJHMA KpaH 3a BojaTa

TpAGBa fa 6bAe paBeH Ha Ae6uTa Ha nomnara.

MocTaBeTe ypeza BbMOXHO Hait-6M130 1o cucTemara 3a CHabaABaHe ¢ Boga.

6.5.1  Touku Ha cevp3saHe

@ VI3xop 3a Boga (OUTLET)

B Bxog 3a Boga ¢ ¢untop (INLET)

Cevp3saHe ¢ 8000CHAOAUMENTHAMA MPeXa

CbrnacHo AeiicTBaLyuTe pa3nopeadn ypeabT Moxe Aa ce

CBbp3Ba C BOZOCHAOAMTENIHATA MpPEXa 3a MUTENHA BOfA

CaMo aKo 3aXPaHBALLMAT MapKyy UMa BEHTIN 33 Mpefo-

TBpaTABaHe Ha NpoTNBOTOKa. MapKyybT Tpabga fa bbae

Halt-Manko @ 13 mm, apMipaH 1 He No-Abibr oT 25 m.

[ToemaHe Ha 800a om omeopeHu cv0ose

1) 3aBwiie BXOLHUA MapKyy ¢ GuITbP KbM Bxoga 3a Bogara (INLET)
11 TO MoToneTe 10 AHOTO Ha CbAa.

2) Vi3nycHeTe Bb3gyXa OT ypesa:

a) Pa3wiiTe ygbmxwTenHaTa Tpboa.

6) Bkntouete ypepa v 3afpbxTe MICTONETa OTBOPEH, JOKATO 3aM0-
YHe [1a 3n13a BOZa 663 Bb3yLLIHI MeXypueTa.

3) W3kntoueTe ypena 11 3aBMiATe OTHOBO YbKUTENHATA TPbOA.

BAXHO: makcvmanHaTa BUCOUMHA Ha MOeMaHe Ha Bogata e 0,5 m.

CMyKaTenHUAT MapKyy TpAOBa a Obje 3ambiiHeH npeav ynoTpeba.

6.5.2

6.5.3

PEFY/IIPAHE (OUT. 3)/CTPAHULIA 5

7.1

Perynupane Ha nouncTBawma npenapar

3a nofaBaHe Ha MoYNCTBALLMA MPenapaT ¢ NOAXOAALOTO HaAraHe
nocrtasete fjto3ata (E) B nonoxeHve, g "

KonuuecTBoTo Ha nopaBaHWs MOUMCTBALY Mperapar ce perynmpa c
perynatopa (F).
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BN /H00PMALNA 33 13MON3BAHETO HA YPEAA (OUI. 4)/CTPAHMLIA S

8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

8.7

OpraHu 3a ynpasneHune

- MyckoBo yctpoiictao (H).

Mocrasete nyckosuta npesKnioysaten 8 nonoxerie (ON/l) 3a:

a) CTapTUpaHe Ha JBuraTens (3a MogenuTe 6e3 ycTpoiicTso TSS);

6) noproToBKa Ha fBMraTens 3a Myck (3a MopenuTe C yCTpoiicTBo TSS).

AKO Ha MyCKOBOTO YCTPOIACTBO 1AMa CBETIMHEH UHIVKATOP, TO TpAOBA A3 CBETHE.
MocTaBeTe MPeBKIIOUBATENA Ha MYCKOBOTO YCTPOICTBO B nonoxetue (OFF/0),
33 [la CripeTe ypega.

AKO Ha TyCKOBOTO YCTPOIICTBO 1IMa CBETMIAHEH UHIVKATOP, TOiA TPAOBA f1a U3racHe.
- JlocT 3a ynpasneute Ha BogHata cTpyA (1).

A MpedynpexdeHue - onacHocm!

Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT TpA6Ba Aa 6bAe pasnonoxeH,

KaKTo e NoKa3aHo Ha ur. 4, Ha TBbpAa 1 cTabunHa NOBbPXHOCT.

Myck (Buxte ur. 4)

1) OTBOpETE AOKPalt KPaHa Ha BOAOMPOBOAa.

2) OcBobogete ocuryputens (D).

3) HatucHeTe cnycbka Ha MNCTONETa 38 HAKOMKO CEKYHAN W BKIIIO-
YeTe ypepa ¢ nyckooTo ycTpoiicTBo (ON/I).

& MpedynpexdeHue - onacHocm!

Mpenu pa BKnlounTe ypeaa, npoBepeTe Aanu Bogarta

nocTbrnBa HOPMaNHo; U3NoN3BaHeTo Ha ypepa 6e3 Boaa wwe

ro nospeau. He nokpuBaiiTe BeHTUNALMOHHUTE PeLLeTKM,

KOraTo ypepbT ce U3nonssa.

3a MofieNnK CbC CUCTeMa 3a aBTOMATUYHO CMIMPaHE Ha NoJiaBaHKs MOTOK:

- KoraTo CMyCbKbT Ha nicToneTa 6bie MyCHaT, ANHAMUYHOTO Hana-
raHe aBTOMaTWYHO CNVpa ABUraTens;

-KOrato CryCbKbT Ha MUCTONeTa Objie HaTWCHAT, aBTOMATYHOTO
MOHMXaBaHe Ha HanAraHeTo CTapTvpa ABUraTens W HanAraHeto ce
Bb3CTaHOBABA CNe] MHOTO Masko 3abaBsHe;

- 32 12 GYHKLMOHMpa 13NpaBHO ypes, Mexzy BCEKM [iBE OnepaLmin
33 MycKaHe 1 HaTMCKaHe Ha CMycbKa Ha nucToneTa TpAbBa Ja

1IMa NHTEPBaN OT NOHeE 4-5 CeKyHAN.

3a fja He ce MOBpeAY YpeAbT, He fonycKaiite fa pa6oTu Ha cyxo

1 npoBepsABaliTe Aanu ce 3axpaHBa HOPMasHO C BOAa.

CnupaHe

1) MocTaBeTe npeBKNIOYBaTENA Ha MYCKOBOTO YCTPOICTBO B MOO-
xeHue (OFF/0).

2) HatucHete crycbka Ha MUCTONETa W W3MyCHETe OCTaTbYHOTO
HanAraHe B TpbouTe.

3) Mocrasete ocuryputens (D).

PecraptupaHe

1) Ocsobogete ocuryputens (D).

2) HatucHeTe cmycbka Ha MMCTONETa W W3MyCHeTe OCTaTbuHUA
Bb3fjyX B TpbOUTE.

3) MocTaBeTe NycKoBOTO YCTPOIACTBO B nonoxeHue (ON/I).

CbxpaHeHue

1) 3aTBOpETE KpaHa Ha BOAONPOBOAA.

2) M3nycHeTe 0CTaTbyHOTO HanAraHe OT NCTONETa, fOKATO LAnaTta
BO/a V3Teye OT ypefa.

3) W3kniouete ypepa (OFF/0).

4) V3BageTe Lencena oT KOHTaKTa.

5) W3tousaiite 1 U3MmBaliTe pe3epBoapa 3a NOYNCTBALLAA Mpenapar B
Kpas Ha paboTHaTa cMAHa. 3a fila n3MueTe pe3epBoapa, 13Nos3BaiiTe
4iCTa BOAR, a He npenapara.

6) Moctasete ocuryputena Ha nuctonera (D).

3apexpaaHe 1 M3non3BaHe Ha NOYNCTBALL Npenapar

MouncrBawmaT npenapar TpA6Ba Aa ce nofaBa c akcecoapuTe 1

no npoueaypuTe, ONCaHN B TOYKa 7.3.

/13non3BaHeTo Ha MapKyy 3a BICOKO HanAraHe, KOMTO e MO-IbiTbr OT opu-

TVHaNHWA {OCTaBeH C YPefa, WM Ha JOMbIHUTENEH YbMKUTEN 33 MapKyya

MOXE 2 HaMarv NIV HabTHO f1a CTIpe MOEMaHETO Ha MOYICTBALL Mpenapar.

3apegeTe pe3epBoapa (B6) cbc cvnHo 611opa3rpasyM NOYMCTBALL Npenapar.

MpenopbuntenHa npoueaypa 3a nouncTBaHe

PasTBopeTe 3aMbpCABaHIATA C HaHAaCAHe Ha CMeCceHA C BOfa MOUMCTBaLY

npenapar BbpXy NOBbPXHOCTTa, I0KATO € OLLie CyXa.

Korato pabotute ¢ BepTUKanHM MOBbPXHOCTM, paboTeTe OTHONY-Harope.

OcTaeTe MounCTBALLYA NpenapaT Aa AeiACTBa 1-2 MUHYTI, HO He OCTaBAifTe
MOBBPXHOCTTA 2 M3CbXHe. KaTo 3amouHeTe OTAONY, M3N0N3BaiiTe CTPyATa C
BYICOKO HanAraHe Ha MHMManHo pasctoanue 30 cm. He ocTassiTe Bogara 3a
V3nnaKBaHe fia MpoTeye BbpXy HEMIATIA MOBBPXHOCTH.

B HAKOM Cnyyan 3aMbpCABaHIATa TPAOBA i Ce U3TbPKAT C YeTKM.

BucoKoTO HanAraHe He BMHarW e Hait-MOJXOAALIOTO pelleHve 3a oOpo
MOYVCTBaHE, Thil KaTo MOXe [a NOBPEAV HAKOM MOBBPXHOCTI, HacTpolikaTa
33 Hait-uHa CTpyA Ha perynvpyemata flo3a Wiv BbpTALaTa Ce At3a He
TpAOBA /i Ce W3MON3BaT 33 UyBCTBUTENHM WM GOARMCAHN YaCTH, KaKTO 1
33 KOMMOHEHTIA MOJ HanAraHe (Hanp. rymi, BEHTUIY 32 HANOMMBaHe 1 Mp.).
EGeKTUBHOTO MouVCTBaHe 3aBIACY B €[3Ha 11 CbLLA CTEMEH OT HaNAraHeTo 1 OT
obema Ha 113non3BaHaTa Bofa.

IEN PYTVIHHO OBCNYXXBAHE (OWT. 5)/CTPAHULIA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Benukm onepaunmn 3a TeXHNYeCKo 06Cﬂy)KBaHe, KOWUTO He Ca BKNI0-
YeHn B Ta3n rna.a, TpﬂﬁBa Oa Ce M3BbpLBAT OT YNbJIHOMOLIEH
TbProBCKN N CEPBU3EH LIEHTBP.

A MpedynpexdeHue — onacHocm!

BuHaru uskniouBaiiTe wWencena oT KOHTaKTa, npeau

Aa pa6oTuTe no mMalmHara.

MpoBepABaiiTe 3axpaHBawmaA Kaben, MapKy4a 3a BUCOKO

HanAraHe, GUTMHIUTE, NNCTONETA CbC CMYCHK U YABMKM-

TenHaTa Tpb6a Npu BCAKO M3N0N3BaHe.

MounctBaHe Ha Ato3aTa

1) Pa3kaueTe ygbmkuTenHata Tpbba OT NUCTONETA CbC CMYCHK.

2) TMoumcTeTe BCMUYKM HAaCNOEHN 3aMbPCABAHMA OT 0TBOPaA Ha A03a-
Ta C MHCTpymeHTa (C1).

MouncrBaHe Ha puntpute

Mposepsagalite BxogHNA Guntbp (L), punTbpa 33 nouncTsaly npena-

pat (ako uma) 1 dunTpuTe 3a An3en Npepn BcAka ynotpebda 1 ako e

HEObXOAMMO, Il NOYMCTBAIATE CHINIACHO YKa3aHAT.

Mpy HeobXOAMMOCT NOAMEHETe GUATPHTE.

CbxpaHeHme cnep Kpas Ha ce30Ha

Mpean ga npubepeTe MalunHaTa 3a 3UMaTa, A MycHeTe fa pabotu ¢

Hepa3mxfalll, HETOKCUYEH aHTUdPH3.

MocTaBeTe MaLUMHaTa Ha CyX0 MACTO, 3aLLNUTEHO OT 3aMPb3BaHe.

KX v38bHPEAHO OBCNYKBAHE

10.1 TlpoBepsBaiiTe XUAPaBIUYHWA  KOHTYP,

Mpepynpexpaetne - onacHoct!

W3BbHpeaHOTO 06cnyxBaHe TpAGBa Aa ce N3BbPLL-
Ba OT YMb/IHOMOLLEH TbProBCKY 1 CEPBU3€EH LiEHTBP.
npernexganTe
CbEVHEHNATA U KPENEXHITE efIeMeHTI 3a MOBPEAN Ha BCeKM
100 yaca pabora.

10.2  CmeHsiiTe MacnoTo, fio3a u GuaTpuTe Ha Bceku 200 yaca pabota.
10.3 [poBepABaliTe 3aluTHITE CPEACTBA Ha Bceku 200 Yaca paboTa.
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CHXPAHEHVE U TPAHCTIOPTUPAHE (OMI. 5)/CTPAHMLIA 6

CbXpaHsiBaliTe akcecoapuTe, KakTo e MokasaHo Ha ¢ur. 5.
TpaHcnopTupaliTe MallnHaTa, KakTo € MoKasaHo Ha ¢ur. 5.

|3 OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

Mpo6nem

BepoATHY NpuYmMHN

OtcTpaHaBaHe

Momnara He JOCTUra paboTHo HanAraxe

3HoceHa Ato3a

CmeHeTe Ato3ata

3anylweH BogeH GuTbp

Mouncrete duntbpa (L) (dur. 5)

HepocTaTbuHo nofasaHe Ha Boga

OTBOpETE JOKPail KPaHa Ha BOZONPOBOAA

Cucremata 3aCMyKBa Bb3yX

MpoBepeTe fany QUIVHIUTE Ha MapKyyWTe Ca 3aTerHaTin Jo6pe

B'b3[.'lyX B nomnata

/13knioueTe ypena 1 NpoEbAXaBaiiTe fa HaTUCKaTe 11 MycKaTe CnycbKa
Ha N1CTONeTa, 0KaTO BOZATa 3aMouHe Aa M3113a C PaBHOMEPEH MOTOK.
Bkniovete 0THOBO ypega.

PerynmpyemaTa [1t03a He € Pa3nonoxeHa NpaBunHoO

Mocragere pto3ara (E) Ha HacTpoiikata (+) (pur. 3)

3aneicTBan ce e BEHTUMLT Ha TepmMocTaTa

I13vakalie fa ce Bb3CTaHOBY NOAXOAALLAT TeMMEpaTypa Ha BOAATa

Bopara ce noema ot 0TBOPEH Cbjj OT BUCOUMHA, MO-TONAMa OT 0,5 m.

HamaneTe BCOUNHaTa Ha NOEMaHe Ha BOgaTa.

HansraHeTo Ha nomnara BHe3anHo napa no
Bpeme Ha pabota

Bopata ce noema ot BbHWEH pesepsoap

CBbp)KeTE ypena ¢ BOAOCHaﬁﬂMTeJ'IHaTa Mpexa

BxopAlLaTa Boga € TBbpfe ropela

Hamanere Temneparypara

[liozata e 3anyueHa

Mounctete ato3ata (our. 5)

BxonHuAT duntbp (L) e 3anyweH

Mouuctete duntbpa (L) (ur. 5)

[Buratenat,6pbMum’, HO He CTapTupa

3aXpaHBaLI.lOT0 Hanpexexue e MHOro HCKO

MpoBepeTe ikt HaNPEXeHETO Ha MPEXOBOTO 3aXpaHBaHe e CbLLTO
KaTo nocoyeHoTo Ha Tabenkara (¢ur. 2)

HanpexeHveTo najja nopajyt U3MoN3BaHe Ha yAbIXUTENeH Kaben

MpoBepeTe XapakTepUCTUKUTE Ha YAbIKUTENHNA Kaben

YpeabT He € 61N 13M0n38aH NPOFbMKUTENHO Bpeme

06bpHeTe Ce KbM Hall-0NM3KIA YTbIHOMOLLEH CEPBU3EH LiEHTBP

Mpobnemu ¢ yctpoiictso TSS

06bpHeTe Ce KbM Hall-0n13KIA YTbIHOMOLLEH CEPBU3EH LiEHTBP

Heama enekTpo3axpaBaHe

MpoBepeTe Jany LencesT e BA3bA f06pe B KOHTaKTa v Aani UMa
HanpexeHue B Mpexara (*)

[iBuraTenar He crapTipa

Mpobnemu ¢ yctpoiictso TSS 06bpHeTe Ce KbM Hait-6113KINA YTHAHOMOLEH CEPBIA3EH LiEHTbP
Mopbyaiite CMAHA Ha YNTBTHEHNATA B HAll-ONM3KNA YTBIHOMOLLEH

/13HOCeHM ynnbTHEHNA

Teuose Ha Boga CepBY3€EH LIEHTBP
3aLLUTHUAT BEHTUN Ce e 3aeiiCTBAN 1 M3NyCka 06bpHeTe Ce KbM YTHAHOMOLLEH CePBU3EH LieHTbp

YpersT pabotin WymHo Bogara e mHoro ropela Hamanere TemnepaTypata (BxTe TeXHU4ECKITE AaHHM)

Teyose Ha Macno /13HOCeHM ynnbTHEHNA 06bpHeTe Ce KbM Hait-61M3KINA YTHAHOMOLEH CEPBIA3EH LiEHTbP

YpeabT Ce BKI0YBa AOPY M MyCHAT Crly-
CbK Ha nucToneTa

Pa3xepmem3wpaHe Ha c1cTemata 3a BICOKO HanAraHe Unu KOHTypa
Ha nomnata

O6preTe Ce KbM Hai-6nu3kna YNbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP

He v3n13a B3, KOraTo CNYCHKLT Ha
nucToneTa ObAe HaTMCHAT (@ MApKyYbT 3a
1ofiaBaHe Ha BOAA € CBbp3aH)

Niozata e 3anyleHa

Mouncrete fto3ata (dur. 5)

YpessT He Moema noyncTBaly npenapar

PerynmpyemaTa [ll03a e Ha HaCTpOIhKaTa 3d BICOKO HanAraHe

Moctasere glo3ara (E) Ha HacTpoitka,, = (¢wr.3)

MouncTBawmar npenapar € MHOro rbCt

Pa3peperte ¢ Boga

1A3non3sa ce YABNXUTEN 3@ MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe

MoHTvpaiiTe OpUrMHaNHA MapKyy

Hacnossatua unm 3anyLBaHe B KOHTYPa 3a NOYMCTBALYMA Npenapat

MpomuiiTe € YMCTa BOAA M OTCTPaHeTe BCUYKY 3amyliBaHuA. Ako npo-
6rembT NPOAbLIKY, Ce 0GbPHETE KbM YMbAHOMOLLEH CepBU3EH LIEHTHP

(*) AKo BITTENAT CMIPE 11 HE MOXe fia Ce PecTapTupa Mo Bpeme Ha paboTa, 3uaKaiiTe 2-3 MUHYTI, NPeAV Aa NOBTapsATe MyckoBaTa NpoLedypa (3apencrsan
Ce e N3KNIYBATENAT NPU NPETOBApPBAHE).
AKo Npo6rIeMbT Bb3HIIKHE MOBEYE OT BEAHBX, C& 0GBPHETE KbM Halt-0M3KNA YITHAHOMOLLEH CEPBU3EH LiEHTbP.

MOJEN CEPWUEH HOMEP
]
LX><><><><><><><
S /N XXXXXXXXX:
MADE IN xxxxxx

xxx Vo xxHz kW x.x IP X5

xxx |/min

xx bar  Max xxxbar max xxX'C

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa|
XX

Distribued by
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KAK CE U3BArBA YBPEXAAHETO HA MNOBbPXHOCTU

A NPEAYNPEXAEHNE

12.1  13n0on3BaHeTO Ha ypena 3a MiEeHe Ha ryMin MOXe [ MOBPEAY rymaTa 1 Moxe fa Gbfe onacHo.

122 Hukora He HacouBaliTe CTPyATa C BUCOKO HanAraHe AMPEKTHO KbM rymata.

12.3  BuHaru 3non3gaiite ypefja Ha Hali-HuUCKaTa HaCTPOIKa 3a HaNAraHETo, KOraTo MoYMCTBaTe B 6M30CT 0 [KaHTI U TyMu.
124 HwKora He n3non3BaitTe ygbmxuTenHata Tpbba, Typbo” 3a MieHe Ha aBTOMOGMHI YacTy.

12.5  3anoBeue MHGopMaLs BiKTe paspen: ,8.7 MpenopbunTenHa npoueaypa 3a NoYNCTBaHe",

'~

N
:gbgs.

o

Heknapauus 3a cboTBeTcTBue 3a EO

Hue, COMACS.p.A, neknapupame, ye cleHaTa MaLLMHA UM MALLUHK ;

HanmeHoBaHMe Ha MaLLHaTa BopocTpyitHa malumHa
Mopen N acas
HomuHanHa motyHoct 3,1KBt

CbOTBETCTBAT Ha CnefHuTe eponeiicku upexTnsu: 2006/42/E0, 2014/35/EC, 2011/65/EC, 2015/863/EC, 2012/19/EC, 2014/30/ECn 2000/14/E0

1 ca upaboteHn B CboTBeTCTBME CbC CneaHuTe crangapi: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11;
150 3744; EN 62233; EN IEC 63000

lIMe 1 appec Ha NULETO, YTHAHOMOLLEHO /13 U3[1aBa TEXHUYECKOTO J0CKe:

Giancarlo Ruffo / Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio (VR), Utanus

lpouefypaTa 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO, U3KcKkBaHa no JupekTuea 2000/14/E0, e nanbaHeHa cbraacHo Mpunoxenne V
Mogen N acas

/13mepeHo HMBO Ha 3ByKOBA MOLLIHOCT: 88 nb(A)

[apaHTupaHo HMBO Ha 3ByKoBa MowHocT: 90 Ab(A)

Jlata: 19.12.2022r.

MOJIEHA (1) Yl
Santa Maria di Zevio - VR (1) { i
Giancarlo Ruffo

BanngHOCTTa Ha rapaHumaTa e B CbOTBETCTBYE C IEACTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO B CTPAHATa, KbAETO U3AENMETO Ce NPOAaBa (ako He e NOCOUYEHO ApYro OT
npow3BoauTeNs).
lapaHLWATa BKNIOYBA AePEKTM B MaTepUanuTe, KOHCTPYKLMATA U CbOTBETCTBMETO B PAMKITE Ha rapaHLIMOHHIA CPOK, NPe3 KOWMTO MPOWU3BOAMUTENAT Le CMEHU
LedeKTHITE YaCTy 1 Le PEMOHTMPA U3[ENNETO, aKO He € TBbP/E M3HOCEHO, K LLE TO CMEHM.
lapaHLKATa He BKNIOYBA KOMMOHEHTH, KOUTO THPMAT HOPMAHO U3HOCBaHe (BEHTIN, GyTano, BOAHA rapHUTYPa, MacieHa rapHuUTypa, NpyxmuHu, O-NpbCTeru,
aKcecoapy oT pofia Ha MapKyua, CTONETa, YETKITe, Konenata 1 ap.);
[apaHumsTa He BK/IOYBA AedEKTH, NPUUMHEHI I Bb3HIKHANN OT:
- HenpasunHa ynotpeba, 3noynotpeba, HebpexHoCT,
OTZaBaHe Nof} Haem nn NpopecuoHasHa ynotpeda, ako U3[ENNETO e NPOAAAEHO 3a JOMaLLHA ynoTpeba,
Hecna3BaHe Ha JafieHuTe B TOBa PbKOBOACTBO yKa3aHNA 3a TEXHINUECKO 0OCNYKBaHe,
PEMOHT OT HeyMbIHOMOLLEH NEPCOHaN U LIEHTPOBE,
113M0N13BaHE Ha HEOPUIMHAHY YACTV A aKCeCoapy,
noBpeza, NPUUYMHEHA OT TPAHCMIOPTIPaHE, 3aMbPCABAHE WAV YyX AN TENa, 3N0MONYKH,
- Mpobnemm B CbXpaHeHNETO WA CKNadMpaHETo.
3a nonyyasaHe Ha rapaHLMOHHO 0bCnyBaHe TpAOBA fa Obfje NpefcTaBeH AOKYMEHT 3a NOKyMKa.

3a cbpencTBue ce 06bpHeTE KbM TbProBCKMA 06EKT, OT KOITO € 3aKyneH ypeabT



TexHN4YeCKn gaHHN

TexHUYeCKM gaHHn Equhinga acs
Jlebut N/MrH 9
MakcumaneH aebut N/MUH 10
Hanaraxe Ma 14
Makcumanto HansraHe Ma 18
MouwHoct KBt 31
MakcumanHo BxogHo Temneparypa °C 50
MaKcrmanHo BXO[HO HansraHe Ma 1
Cina Ha OTOTBCKBaHE Ha NUCTONETa MUt MAKCUMATHO HanAraHe H 23,60
Tin Ha MacnoTo 3a nomnarta Kr 0,08 15W40
Knac Ha 3awwTa | /@
A3onauma Ha geuratens Knac F
3alyyTa Ha fiBuratens IPX5
Hanpexenue B~/My 204050 1~
Makcumano 4OnyCTiM UMNERaHC Ha enekTprYeckaTa cucTemMa Q 0,243
HvBO Ha 38yK0BO HanAraxe LPA (1503744) (K=2,5 b (A)) b (A) 825
HutBo Ha 38ykoBa Mowrocr L, (1503744) (K=2,5 b (A)) b (A) 920
Bubpauwm Ha ypega (K=1m/c): M/t <25
Terno Kr 29,2

lMoonexam Ha mexHU4YecKuU usmeHeHusa!

bsreapcku |
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IEN BEZPECNOSTNI POKYNY

1.1 Pristroj, ktery jste si zakoupili, je technologicky vyspély produkt navrzeny prednim
evropskym vyrobcem vysokotlakych Cisticd. Chcete-li, aby byl vas piistroj maximalné
vykonny, prectéte si pozorné tuto prirucku a pfi jeho pouzivani vzdy postupujte podle
pokynd v ni uvedenych. Pii pfipojovani, pouzivani a Udrzbé zafizeni je tfeba zajistit
vlastni bezpecnost i bezpetnost osob, které se nachazeji v bezprostredni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpecnostni pokyny a vzdy se jimi fidte. Pokud je nebudete
dodrzovat, mlzete ohrozit zdravi a bezpecnost anebo zpisobit rozsahlé Skody.

I3 BEZPECNOSTNI NAPISY

2.1 Dodrzujte pokyny, uvadéné pomoci bezpecnostnich napist a symboli umisténych na
pfistrojia v tomto ndvodu.
Tento pristroj a navod uvadeéji pouze symboly, které souvisi s vami zakoupenym mode-
lem. Zkontroluijte, zda jsou symboly a napisy uvedené na pfistroji kompletni a Citelné.V
opacném pripadé umistéte na jejich misto nahradni symboly a napisy.

/\ Varovani - Upozoméni - Nebezpeti

@ Pred pouzitim si pozorné prectéte tento ndvod.

=l Symbol E2 - oznacuje, ze je pfistroj urCen pro odborné pouziti, tj. pro zkusené
pracovniky, ktefi jsou obeznameni s prislusnymi technickymi, requlacnimi a legislativ-
nimi faktory a jsou zpUsobili pfistroj pouzivat a udrzovat. Tento pfistroj neni urcen pro
déti, osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi.

=, Pohyblivé ¢asti. Nedotykat se.

0 Poloha vypinace,vypnuto”

| Poloha vypinace ,zapnuto”

A\
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Garantovand hladina akustického vykonu

@ Symbol zakazu informuje uZivatele, Ze mistni pfedpisy mohou zakazovat pfipojeni
pfistroje k vodovodnimu systému pitné vody.

Symbol nebezpedi varuje uzivatele, aby nemifil vodnim paprskem na osoby,
T zvifata, elektricka zafizeni, ani na vlastni pristroj.

@ Tento produkt se fadi do |. tfid ochra,n% To znamend, Ze je vybaven uzemnovaci
svorkou (pouze pokud je tento symbol umistén na prlstrOJlﬁ.

C € Viyrobek splruje prislusné evropské smérnice.

EVS mbol E1 - oznaCuje, Ze pfistroj nelze zlikvidovat jako komunalni odpad, ale
muze byt pii koupi nového piistroje predan prodejci. Elektrické a elektronické dily pfi-
stroje nesmi byt znovu pouzivany pro jiné ucely, nez pro jaké byly urceny, protoze
obsahuji latky, které pfedstavuiji zdravotni riziko.

@ Pouzivejte ochranu sluchu.
Pouzivejte ochrannou masku.
Pouzivejte ochranu dychani.

® Pouzivejte ochranné bryle.

@ Pouzivejte ochrannou pracovni obuv.

@ Pouzivejte ochranny pracovni odév.

A\
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IEN BEZPECNOSTNI POKYNY/OSTATNI RIZIKA

3.1  ZAKAZANE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

3.1.1 VarovAni. NEDOVOLTE détem pouzivat pfistroj. Méjte je pod dohledem, aby si
nemohly s pristrojem hrat.

3.1.2 VarovANi. Vysokotlakeé trysky mohou byt pfi nespravném pouzivani nebezpecné.

3.1.3 Varovéni, PaistRos NEPOUZIVEJTE spolu s hoflavymi nebo toxickymi kapalinami ani s
produkty, jejichz pouzivani je neslucitelné s Fadnym zplisobem pouziti. Pfistroj nesmi
byt pouzivan v potencidiné hoilavém nebo vybusném prostredi.

3.1.4  VARoVANi, RIZIKO VYBUCHU. PiistrosNEPOUZIVEJTE k rozstfikovani hoflavych tekutin,

3.1.5  VARovANi, VoDNiM PaPRsKEM NEMIRTE na osoby ani zvifata.

3.1.6 VAROVANi, VooNim paprskem NEMIRTE na samotny pfistroj, elektrické ¢asti ani jing
elektricka zafizeni.

3.1.7 VaRovANi, Piistros NEPOUZIVEJTE, pokud se v jeho bezprostfednim dosahu nachazeji
dalsi osoby, které na sobé nemaji ochranny odév.

3.1.8  VarovAni, NEMIRTE vodnim paprskem na odév ani obuv, pokud je méte na sobé,
popr. je ma na sobé jind osoba.

3.1.9 Varovéni. PrisTRoINEPOUZIVEJTE venku v desti.

3.1.10 Varovini. NEDOVOLTE, aby pristroj pouzivaly déti, neopravnéné osoby nebo osoby,
které si neprecetly a nepochopily pokyny k jeho pouzivani.

3.1.11 VVarovéNi. MokrYMA RuKAMA St NEDOTYKEJTE zastrcky a/nebo zésuvky.

3.1.12 VARoVANi, PRisTROINEPOUZIVEJTE, pokud mé poskozeny elektricky kabel. Pokud
je elektricky kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, nebo autorizovanym
servisem nebo obdobné kvalifikovanou osobou, abyste se tak vyvarovali
bezpecnostnimu riziku.

3.1.13 Varovéni, Pristroj NEPOUZIVEJTE, pokud je poskozen pfivodni kabel nebo dilezité
casti, jako napfiklad bezpecnostni zafizeni, vysokotlaké hadice nebo pistole.

3.1.14 VarovAni. NEBLOKUJTE spoust pistole v pracovni poloze.

3.1.15 Varovini. Zkontrolujte, zda je k pfistroji pfipojen typovy stitek. Pokud neni, informujte
svého prodejce. Pristroje neopatfené typovym ititkem NESMI byt pouzivény, protoze
je neni mozné identifikovat, a jsou proto potencialné nebezpecné.

3.1.16 VarovANi. NEMANIPULUJTE ani neménte nastaveni pojistného ventilu (i
bezpecnostnich zafizeni.

3.1.17 VarovANi, NEMENTE plvodni primér hlavové rozstfikovaci trysky.

3.1.18 Varovéni. NEPRESOUVETE pristroj tazenim za ELEKTRICKY KABEL.
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3.1.19 VarovANi. Zajistéte, aby vozidla neprejizdéla pies vysokotlaké hadice.

3.1.20 VarovANi, NEPREMISTUJTE pfistroj tahem za vysokotlakou hadici.

3.1.21 Varovani. Vodni paprsek nesmi dopadat pfimo na pneumatiky, ventily pneumatik ani
jiné dily, které jsou pod tlakem, protoze by je mohl poskodit. Nepouzivejte soupravu
s rotacni tryskou a pii Cisténi neustdle dodrzujte vzdalenost min. 30 cm.

3.1.22 VarovAni. Pouziti neoriginalniho piislusenstvi a jakychkoliv jinych nahradnich sou-
Casti, které nejsou urceny pro dotycny model pfistroje, je zakdzano. Vsechny modi-
fikace pfistroje jsou zakdzany. Jakékoliv zmény provedené na zafizeni povedou k
tomu, ze Prohlaseni o shodé nebude platné a zprosti vyrobce veskeré obcanskoprav-
nii trestni odpovédnosti.

3.2 POVINNE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

3.2.1 VarovANi, Viechny elektrické vodice MUSI BYT CHRANENY pred proudem vody.

3.2.2 Varovni. Elektrické zapojeni musi provést kvalifikovany elektrikaf a musi spliovat
normu |EC 60364-1. Musi byt nainstalovan bud' proudovy chranic, ktery pfivod
prerusi, pokud svodovy proud prekroci 30 mA na dobu 30 ms, nebo ochranny
uzemnovaci obvod.

3.2.3 VarovéNi. Zafizeni miZe BEHEM spousténi zplisobit poruchu sité.

3.2.4 Varovani. Pouziti bezpecnostniho jistice (RCB) zajisti zvySenou ochranu operatora (30 mA).

3.2.5 VarovANi. Modely doddvané bez zatky musi instalovat kvalifikovani pracovnici.

3.2.6  VarovNi. Pouzivejte pouze schvaleny prodluzovaci kabel s odpovidajicim priifezem vodicd.

3.2.7 VarovAni. Pokud ponechate pristroj bez dozoru, vzdy jej vypnéte,

25 @ @ O Q

VarovAni. Vysoky tlak mize vymrstit nékteré soucdsti: pouzivejte ochranny odév a
vybaveni (OOPP), které zajisti bezpecnost obsluhujiciho pracovnika.

3.2.9 VarovAni. Pred tim, nez zaCnete provadét na zafizeni jakoukoli praci, vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky.

3.2.10 VAROVANI, Pres stisknutim spousté UCHOPTE PEVNE stfikaci pistoli tak, abyste
vyrovnali zpétny raz.

3.2.11 VarovANi, DODRZUJTE predpisy mistniho rozvodného vodarenského zavodu. Podle
normy [EC 60335-2-79 mUize byt pfistroj pfipojen k vodovodni siti pitné vody pouze
v pfipadeé, ze je na privodni hadici instalovan zpétny ventil s vypousténim v souladu
s normou EN 12729 typ BA. Zpétny ventil |ze objednat u vyrobce.

3.2.12 VarovANi. Voda, kterd protekla zpétnymi ventily, neni povazovana za pitnou.
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3.2.13 Varovéni, Udrzba a/nebo opravy elektrickych soucasti MUSI BYT PROVADENY pouze
kvalifikovanym personalem.

3.2.14 VaRovANi. Pred odpojenim hadice od pristroje VYPUSTTE zbytkovy tlak.

3.2.15 Varovini. Pravidelné a také vzdy pred pouzitim pristroje ZKONTROLUJTE, zda jsou Srouby
dokonale dotazeny a pfistroj nemé zadné poskozené nebo opotrebované soucasti.

3.2.16 VARovANi, POUZIVEJTE POUZE takové Cistici prostiedky, které nezplisobuji korozi
povlakovych materiali vysokotlaké hadice/elektrického kabelu.

3.2.17 VarovéNi, ZAJISTETE, aby veskeré ostatni osoby a zvifata byla v minimélni vzdalenosti
15 m od pfistroje.

3.2.18 VArovANi. Tento pristroj byl navrzen pro Cistici pfipravek, ktery vyrobce dodava nebo
doporucuje. Pouzivani jinych Cisticich prostfedk( nebo chemickych pfipravk( mize
nepfiznivé ovlivnit bezpecnost pristroje.

3.2.19 Varovini. Nedovolte, aby se istici prostiedek dostal do kontaktu s pokozkou a
obzvlasté ocima! Pokud by doslo k vniknuti Cisticiho prostfedku do oci, vyplachnéte
je vetsim mnozstvim vody a ihned vyhledejte Iékafskou pomoc!

3.2.20 Varovini. Vysokotlaké hadice, spojovaci dily a spojky majizasadnivyznam pro bezpecnost
pristroje. Pouzivejte pouze hadice, spojovaci dily a spojky doporucené vyrobcem.

3.2.21 Varovini. Pouzivejte vyhradné originalni dily nebo dily schvalené vyrobcem, které
zarucuji bezpecnou obsluhu pristroje.

3.2.22 Varovini. Pokud je pouzit prodluzovaci kabel, musi byt zastrcka a zasuvka vodotésné
konstrukce.

3.2.23 Varovini. Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpecné. Jestlize pouzivate
prodluzovaci $nlru, musi byt urcena k venkovnimu poutiti. Zasuvku se zapojenou
vidlici je tfeba polozit na suché misto a nesmi se dotykat zemé. K tomuto ucelu
drazné doporucujeme pouzit navijak, ktery zajisti, ze zasuvka se nachdzi nejméné
60 mm nad zemi.

3.2.24 ViarovAni. Nez budete piistroj montovat, Cistit, nastavovat, udrzovat, skladovat nebo
prepravovat, vypnéte jej a odpojte od zdroje elektrické energie.

3.2.25 VarovANi. Nez pfistroj zapnete, umistéte soupravu s trubkovou tryskou smérem dold
k Cervenému znaku.

3.2.26 VArovANi. NeprekraCujte maximalni pfipustnou elektrickou impedanci systému
v bodeé pipojeni (viz tabulkaTechnické udaje”).

Potfebujete-li dalsi informace o pfipustné impedanci systému, obratte se na

dodavatele elektiny.
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Pouzivani navodu
Navod tvoii nedilnou soucast pfistroje, ulozte si jej proto pro budou-
ci pouziti. Pied instalovénim/pouzitim pfistroje si navod peclivé
prectéte. Pri prodeji musi prodavajici predat tento ndvod novému
vlastnikovi spolu s pristrojem.
Dodani
Tento pfistroj je doddvan ¢astecné smontovany v kartonové krabici.
Dodany balicek je vyobrazen na obr. 1.
42.1  Dokumentace doddvané spolu s pfistrojem

A1 Navod k pouziti a Udrzbé

A2 Bezpecnostni pokyny

A3 Prohlaseni o shodé

A4 Pravidla zaruky
Odstranéni baleni
Balici materidl neznecistuje Zivotni prostredi. Musi byt ale recyklo-
van a zlikvidovan v souladu s pfislusnou legislativou platnou v zemi,
kde bude pouzivan.

TECHNICKE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3

5.1

5.2

5.3

54

Predpokladané pouziti

Tento pristroj je ur¢en pro domdaci pouZiti k iSténi vozidel, strojd,
lodi, zdiva atd. a k odstraiovani odolnych necistot s pouzitim vody a
biologicky odbouratelnych chemickych prostiedkd.

Motory vozidel Ize myt, pouze pokud je zajisténa likvidace odpadni
vody v souladu s platnymi predpisy.

- Teplota pfivddéné vody: viz informace na Stitku pfistroje.

- Tlak pfivddéné vody: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Provozni okolni teplota: nad 0°C.

Pfistroj vyhovuje normam IEC 60335-1 a |EC 60335-2-79.

Obsluha

Symbol zobrazeny v obr. 1 pedstavuje pfedpoklddaného uzivatele
(odbornika nebo laika).

Hlavni komponenty

B2 Pracovni ndstavec

B3 Pistole s bezpecnostni pojistkou

B4  Elektricky kabel se zastr¢kou

B5 Vysokotlakd hadice

B6 Nédrz na Cistici prostfedek

E  Tryska
F  Regulator myciho prostiedku
L Vodnifiltr

V  Vodnitryska

53.1  Prislusenstvi (pokud je soucdsti dodaného balicku - viz obr. 1)
€1 Cisticitryska €10  Srouby
C2  Souprava rotacni trysky C11  Drzéky
C3  Drzadlo C12  Péka
C5  Navijk na hadici C14  Kolecka
C9  Adaptér
Bezpecnostni zafizeni
- Startér (H)

Startér zabrafiuje nechténému spusténi pfistroje.
Varovdni - nebezpedi!
Nemanipulujte ani neméiite nastaveni pojistného ventilu.
- Bezpecnostni ventil a/nebo tlakovy omezovaci ventil.
Bezpecnostni ventil je zéroven tlakovym omezovacim ventilem.
Jakmile uvolnite zapadku pistole, ventil se otevie a voda se vraci
do sani Cerpadla nebo je vypusténa z pristroje.
- Bezpecnostni pojistka (D): zabrafiuje nechténému vystfiknuti
vody.
- Vypinac proti pietizent: zastavi pfistroj, pokud dojde k pretizeni.
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B sMONTOVANi (0BR. 2)/STRANA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Sestaveni

Varovdni - nebezpecdi!

Pfistroj montujte a sestavuje, pouze pokud je pfistroj
odpojen od sité.

Postup sestavovani je vyobrazen na obr. 2.

Upevnéni tlakového uzavéru

Pristroj je dodéavan s piivodem oleje uzavienym cervenym uzévé-
rem, ktery je nutné nahradit tlakovym uzévérem, aby nedochazelo
k unikani oleje.

Upevnéni rotacni trysky

(U modell s timto prvkem).

Souprava s rotacni tryskou dosahuje vy$siho myciho vykonu.
Pouzivani rotacni trysky mlze zpUsobit pokles tlaku o 25 % ve
srovnani s tlakem dosazenym s nastavitelnou tryskou. Souprava s
rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu diky rotujicimu
vodnimu paprsku.

Pfipojeni k siti

Varovdni - nebezpedi!

Zkontrolujte, zda napajeci napéti a frekvence (V-Hz)
odpovidaji napéti a frekvenci uvedenym na stitku pfistroje
(obr. 2).
6.4.1  Pouzivdni prodluZovacich kabeld
Pouzivejte kabely a zéstrcky s trovni ochrany IPX5.

Praez prodluzovaciho kabelu by mél byt piiméreny jeho
délce. Cim je delsi, tim vétsi by mél prifez byt. Viz
tabulka 1.

Pfipojka vody

Varovdni - nebezpedi!

K pfistroji je mozné pfipojit pouze Cistou nebo filtro-
vanou vodu. Rychlost toku pfivodni vody by méla odpovi-
dat prutoku cerpadla.

Umistéte pfistroj co mozna nejblize vodovodni sité.

6.5.1  Mista pripojeni

@ \Vypust vody (ODTOK)

B Pfivod vody s filtrem (PRIVOD)

Pripojeni k vodovodni siti

Pristroj mUze byt pfipojen pfimo k vodovodni siti zdroje

pitné vody, pouze pokud je pfivodni hadice vybavena

zpétnou klapkou ventilu v souladu s platnymi predpisy.

Primér hadice musi byt minimélné 13 mm, hadice musi

byt vyztuzend a dlouha ne vice nez 25 m.

Nasdvdni vody z oteviené nddrze

1) Pfigroubuijte pfivodni hadici s filtrem k PRIVODU vody a
vloZte jej na dno nadrze.

2) Odvzdusnéte piistroj:

a) OdSroubujte pracovni nastavec.

b) Spustte pfistroj a nechte z pistole unikat vodu, dokud
nevypustite véechny vzduchové bubliny.

3) Piistroj vypnéte a opét nasroubujte pracovni néstavec.

Pozn.: maximalni saci vyska je 0,5 m. Pfed pouzitim musf

byt saci hadice napInéna.

6.5.2

6.53

NASTAVENI (OBR. 3)/STRANA 5

7.1

Nastaveni ¢isticiho prostredku
Pro aplikaci cisticiho prostredku pod spravnym tlakem

nastavte trysku (E) na symbol , [J“.
Mnozstvi aplikovaného Cisticiho prostfedku se nastavuje pomoci
regulatoru (F).
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8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

8.7

Ovladani

- Zafizeni startéru (H).

Nastavte spinac startéru na zapnuto (ON/I). Tim:

a) motor spustite (u modeld bez systému TSS);

b) pfipravite motor ke spusténi (u modeli se systémem TSS).

Pokud je na startéru kontrolka, méla by se rozsvitit.

Pristroj vypnete otocenim spinace do pozice vypnuto (OFF/0).

Pokud je na startéru kontrolka, méla by zhasnout.

- Péka pro ovladani vodniho paprsku ().

Varovdni - nebezpedi!

Pokud je pfistroj v provozu, musi byt postaven tak, jak je
zobrazeno v obr. 4, na pevné a stabilni plose.

Spusteéni (viz obr. 4)

1) Vodovodni kohoutek oteviete napino.

2) Uvolnite bezpecnostni pojistku (D).

3) Na nékolik vtefin stisknete zapadku pistole a pomoci startéru

pfistroj zapnete (ON/I).

Varovdni - nebezpedi!

Pfed spusténim pfistroje zkontrolujte dostatecny pfi-
vod vody; pokud budete poustét pristroj bez vody, mohlo by
dojit k jeho poskozeni. Pokud je p¥istroj v chodu, nezakryvej-
te ventilacni mizku.

V modelech s automatickym systémem odpojeni pfitoku:

- pokud zapadku pistole uvolnite, vysoky tlak automaticky vypne motor;

- pokud zapadku pistole stisknete, automaticky pokles tlaku spusti
motor a k obnoveni tlaku dojde za malou chvili;

- pokud ma pfistroj spravné fungovat, musi viechna uvolnéni a
stisknuti zapadky pistole probéhnout alespon s 4 az 5 vtefinovym
odstupem.

Aby nedoslo k poskozeni pfistroje, nenechavejte jej v provo-

zu bez vody a vzdy kontrolujte, zda je do pfistroje dodavano

dostatecné mnozstvi vody.

Zastaveni

1) Otocte startér pfistroje do pozice vypnuto (OFF/0).

2) Stisknéte zdpadku pistole a uvolnéte prebytecny tlak uvnit trubic.

3) Zasunte bezpecnostni pojistku (D).

Opétovné zapnuti

1) Uvolnéte bezpecnostni pojistku (D).

2) Stisknéte zdpadku pistole a uvolnéte pfebytecny vzduch uvnitf

trubic.

3) Otocte startér pristroje do pozice zapnuto (ON/I).

Ulozeni

1) Vypnéte kohoutek piivodu vody.

2) Uvolnéte prebytecny tlak z pistole, dokud z pfistroje nepotece

jen voda.

3) Pristroj vypnéte (OFF/0).

4) Vypojte zastrcku ze zésuvky.

5) Po ukonceni prace vypustte Cistici prostiedek z nédrze a vyplachnéte

ji. Nadrz vyplachuijte cistou vodou, nikoli isticim prostfedkem.

6) Zasunte bezpecnostni pojistku pistole (D).

Dopliiovani a pouzivani isticiho prostredku

Cistici prostredek musi byt aplikovan pomoci pfislusenstvi a

postupem popsanym v bodé 7.3.

Pokud pouzijete vysokotlakou hadici, kterd je delsi nez hadice

dodand spolu s pistrojem, nebo pouZijete prodluzovaci hadici,

mUze dojit k omezeni nebo zastaveni nasavani Cisticiho prostfedku.

Dopliite do nadrze (B6) vysoce biologicky odbouratelny Ccistici

prostredek.

Doporuceny postup ¢isténi

Necistoty rozpustite pomoci Cistictho prostfedku smichaného s

vodou, ktery nanesete na suchy povrch.

Pokud cistite vertikaIni povrchy, postupujte zespodu smérem naho-

ru. Ponechte Cistici prostfedek plsobit 1 az 2 minuty, ale nenechte

povrch oschnout. Zacnéte smérem zespodu a pouzijte vysokotlaky

proud vody z minimélni vzdélenosti 30 cm. Voda pfi oplachovéni
nesmi stékat na povrchy, které se nemaji myt.

V nékterych pfipadech je k odstranéni necistot zapottebi pouzit
drhnuti kartacem.

Vysoky tlak nemusi vzdy zajistovat nejlepsi vysledky cisténi, protoze
muze zptsobit poskozeni nékterych povrchd. Nejjemnéjsi nastaveni
nastavitelné rozstfikovaci trysky nebo rotacni trysky by se nemélo
pouzivat pro cisténi citlivych nebo lakovanych soudasti ani dild,
které jsou pod tlakem (napf. pneumatiky, ventily atd.).

Ucinnost ¢isténi zavisi ve stejné mife na tlaku i pouzivaném mnoz-
stvi vody.

BN BEZNA UDRZBA (OBR. 5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Veskerou udrzbu, kterd neni popsana v této kapitole, smi provadét
pouze autorizovany prodejce nebo servisni stredisko.

Varovdni - nebezpedi!

Nez zacnete provadét jakoukoli Gdrzbu stroje, vzdy
jej nejdiiv odpojte od sité.
Napajeci kabel, vysokotlakou hadici, tvarovky, spoust
strikaci pistole a pracovni nastavec kontrolujte pii kazdém
pouziti,
Cisténi trysky
1) Odpojte pracovni ndstavec ze stiikaci pistole.
2) Pomoci ndstroje odstrarite z otvoru trysky veskeré nanosy Spiny

(c1).

Cisteni filtrd
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte saci filtr (L), filtr Cisticiho
prostfedku (pokud je soucasti) a naftové filtry; v pfipadé potfeby je
vycistéte podle ndvodu.
V piipadé potieby filtry vyménte.
UlozZeni na konci sezony
Pred ulozenim stroje na zimu jej spustte s neagresivni a netoxickou
latkou proti zamrznuti.
Stroj ulozte na suchém misté, na némz bude chranén proti mrazu.

) vimoRADNA UDRZBA

10.1

10.2
10.3

Varovani - nebezpeci!

Mimofadnou udrzbu musi provést autorizované
prodejni a servisni stredisko.
Po kazdych 100 hodinéch provozu zkontrolujte hydraulicky
okruh a zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni upeviovacich
prvk{ a osazeni.
Po kazdych 200 hodindch provozu vyméite olej, tryska a filtry.
Po kazdych 200 hodinéch provozu zkontrolujte bezpecnostni
zafizeni.

ULOZENI A PREPRAVA (OBR. 5)/STRANA 6

Prislusenstvi ulozte zplisobem zobrazenym v obr. 5.
Prislusenstvi prepravujte zplsobem zobrazenym v obr. 5.
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ODSTRANOVANI PORUCH

Problém

Mozné pficiny

Naprava

Cerpadlo nedosahuje pozadované-

ho provozniho tlaku

Opottebovana tryska

Vyménte trysku

Ucpany vodni filtr

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Nedostatecny piisun vody

Vodovodni kohoutek oteviete naplno

Dochézi k naséti vzduchu do systému

Zkontrolujte, zda jsou spojeni hadic utésnéna

V Cerpadle je vzduch

Pristroj vypnéte, uvolnéte zapadku pistole a snizujte tlak,
dokud proud vytékajici vody nezacne byt stabilni. Pistroj
opét zapnéte.

Nastavitelnd tryska neni spravné umisténa

Nastavte trysku (E) na (+) (obr. 3)

Termostaticky ventil je aktivovan

Vyckejte, dokud neni dosazeno spravné teploty vody

Voda je nasavéna z oteviené nadrze z vyiky presahujici
0,5m.

Snizte vysku sani.

Tlak ¢erpadla v priibéhu prace
najednou klesne

Voda je nasdvana z vnéjsi nadrze

Pripojte piistroj k vodovodni siti

Privodni voda je pfilis horka

Snizte teplotu

Tryska je ucpana

Vycistéte trysku (obr. 5)

Sacifiltr (L) je ucpany

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Motor ,huci’, ale nestartuje

Napéti sité je pfilis nizké

Zkontrolujte, zda napajeni v siti odpovida napdjeni uvede-
nému na typovém stitku (obr. 2)

Pokles napéti nasledkem poutziti prodluzovaciho kabelu

Zkontrolujte vlastnosti prodluzovaciho kabelu

Pistroj nebyl dlouhou dobu pouzivan

Problémy s pfistrojem se systémem TSS

Zkontrolujte, zda je zastrcka spravné zasunutd v zasuvce, a

Motor nestartuje Doslok vjpadku proudu Ze nedoslo k vypadku proudu (*)
Problémy s pfistrojem se systémem TSS Obratte se na nejblizsi autorizovany servis
. Opotfebované tésnéni Nechte tésnéni vyménit v nejbliz3im autorizovaném servisu
Uniké voda

Pojistny ventil je aktivovan a vypousti vodu

Obratte se na autorizovany servis

Pristroj je hlu¢ny

Voda je pfilis horka

Snizte teplotu (vize technicka data)

Unikd olej

Opottebované tésnéni

Pristroj se zapind i pfi uvolnéné
zépadce pistole

Vysokotlaky systém nebo obvod cerpadla prosakuji

Po stisknuti zapadky pistole nevy-
tékd voda (pokud je pfipojena
privodni hadice)

Tryska je ucpana

Vycistéte trysku (obr. 5)

Pristroj nenasava Cistici prostfedek

Nastavitelnd tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku () na " [ ' (obr.3)

Cistici prostiedek je pfilis husty

Naredte jej vodou

Je pouzivana vysokotlaka prodluzovaci hadice

Namontuijte originalni hadici

Usazeniny nebo prekazka v okruhu cisticiho prostredku

Propléchnéte cistou vodou a odstrarite prekézky. Pokud

problém pretrvava, obratte se na autorizovany servis.

(*) Pokud se motor zastavi a nelze jej v pribéhu prace opét spustit, vyckejte 2 az 3 minuty a zkuste jej opét nastartovat (Spusténi po vypnuti pietizenim).

MODEL SERIOVE CiSLO

]
L’(XXXXXXX
[S/N XXX XXX XXX

MADE IN' xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx IP X5
Xxx 1/min
xx bar  Max xxx bar max xxC
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa
XX

Distriufed] by X00000000XXRXRXKRAXRXRXXKXRXKRX.
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JAK PREDEJIT POSKOZENI POVRCHU

A VAROVANI

12.1  Pokud tento pristroj pouzijete k myti pneumatik, mdze dojit k jejich poskozeni, které mize byt nebezpecné.
12.2 V zadném pfipadé nesmérujte vysokotlaky paprsek rovné na pneumatiku.

123 Priisténiv blizkosti kol a pneumatik vzdy nastavte na pfistroji nejnizsi tlak.

124 Pii cisténi jakychkoli ¢asti vozidla nepouzivejte pracovni nastavec,Turbo”.

12.5  Dalsiinformace naleznete v ¢asti: ,8.7 Doporuceny postup Cisténi”.

gﬁ/
(M)
<y
ES Prohlaseni o shodé

My, spolecnost COMAC S.p.A, prohladujeme, Ze nésledujici piistroj(e) znacky :

Oznaceni piistroje Vysokotlaky cistic
Model ¢ acas
Jmenovity vykon 3,TkW

odpovidé (odpovidaji) nasledujicim evropskym smérnicim: 2006/42/ES, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU a
2000/14/ES

a byl(y) vyroben(y) v souladu s nésledujicimi normami nebo normaliza¢nimi dokumenty: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; 150 3744; EN 62233; EN IEC 63000

Jméno a adresa osoby urcené k vydani technické dokumentace:

Giancarlo Ruffo / Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio (VR), Italie

Posouzeni shody pozadované smérnici 2000/14/ES bylo provedeno v souladu s pfilohou V.
Model €. aas

Naméfend hladina akustického vykonu: 88 dB (A)

Garantovand hladina akustického vykonu: 90 dB (A)

Datum: 19.12.2022
Santa Maria di Zevio - VR (1)
Giancarlo Ruffo

Platnost zaruky je v souladu s pfislusnou legislativou zemé, ve které je produkt prodavan (pokud vyrobce neuvadi néco jiného).
Zéruka se vztahuje na materialy, konstrukci a nedodrzeni shody v zarucni lh(ité, v pribéhu které vyrobce nahradi vadné ¢asti a opravi produkt, nebo jej cely
vyméni, pokud nebude nepfimérené opotieben.
Tato zdruka se nevztahuje na bézné opottebeni komponent (ventilu, pistu, vodniho tésnéni, olejového tésnéni, pruzin, O-krouzki a pfislusenstvi, jako jsou
hadice, pistole, kartace, kolecka apod.);
Zéruka se nevztahuje na vady, které byly zplsobeny nebo se projevily nasledkem nasledujicich ¢innosti:
- nevhodné, nespravné nebo nedbalé pouzivani,
pronajimani nebo profesionalni pouZiti, pokud je produkt ur¢en pro doméci pouziti,
nedodrzovani navodu k Udrzbé uvedeného v této piirucce,
opravy neopravnénymi techniky nebo servisy,
pouzivani neorigindlnich ¢asti nebo pfisludenstvi,
$kody zplsobené prepravou, necistotami, cizimi télesy nebo nehodami,
problémy zplsobené ulozenim nebo uskladnénim.
Aby mél uzivatel narok na vyuZiti zaruky, musi predlozit doklad o nékupu.

Pokud potiebujete pomoc, obratte se na prodejce, u kterého jste spotiebic zakoupili.




Technicka data

Technické udaje Jednotka: acs
Priitok: |/min 9
Maximalni pritok |/min 10
Tlak MPa 14
Maximalni tlak MPa 18
Viykon kw 31
Maximalni vstupni teplotu °C 50
Maximélni vstupni tlak MPa 1
Odpudiva sila pistole pfi maximalnim tlaku N 2360
Typ cerpadlového oleje kg 0,0815W40
Trida ochrany I/ @)
Izolace motoru Trida F
Ochrana motoru IPX5
Napét V~/Hz 2040501~
Maximalni povolend impedance elektrického systému Q 0,243
Hladina akustického tlaku L,, (150 3744) (K= 2,5 dB(A) dB(A) 825
Hladina akustického vykonu L, (150 3744) (K= 2,5 dB(A) dB (A) 90
Vibrace spotfebice (K = 1 m/s2: m/s? <25
Vaha kg 29,2

MozZnost technickych zmén vyhrazena!

Cesky |
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II SIKKERHEDSREGLER

1.1 Denne maskine er et hgjteknologisk produkt fremstillet af en af Europas ferende
producenter af hejtryksrensere. For at opna optimalt udbytte har vi udarbejdet
denne vejledning, som skal gennemlaeses ngje og overholdes i forbindelse med brug.
Ivaerkszet alle ngdvendige foranstaltninger, sa maskinen og personer i narheden
beskyttes i forbindelse med tilslutning, brug og vedligeholdelse af maskinen. Laes og
overhold sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt. Manglende overholdelse kan udggre en
fare for helbredet og sikkerheden eller medfare gkonomiske tab.

IE3 INFORMATIONSSKILTE OG -SYMBOLER

2.1 Overhold oplysningerne pa maskinens skilte og symboler samt i denne vejledning,
Maskinen og vejledningen omfatter kun de symboler, som har relevans for den kon-
krete maskine. Kontrollér, at symbolerne og skiltene pa maskinen altid er intakte og
l2eselige. | modsat fald skal de udskiftes, og de nye skilte skal monteres pa samme sted.

A\ Advarsel - fare

@ Las disse instruktioner omhyggeligt inden brug.

B 1kon E2 - Maskinen er beregnet til professionel brug; dvs. den skal betjenes af per-
soner, som har erfaring, teknisk og lovgivningsmaessigt kendskab samt er i stand til at
udfere den nedvendige form for brug og vedligeholdelse af maskinen. Denne maskine
ma ikke betjenes af personer (herunder barn) med nedsatte fysiske, sansemaessige eller
mentale evner eller manglende erfaring og kendskab til maskinen.

= Delei bevagelse. Ma ikke bergres.
0  Afbryder slukket
| Afbryder teendt

A\
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Garanteret lydeffektniveau

® ‘Forbud, som ger brugeren opmaerksom pa, at den nationale lovgivning kan forby-
de tilslutning af produktet til drikkevandsforsyningen.

Faresignal, som ger brugeren opmarksom pa, at vandstralen ikke ma rettes
mod personer, dyr, elektrisk udstyr eller selve maskinen.

@_ Dette produkt er i isoleringsklasse |. Dette indebaerer, at maskinen er udstyret med
en jordfejlsleder (kun hvis dette symbol findes pa maskine).

C € Dette produkt opfylder kravene i de gaeldende EU-direktiver pa omradet.

Z lonE1- H@%tryksrenseren ma ikke bortskaffes som almindeligt affald. Maskinen
kan indleveres til forhandleren i forbindelse med kab af en ny hajtryksrenser. Maskinens
elektriske od%elektroniske dele md ikke genbruges til ikke tilladte Tormal, idet de inde-
holder sundhedsskadelige stoffer.

® Benyt arepropper.

Benyt visir.

Benyt andedraetsvaern.

® Benyt beskyttelseshandsker.
@ Benyt sikkerhedssko.

@ Benyt sikkerhedsbeklzdning.
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

3.1 FORSKRIFTER: FORBUD

3.1.1 ApvarseL: Maskinen ma ikke benyttes af barn. Hold opsyn med bgrnene, sa de
ikke benytter maskinen som legetg.

3.1.2 ApvArseL: Hajtryksstralerne kan udgere en fare, hvis de ikke anvendes korrekt.

3.1.3  ApvarseL: BenvT IKKE apparatet sammen med brandfarlige og giftige vaesker eller
med vaesker, som hindrer korrekt funktion i apparatet. Det er forbudt at benytte
apparatet i omgivelser med brand- og eksplosionsfare.

3.1.4 AovarseL: EKSPLOSIONSFARE. MA IKKE benyttes til brandfarlige vaesker.

3.1.5 AovarseL: Rer IKKE vandstralen mod personer eller dyr,

3.1.6 ApvarstL: Rer IKKE vandstralen mod maskinen, det elektriske udstyr eller mod
andre elektriske maskiner.

3.1.7 AovarseL: BruG IKKE maskinen, hvis personer uden beskyttelsesbeklaedning
opholder sig inden for dens arbejdsradius.

3.1.8  AovarseL: Rer IKKE stralen mod dig selv eller andre for at rense beklaedning eller
fodtaj.

3.1.9  ApvarseL: BENvT IKKE maskinen udenders i regnvejr.

3.1.10 ApvArseL: Maskinen ma IKKE betjenes af barn, handicappede og personer, som
ikke har laest og forstaet disse oplysninger.

3.1.11 AovarseL: Bergr IKKE stikket og/eller stikkontakten med vade hander.

3.1.12 AovarseL: Benvt IKKE maskine, hvis ledningen er beskadiget. Hvis ledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af producenten, af et autoriseret servicecenter eller
af personer med tilsvarende kvalifikationer for at undga farer med betydning for
sikkerheden.,

3.1.13 ApvarseL: Benyt IKKE maskinen, hvis en forsyningsledning eller vigtige dele
(sasom sikkerhedsanordninger, hejtryksslanger, pistol) er beskadiget.

3.1.14 ApvarseL: LAs IKKE pistolens greb i positionen for funktion.

3.1.15 ApvarstL: Kontrollér, at maskinen er udstyret med dataplade. Kontakt forhandleren,
hvis skiltet mangler. Maskiner uden dataplade ma IKKE benyttes, idet de er
anonyme og kan udgere en fare.

3.1.16 ApvarseL: Sikkerhedsventilens og sikkerhedsanordningernes kalibrering ma IKKE
&ndres.

3.1.17 ApvarskL: &ndre ikke dysens originale diameter.

3.1.18 ApvarskL: Flyt IKKE maskinen ved at traekke i LEDNINGEN.

A\
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3.1.19 AovarseL: Sarg for, at motorkeretajer ikke karer hen over hgjtryksslangen.
3.1.20 ApvArseL: Flyt IKKE maskinen ved at traekke i hajtryksslangen.
3.1.21 ApvarseL: Hvis hgjtryksstralen rettes mod daek, daekventiler og andre dele under

tryk, udger den en potentiel fare. Undga brug af kittet med den roterende dyse,
og serg for at holde dysen i en afstand pa mindst 30 cm under renggringen.

3.1.22 ApvArseL: Det er forbudt at benytte uoriginalt udstyr og udstyr, som ikke er

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24

3.2.5
3.2.6
3.2.7
3.2.8

3.2.9

beregnet specifikt til den pagaeldende model. Det er forbudt at endre maskinen.
Eventuelle @&ndringer medfarer bortfald af konformitetserklaeringen og fritager
producenten for civil- og strafferetsligt ansvar.

FORSKRIFTER: PABUD

AovarsEL: Alle stramfarende dele SKAL BESKYTTES mod vandstralen.

ApvarseL: Den elektriske tilslutning skal udfares af en kvalificeret elektriker i
overensstemmelse med standard IEC 60364-1. Det anbefales at montere
en jordfejlsafbryder, som afbryder stremforsyningen til maskinen, hvis
jordfejlstrommen overskrider 30 mA i 30 ms, eller en kontrolanordning i
jordkredslabet.

ApvarsEL: Maskinen kan skabe spaendingsforstyrrelser | FORBINDELSE MED start.
AovarstL: Jordfejlsafbryderens funktion udger en supplerende beskyttelse for
personalet (30 mA).

ApvarsEL: Pa modeller uden stik skal installationen udferes af kvalificeret personale.
ADvARSEL: Brug kun autoriserede forlaengerledninger med et passende tvaersnit.
AovarseL: Frakobl altid afbryderen, nar maskinen efterlades uden opsyn.

o @ O Q

AovarseL: Det hgje tryk kan medfere udslyngning af dele. Benyt altid
beskyttelsesbeklaedning og personlige vaernemidler (PV).
ApvarsEL: FJERN stikket fra stikkontakten inden udferelse af arbejde pa maskinen.

3.2.10 ApvArseL: HOLD FAST omkring pistolen, nar der traekkes i grebet, idet der er fare

for udslyngning.

3.2.11 AovarseL: OVERHOLD forskrifterne fra den lokale vandforsyningsmyndighed.

| henhold til standarden IEC 60335-2-79 md maskinen kun forbindes direkte
til drikkevandsforsyningen, hvis der i forsyningsslangen installeres en ventil,
der forhindrer tilbagestramning og samtidigt muligger draening (type BA) jf.
standarden EN 12729. Ventilen, der forhindrer tilbagestramning, kan bestilles hos

producenten.
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3.2.12 AbvArseL: Vandet i ventilerne til forhindring af tilbagestremning er ikke drikkevand.

3.2.13 AovarstL: Vedligeholdelse og/eller reparation af de elektriske komponenter SKAL
udferes af kvalificeret personale.

3.2.14 ApvarseL: UDLIGN resttrykket inden slangen kobles fra maskinen.

3.2.15 AovarseL: KONTROLLER hver gang ingen brug og regelmassigt fastspaendingen
af skruerne samt at maskinens komponenter er i god stand. Kontrollér, om der er
slidte eller beskadigede dele.

3.2.16 ApvarseL: BENYT kun rengaringsmidler, der er egnede til hgjtryksslangens/
ledningens beklaedning.

3.2.17 AbvArseL: SORG FOR, at personer og dyr opholder sig pa min. 15 meters afstand.

3.2.18 ApvarseL: Denne maskine er projekteret til brug med de renggringsmidler, der
leveres eller anbefales af producenten. Brug af andre rengaringsmidler eller
kemiske produkter kan @ve negativ indflydelse pa maskinens sikkerhed.

3.2.19 ApvarsEL: Undgd, at rengeringsmidlet kommer i kontakt med huden - specielt gjnene!
Skyl med rent vand og sag straks laege, hvis renggringsmidlet kommer i gjnene.

3.2.20 ApvaArseL:  Hgjtryksslangerne, koblingerne og samlingerne har en vigtig
sikkerhedsmaessigbetydningformaskinen. Benyt udelukkende de hajtryksslanger,
koblinger og samlinger, som anbefales af producenten.

3.2.21 ApvARseL: Benyt udelukkende originale reservedele fra producenten eller
reservedele, som er godkendt af producenten, for at garantere maskinens sikkerhed.

3.2.22 ApvarsEL: Hvis der anvendes en forleengerledning, skal stikket og stikket veere af
vandtaet konstruktion.

3.2.23 ApvarseL: Uegnede forlengerledninger kan udgere en fare. Valg ved brug af
en forlengerledning en type, der er egnet til udendars brug, og kontrollér, at
tilslutningen holdes tar og havet over jorden. | den forbindelse anbefales det at
benytte en kabeltromle, som holder stikket ca. 60 mm over jorden.

3.2.24 ApvarseL: Sluk maskinen og frakobl strammen inden montering, rengering,
justering, vedligeholdelse, opbevaring og transport.

3.2.25 ApvarstL: Stik udstyret til rengaring af slanger ind til det rgde hak, inden
maskinen taendes.

3.2.26 ApvarseL: Overskrid ikke den maksimalt tilladte elektriske systemimpedans ved
tilslutningspunktet (se skemaet "Tekniske data").

Kontakt elleverandgren foryderligere afklaringer omdentilladte systemimpedans.

A\




IEY GENERELLE OPLYSNINGER (FIG.1)/SIDE 3

4,1 Brug af vejledningen
Denne vejledning udger en vigtig del af maskinen og skal opbeva-
res til senere brug. Las vejledningen omhyggeligt inden installation
0g brug. Ved et eventuelt salg af hejtryksrenseren anbefales det
0gsa at udlevere vejledningen.
4.2 Levering
Maskinen leveres delvist afmonteret i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.
4.2.1  Medfalgende dokumentation
A1 Betjenings- og vedligeholdelsesvejledning
A2  Sikkerhedsregler
A3  konformitetserklaering
A4 Garanti

43 Bortskaffelse af emballage
Emballagen er af genbrugsmateriale og ber bortskaffes i henhold
il lokale regler herom.

TEKNISKE OPLYSNINGER (FIG.1)/SIDE 3

5.1 Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til saerskilt brug til rengering af keretgjer,
maskiner, bdde, murvaerk osv. Maskinen benyttes til fiernelse af
vanskeligt snavs ved hjeelp af rent vand og biologisk nedbrydelige
kemiske rengaringsmidler.
Motorkeretgjers motorer mé kun rengeres pa steder, hvor det snav-
sede vand bortskaffes med overholdelse af kravene i de geeldende
standarder.
- Vandets indlgbstemperatur: se meerkedata pa maskinen.
- Vandets indlgbstryk: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Omgivelsestemperatur ved drift: over 0 °C.
Maskinen opfylder kravene i standarderne IEC 60335-1 og IEC
60335-2-79.

5.2 Maskinens bruger
Vedrgrende identifikation af de nedvendige kvalifikationer for
maskinens bruger (professionel eller ikke-professionel) henvises
til ikonet i fig. 1.

5.3 Hovedkomponenter
B2 Lanse
B3 Pistol med sikkerhedsgreb
B4 Ledning med stik
B5 Hojtryksslange
B6 Beholder til renggringsmiddel

E Dyse

F  Regulator for renggringsmiddel
L Vandfilter

V  Vand

5.3.1 Tilbeher (hvis omfattet af leveringen - se fig. 1).
C1  Verktoj il rengoring af strélespids €10 Beslag

C2  Roterende dyse C11  Vagkonsoller
C3  Handtag C12  Greb

C5  Slangetromle C14  Hyul

C9  Adapter

5.4  Sikkerhedsanordninger
- - Startanordning (H)
Startanordningen hindrer utilsigtet brug af maskinen.

Advarsel - fare!
Sikkerhedsventilens kalibrering ma ikke andres.
- Sikkerheds- og/eller trykbegraensningsventil.
Sikkerhedsventilen fungerer ogsa som trykbegraensningsventil.
Nar pistolen lukkes, abnes ventilen og vandet recirkuleres gen-
nem pumpeindlgbet, eller lgber ud pé jorden.
- Sikkerhedsgreb (D): Hindrer utilsigtet teending af vandstralen.
- Motorsikring: Sikringen standser maskinen i tilfeelde af overbe-
lastning.
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B3 INSTALLATION (FIG. 2)/SIDE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montering

Advarsel - fare!

Maskinen skal vare frakoblet i forbindelse med instal-
lation og montering.
Se fig. 2 vedrarende reekkefolgen i forbindelse med montering.

Montering af udluftningsproppen

For at undga olielaekager er maskinens oliestudser ved levering
lukket med rede propper, som skal udskiftes med de medfelgende
udluftningspropper.

Montering af roterende dyse

(afthaengigt af model)

Vaskekraften @ges, hvis man anvender kittet med den roterende
dyse.

Brugen af den roterende dyse kan medfere et trykfald pa 25 % i
forhold til det tryk, som opnas ved hjzlp af den justerbare strale-
spids. Vandstralens roterende effekt gor det muligt at sprede en
oget vaskekraft.

Tilslutning af strom

Advarsel - fare!
Kontrollér, at stikkontaktens netspanding og frekvens
(V/Hz) svarer til angivelserne pa datapladen (fig. 2).
6.4.1  Brug af forlengerledninger
Brug forleengerledninger og stik med beskyttelsesgrad
IPX5.
Forleengerledningernes tvaersnit skal vare proportionalt
med leengden, dvs. jo leengere forlengerledningerne er,
jo sterre skal tvaersnittet veere. Se tabel .
Tilslutning til vandforsyning
Advarsel - fare!
Indsug kun filtreret eller rent vand. Vandhanen skal
mindst svare til pumpens kapacitet.
Anbring maskinen sa teet som muligt pa vandforsyningskilden.
6.5.1  Tilslutningsstudser
@ Vandafledning (OUTLET)
B Vandindtag med filter (INLET)
6.5.2  Tilslutning til lokal vandforsyning
I henhold til de geeldende standarder mé maskinen kun
forbindes direkte til drikkevandsforsyningen, hvis der i for-
syningsslangen installeres en ventil, der forhindrer tilba-
gestramning og samtidigt muligger draening. Kontrollér,
at slangen er min. @ 13 mm, at den er forstaerket og at
dens lengde ikke overskrider 25 m.
6.5.3  Indsugning af vand fra dbne beholdere
1) Spaend sugeslangen med filteret fast pa vandindtaget
(INLET) og sank den ned i bunden af beholderen.
2) Udluft maskinen:
a) Losn lansen.
b) Start maskinen og abn pistolen, indtil der ikke lngere
er luftbobler i vandet, som stremmer ud.
3) Sluk maskinen og fastspaend lansen.
Bemaerk: Maks. sugehgjden er 0,5 m. Det anbefales at
spaede sugeslangen inden brug.

JUSTERINGER (FIG. 3)/SIDE 5

7.1

Justering af spredning af renggringsmiddel

For at sprede rengeringsmidlet ved det korrekte tryk skal skylledy-
sen (E) vere i position "

Drej pa regulatoren (F) for at justere maengden af det spredte
rengeringsmiddel.
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B} oPLYSNINGER OM BRUG (FIG. 4)/SIDE 5
8.1 Kontroller

8.2

83

8.4

8.5

8.6

8.7

- Startanordning (H).

Indstil startanordningen i pos. (ON/I) for at:

a) starte motoren (pa modeller uden TSS)

b) forberede motoren til start (pa modeller med TSS).

Hvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den taendes.
Indstil startanordningen i pos. (0/OFF) for at afbryde maskinen.

Hvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den slukkes.
- Styregreb for vandstrale ().

Advarsel - fare!

Maskinen skal hvile pa et robust og stabilt underlag i
forbindelse med brug. Anbring maskinen som vist i fig. 4.
Start (se fig. 4)

1) Abn vandhanen helt.

2) Udlgs sikkerhedsgrebet (D).

3) Hold pistolen aben i et par sekunder og start maskinen ved hjalp
af startanordningen (ON/I).

Advarsel - fare!

For maskinen startes, skal det kontrolleres, at den
forsynes korrekt med vand. Hvis man anvender maskinen
uden vand, kan den beskadiges. Ventilationsristene ma
ikke tildaekkes, nar maskinen er i drift.

Pa modeller med automatisk afbrydelse af forsyningsslangen:

- Nar pistolen lukkes, afbrydes den elektriske motor automatisk af
det dynamiske tryk.

- Nar pistolen abnes , startes den elektriske motor automatisk af
trykfaldet, og trykket genetableres herefter med en meget begraen-
set forsinkelse.

- For at sikre en korrekt funktion Maskinen anordningen ma luk-
ning og abning af pistolen kun finde sted i intervaller pa
min. 4-5 sekunder.

For at undga beskadigelse af maskinen ma den ikke kore
tor. Kontrollér, at maskinen konstant forsynes med vand.

Afbrydelse

1) Indstil startanordningen i pos. (OFF/0).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Udles sikkerhedsgrebet (D).

Genstart

1) Frakobl sikkerhedsgrebet (D).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Indstil startanordningen i pos. (ON/I).

Opbevaring

1) Luk for vandhanen.

2) Udled resttrykket i pistolen, indtil der ikke kommer mere vand
ud af maskinen.

3) Sluk for maskinen (0/OFF).

4) Tag stikket ud af stikkontakten.

5)Tem og afvask beholderen til renggringsmiddel efter arbejdet.
Afvask beholderen ved at benytte rent vand i stedet for renge-
ringsmiddel.

6) Udlgs sikkerhedsgrebet (D) i pistolen.

Péfyldning og brug af renggringsmiddel

Renggringsmidlet skal spredes med det tilbehgr og i over-

ensstemmelse med de fremgangsmader, der er beskrevet i

afsnit 7.3.

Brug af en lengere hgjtryksslange end den slange, som blev

leveret sammen med maskinen, eller brug af en forlaengerslange

kan reducere eller afbryde indsugningen af rengeringsmiddel fra

beholderen fuldstaendigt.

Fyld beholderen (B6) med renggringsmiddel med hgj biologisk

nedbrydelighed.

Anbefalet fremgangsmade ved korrekt rensning

Oples snavset ved at pafere rengeringsmiddel pa den terre overfla-

de. Pé lodrette flader arbejder man nedefra og opefter. Lad rengg-

ringsmidlet virke i 1-2 minutter, men lad ikke overfladen tarre ud.
Anvend derefter hgjtryksstralen, idet De holder dysen i en afstand
pa mindst 30 cm fra overfladen og arbejder nedefra og opefter. Lad
ikke vandet lobe over overflader, der ikke er vasket.

I nogle tilfzelde er det ngdvendigt at benytte barsterne til afvask-
ning for at fjerne snavset.

Haijt tryk er ikke altid den bedste losning til sikring af en god afvask-
ning, idet det kan beskadige visse former for overflader. Det frarades
at benytte spidsstralen i den justerbare dyse og den roterende dyse
pa sarte og lakerede dele samt pa dele under tryk (eksempelvis daek,
daekventiler osv.).

En god afvaskning afhanger i lige sa hgj grad af trykket og vand-
mangden.

BN PERIODISK VEDLIGEHOLDELSE (FIG. 5)/SIDE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

De former for vedligeholdelse, som ikke er beskrevet i dette kapitel,
skal udfares ved et autoriseret servicecenter.

Advarsel - fare!

Treek stikket ud af stikkontakten inden udfarelse af
indgreb pa maskinen.
Kontrollér ved hver anvendelse forsyningsledningen, hgj-
tryksslangen, koblingerne, pistolen og lansen.
Rengoring af dyse
1) Tag lansen af pistolen.
2) Fjern eventuelt snavs fra hullet i dysen ved hjlp af vaerktejet (C1).
Rengoring af filtre
Kontrollér indsugningsfilteret (L), filteret til renggringsmiddel og
dieselfiltrene hver gang inden brug, og renger eventuelt filtrene,
som beskrevet.
Udskift filtrene, om ngdvendigt.
Opbevaring for vinter
Lad maskinen kere med ikke taerende eller giftig frostveeske, for den
seettes til opbevaring for vinteren.
Opbevar maskinen pa et tert sted, der er beskyttet mod temperatu-
rer under frysepunktet.

K] EKSTRAORDIN/ER VEDLIGEHOLDELSE

10.1

10.2
10.3

Advarsel - fare!

Den ekstraordinzere vedligeholdelse skal udfgres af
et autoriseret salgs- og servicecenter.
Kontrollér det hydrauliske kredslgb samt integriteten af
fastgerelseselementerne og monteringerne hver 100. arbejdsti-
me.
Udskift olien, dyse og filtrene hver 200. arbejdstime.
Kontrollér sikkerhedsanordningerne hver 200. arbejdstime.

OPBEVARING OG TRANSPORT (FIG. 5)/SIDE 6

Opbevar tilbeharet som vist i fig. 5.
Transportér maskinen som vist i fig. 5.
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Problem

Mulig arsag

Forslag

Pumpen kerer ikke med det fore-
skrevne tryk.

Den roterende dyse er slidt.

Udskift den roterende dyse.

Vandfilteret er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Aben vandhanen helt.

Der suges luft ind i systemet.

Kontrollér koblingerne.

Luft i pumpen.

Sluk for maskinen og brug pistolen, indtil der kommer en
konstant strem af vand. Teend derefter maskinen.

Den justerbare stralespids er forkert justeret.

Indstil dysen (E) i pos. "+" (fig. 3).

Termostatventilen er udlgst.

Vent, indtil den korrekte vandtemperatur er genetableret.

Sugehgjden fra den abne beholder overstiger 0,5 m.

Reducér sugehgjden.

Pumpen har trykforskelle.

Vand suges ind fra ekstern beholder.

Forbind maskinen til vandforsyningen.

Vandtemperaturen er for hgj ved forsyningen.

Nedsat temperaturen.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Sugefilteret (L) er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Motoren "brummer” men starter
ikke.

For lav spaending ved forsyningen.

Kontrollér, at stikkontaktens spaending svarer til angivel-
serne pa datapladen (fig. 2).

Speendingstab pa grund af forleengerledning.

Kontrollér forlengerledningens karakteristika.

Maskinen har staet uvirksom lenge.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Den elektriske motor starter ikke.

Spaendingssvigt.

Kontrollér, at stikket er korrekt indsat i stikkontakten, og
at der er spaending (¥).

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Der drypper vand.

Slidte pakninger.

Fa pakningerne udskiftet ved et autoriseret servicecenter.

Sikkerhedsventilen med fri bortledning er udlgst.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Stoj.

Vandtemperaturen er for hgj.

Nedsaet temperaturen (se de tekniske specifikationer).

Der drypper olie.

Slidte pakninger.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Maskinen starter selv med lukket
pistol.

Teetningsfejl i hojtrykssystemet eller i pumpens
hydrauliske kredslgb.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Der kommer ikke vand ud, nar der
traekkes i pistolens greb (forsy-
ningsslangen er tilsluttet).

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Der indsuges ikke renggrings-
middel.

Den justerbare strélespids er indstillet til hajt tryk.

Indstil dysen (E) i pos. " " (fig. 3).

Renggringsmidlet er for tyktflydende.

Fortynd med vand.

Der anvendes forlengerslanger.

Montér den originale slange igen.

Kredslgbet til rengeringsmiddel indeholder aflejringer
eller er forsnavret.

Skyl med rent vent, og fjern eventuelle forsnavringer. Ret
henvendelse til et autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsat ikke er afhjulpet.

(¥) Hvis motoren standser under drift og ikke genstarter, er det nedvendigt at vente 2-3 minutter inden motoren startes pa ny (udlgsning af motorsikring).
Ret henvendelse til det autoriserede servicecenter, hvis fejlen opstar gentagne gange.

MODEL

SERIENUMMER
|

L’<><><><><><><><

S/NXXXXXXXX XS
MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx P X5
xxx |/min
xx bar
(x MPa)

Max xxx bar max xx’C
(Max xx MPa)
xx bar (x MPa)

P IN Max :

Distributed by X00000KXOG0OOAOXKIXK KKK
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[P FREMGANGSMADE TIL UNDGAELSE AF BESKADIGELSE AF OVERFLADER

A ADVARSEL

121 Det kan udggre en fare og medfare beskadigelse af daekkene, hvis maskinen benyttes til afvaskning af deek.

124 Brug aldrig turbolansen i forbindelse med afvaskning af keretgjer.
12.5 Vedrgrende yderligere oplysninger henvises til afsnittet “8.7 Anbefalet fremgangsmade ved korrekt rensning med
hgjtryksrenseren”.

EF-konformitetserkleering

Vi- COMACS.p.A., - erklaerer, at falgende maskine/maskiner:

W/
12.2  Retikke hgjtryksstralen direkte mod daekket. O\O \\
123 Benyt altid maskinen ved sa lavt tryk som muligt i forbindelse med rengering i naerheden af hjul og daek. oo
-~

Maskinbetegnelse Hajtryksrenser
Modelnr. acs
Effektforbrug 3,1kwW

opfylder kravene i falgende EU-direktiver:
2006/42/EF,2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EF (lovdekret nr. 262/2002).

og er produceret med overholdelse af kravene i falgende standarder eller standardiserede dokumenter:

EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 1S0 3744, EN 62233 og EN IEC 63000
Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier:
Giancarlo Ruffo / Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio (VR), Italien

Fremgangsméden i forbindelse med vurdering af konformiteten jf. direktivet 2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V.
Modelnr. aas

Garanteret lydeffektniveau: 88 dB (A)

Garanteret lydeffektniveau: 90 dB (A)

Dato: 19.12.2022
Santa Maria di Zevio - VR (l)

]
]

i,
l )

Giancarlo Ruffo

Garantien er omfattet af de geeldende nationale normer i landet, hvor produktet markedsfares (medmindre andet er angivet af producenten).
Hvis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som felge af manglende overensstemmelse med kvalitetskravene i lobet af
garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og serger for reparation eller udskiftning af rimeligt slidte dele.
Garantien daekker ikke almindelige sliddele (ventil, stempel, vandpakning, oliepakning, fiedre, O-ringe samt tilbeher sésom slange, pistol, berster, hjul osv.).
Garantien daekker ikke skader, der skyldes eller opstar som falge af:
- forkert brug, ikke tilladt brug, forsemmelse
udlejning eller professionel brug, safremt produktet er blevet solgt til ikke-professionel brug,
manglende overholdelse af forskrifterne vedrarende vedligeholdelse i denne vejledning,
reparationer udfert af uautoriseret personale eller uautoriserede servicecentre,
brug af uoriginale reservedele/tilbeher,
skader som felge af transport, uvedkommende genstande eller substanser, ulykke
- samt problemer i forbindelse med opbevaring.
Paberdbelse af garantien kraever forevisning af kvittering.

Kontakt forhandleren i forbindelse med reparationer.




Tekniske specifikationer

Tekniske data Maleenhed aas
Kapacitet [/min 9
Maks. kapacitet [/min 10
Tryk MPa 14
Maks. tryk Mpa 18
Effekt kw 31
Maks. forsyningstemperatur °C 50
Maks. forsyningstryk MPa 1
Pistolens repulsionskraft ved maks. tryk N 2360
Olietype til pumpe kg 0,08 15W40
Beskyttelsesklasse | /@
Motorisolering Klasse F
Motorbeskyttelse IPX5
Spanding V~/Hz 20-40501~
Maks. tilladt netmodstand Q 0243
Lycltryksniveau Ly, (15O 3744) (K= 2,5 dB(A) dB (A) 825
Lydeffektniveau Ly, (IS0 3744) (K= 2,5 dB(A)) dB (A) 90
Maskinens vibrationer (K = 1 m/s): m/s? <25
Vgt kg 292

Med forbehold for tekniske aendringer.

Dansk |

57




58 | Deutsch
II SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Bei demvon Ihnen erworbenen Produkt handelt es sich um ein hochtechnisiertes Gerat
von einem der erfahrensten europaischen Hersteller von Hochdruckreinigern. Lesen Sie
die vorliegende Bedienungsanleitung aufmerksam durch und befolgen Sie bei jedem
Gebrauch des Gerats alle in ihr enthaltenen Anweisungen, um alle Leistungsmerkmale
des Gerdts nutzen zu konnen. Beim AnschlieBen, beim Gebrauch und bei der Wartung
des Gerats sind alle erforderlichen Vorsichtsmal8nahmen zu treffen, um die eigene
Sicherheit und die der in unmittelbarer Nahe befindlichen Personen zu gewahrleisten.
Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften aufmerksam durch und beachten Sie sie genau,
da andernfalls die Gefahr von Personen- und Sachschaden besteht.

SCHILDER UND SICHERHEITSZEICHEN

2.1 Die Schilder und Sicherheitszeichen beachten, die am Gerat angebracht und in dieser
Bedienungsanleitung abgebildet sind.
Es sind nur die Sicherheitszeichen am Gerat angebracht bzw. in der Bedienungsanleitung abge-
bildet, die fiir den sicheren Gebrauch des Gerdts zweckdienlich sind. Darauf achten, dass die
am Gerat angebrachten Schilder und Sicherheitszeichen stets unversehrt und qut lesbar sind.
Andernfalls sind sie durch neue Schilder bzw. Zeichen zu ersetzen, die an den urspriinglichen
Stellen anzubringen sind.

A Achtung - Gefahr
& Diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durchlesen.

sl Symbol E2 - Es weist darauf hin, dass das Gerit fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt
ist, d.h. fiir den Gebrauch durch Personen, die tber die hierzu erforderliche Erfahrung und die
notigen technischen Kenntnisse verfligen, die gesetzlichen Bestimmungen kennen und in der
Lage sind, die zum Betrieb und zur Wartung des Gerits erforderlichen Tétigkeiten auszufiihren.
Dieses Gerat ist nicht dazu vorgesehen, von Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten benutzt zu werden. Gleiches gilt fiir
Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis.

=, Gefahr durch bewegte Teile. Nicht bertihren.
0 AUS-Stellung des Gerateschalters

| EIN-Stellung des Gerateschalters

A\
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Garantierter Schallleistungspegel
dB

S Verbotszeichen: Es weist darauf hin, dass die nationalen Bestimmungen mdgli-
cherweise den Anschluss des Gerats an das Trinkwassernetz verbieten.

Warnzeichen: Es weist darauf hin, dass der Wasserstrahl nicht auf Personen,
Tiere, elektrische Ausriistungen und das Gerat selbst gerichtet werden darf,

D Dieses Gerat hat die Schutzklasse I. Das heilit, dass es mit einem Schutzleiter ver-
sehen ist (nur wenn das entsprechende Zeichen am Gerat angebracht ist).

C€ Dieses Gerit entspricht den einschldgigen europaischen Richtlinien.

i Symbol E 1 - Es weist darauf hin, dass dieses Gerdt nicht mit dem Hausmiill ent-
sorgt werden darf. Es kann beim Kauf eines neuen Gerats an den Handler zurlickgegeben
werden. Die elektrischen und elektronischen Komponenten der Maschine dirfen nicht
zweckwidrig wiederverwendet werden, da sie gesundheitsschadliche Stoffe enthalten.

@® Gehorschutz benutzen.
Gesichtsschutz benutzen.
Atemschutz benutzen.
M Handschutz benutzen.

@ FuBschutz benutzen.

@ Schutzkleidung benutzen.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN/RESTRISIKEN

3.1 WARNHINWEISE: VERBOTE

3.1.1 AcHTUNG. Kindern darf NICHT erlaubt werden, das Gerat zu benutzen oder mit
ihm zu spielen.

3.1.2 AcHTuNG. Der Druckstrahl kann bei unsachgemaem Umgang gefahrlich sein.

3.1.3 AcHtunG. Das Gerat NICHT mit entziindbaren, giftigen bzw. mit solchen
Flissigkeiten betreiben, die seinen ordnungsgemafen Betrieb beeintrachtigen
konnten. Es ist verboten, das Gerat in entziindlicher oder explosiver Atmosphare
zu betreiben.

3.1.4 AcHTunG, EXPLOSIONSGEFAHR. KEINE entzlindlichen Fliissigkeiten versprihen.

3.1.5 AcHTUNG. Den Wasserstrahl NICHT auf Personen oder Tiere richten.

3.1.6 AcHTUNG. Den Wasserstrahl NICHT auf das Gerat selbst, elektrische Komponenten
bzw. andere Elektrogerate richten.

3.1.7 AcHTunG. Das Gerdt NICHT verwenden, wenn sich in seinem Aktionsradius
Personen aufhalten, die keine Schutzkleidung tragen.

3.1.8 AcHTunG, Den Wasserstrahl NICHT auf sich selbst oder andere Personen richten,
um die Bekleidung oder die Schuhe zu reinigen.

3.1.9 AcHTUNG. Das Gerat NICHT bei Regen im Freien betreiben.

3.1.10 AcuTunG. Das Gerat darf NICHT von Kindern, Personen mit eingeschrankten
geistigen Fahigkeiten oder Personen, die die Bedienungsanleitung nicht gelesen
und verstanden haben, verwendet werden.

3.1.11 AcHTuNG. Den Stecker bzw. die Steckdose NIEMALS mit nassen Handen anfassen.

3.1.12 AcHTunG. Das Gerat NICHT in Betrieb nehmen, wenn sein Netzkabel beschadigt
ist. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss man es vom Hersteller, einem
autorisierten Kundendienstzentrum oder einem Fachmann austauschen lassen,
damit der sichere Betrieb des Gerats gewahrleistet bleibt.

3.1.13 AcHtunG. Das Gerat NICHT verwenden, wenn das Netzkabel oder andere
wichtige Teile wie z.B. die Sicherheitsvorrichtungen, die Hochdruckschlduche
oder die Pistole beschadigt sind.

3.1.14 AcuTunG. Den Hebel der Pistole NICHT in der Betriebsstellung blockieren.

3.1.15 AcHTunG. Kontrollieren, ob am Gerat sein Typenschild angebracht ist. Andernfalls
den Handler hiervon unterrichten. Gerdte ohne Typenschild diirfen NICHT in
Betrieb genommen werden, da sie als nicht vorschriftsmafig gekennzeichnete
Gerate eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.

A\
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3.1.16 AcHTunG.  KEINE unbefugten Eingriffe am Regelventil und an den
Sicherheitsvorrichtungen vornehmen und ihre Einstellungen nicht verdndern.

3.1.17 AcHTunG. NICHT den Originaldurchmesser der Diise verdndern.

3.1.18 AcHTUNG. Das Gerat NICHT am NETZKABEL ziehen.

3.1.19 AcHTunG. Darauf achten, dass keine Fahrzeuge tiber den Hochdruckschlauch
fahren,

3.1.20 AcHTunG. Das Gerat NICHT am Hochdruckschlauch ziehen.

3.1.21 AcHTUNG. Es kann gefahrlich sein, den Hochdruckstrahl auf Reifen, Reifenventile
und sonstige unter Druck stehende Bauteile zu richten. Hierzu nicht den
Rotordiisensatz verwenden und in jedem Fall den Wasserstrahl beim Reinigen
auf einem Abstand von mindestens 30 cm halten.

3.1.22 AcHTUNG. Es ist verboten, anderes als das fiir das jeweilige Modell bestimm-
te Originalzubehdr zu verwenden. Es ist verboten, am Gerat irgendwelche
Anderungen vorzunehmen. Unbefugte Anderungen fishren zum Erloschen der

Konformitatserklarung und befreien den Hersteller von jeder zivil- und straf-
rechtlichen Verantwortung.

3.2 WARNHINWEISE: GEBOTE

3.2.1 AcHtunG. Simtliche stromfiihrenden Teile MUSSEN gegen den Wasserstrahl
GESCHUTZT sein.

3.2.2 AcHTUNG. Der elektrische Anschluss muss von einem Fachmann in Einklang mit
der Norm IEC 60364-1 ausgefiihrt werden. Es sollte ein Fl-Schalter installiert
werden, der die Stromversorgung unterbricht, wenn der Fehlerstrom gegen
Erde 30 mA fiir die Dauer von 30 ms Giberschreitet. Alternativ kann ein Gerat zur
Schutzleiteriberwachung installiert werden.

3.2.3 AcHTuNG. BEIM ANLAUF kann das Gerat Netzstorungen verursachen.

3.2.4 AcHTUNG. Der Betrieh mit einem FI-Schalter (30 mA) bietet zusatzliche personliche
Sicherheit.

3.2.5 AcHTUNG. Bei den Modellen ohne Stecker muss die Installation von einem
Fachmann ausgefiihrt werden.

3.26 AcHTunG. AusschlieBlich vorschriftsmaBige Verlangerungskabel mit einem
angemessenen Querschnitt verwenden.

3.2.7 ACcHTUNG. Stets den Gerdteschalter ausschalten, wenn das Gerat unbeaufsichtigt

gelassen wird.
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AcHTUNG. Durch den hohen Druck kdnnen Teile zurickprallen. Daher muss
die Bedienungsperson die zu ihrem Schutz erforderliche Schutzkleidung und
Schutzausriistung (PSA) tragen.

3.2.9 AcHtunG. Vor der Ausfiihrung von Arbeiten am Gerdt stets zuerst den
NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.

3.2.10 AcHTunG. Die Pistole beim Betatigen des Hebels wegen dem druckbedingten
RiickstoR GUT FESTHALTEN.

3.2.11 AcHtune. Die Vorschriften des ortlichen Wasserversorgungsunternehmens
BEACHTEN. GemaR der Norm IEC 60335-2-79 darf das Gerat nur dann direkt
an das offentliche Trinkwassernetz angeschlossen werden, wenn auf die
Wasserzufuhr ein Systemtrenner gemal EN 12729 Typ BA installiert wird. Der
Systemtrenner kann beim Hersteller erworben werden.

3.2.12 AcHTuNG. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist, gilt nicht mehr
als Trinkwasser.

3.2.13 AcHTUNG. Die Wartung bzw. Reparatur der elektrischen Bauteile DARF NUR durch
Fachpersonal erfolgen.

3.2.14 AcHTunG. Vor dem Ldsen des Schlauchs vom Gerdt unbedingt den Restdruck
ablassen.

3.2.15 AcHTunG. Vor jedem Gebrauch sowie in regelmaBigen Zeitabstanden den
Festsitz der Schrauben und Muttern kontrollieren und die Komponenten des
Gerats auf Bruch bzw. Verschleil diberpriifen.

3.2.16 AcHTunG. NUR solche Reinigungsmittel verwenden, die mit dem Material der
Ummantelung des Hochdruckschlauchs und des Netzkabels vertraglich sind.

3.2.17 AcHTuNG. Personen und Tiere miissen sich in einem Sicherheitsabstand von
mindestens 15 m AUFHALTEN.

3.2.18 AcHTUNG. Dieses Gerat wurde fiir den Betrieb mit dem vom Hersteller gelieferten
oder empfohlenen Reinigungsmitteln konstruiert. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder chemischen Produkten kann sich nachteilig auf seine
Sicherheit auswirken.,

3.2.19 ActtunG. DenKontaktderHautundvorallemder Augen mitdem Reinigungsmittel
unbedingt vermeiden! Nach Augenkontakt sofort mit reichlich Wasser ausspiilen
und unverzliglich drztliche Hilfe in Anspruch nehmen!

A\
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3.2.20 AcHtunG. Die Hochdruckschlduche, Armaturen und Kupplungen sind wichtig
fir die Sicherheit des Gerats. Ausschlielich die vom Hersteller empfohlenen
Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen verwenden.

3.2.21 AcHtunG. Zur Gewahrleistung der Sicherheit des Gerdts ausschlieBlich
Originalersatzteile des Herstellers oder vom Hersteller zugelassene Ersatzteile
verwenden.,

3.2.22 AcHtunG. Wenn ein Verldngerungskabel verwendet wird, missen Stecker und
Steckdose wasserdicht sein.

3.2.23 AcHTUNG. Ungeeignete Verlangerungskabel kdnnen zur Entstehung von Gefahren
fihren. Nur fir die Verwendung im Freien geeignete Verldngerungskabel
verwenden und sicherstellen, dass die Kupplung vom Boden angehoben und
gegen Feuchtigkeit geschiitzt ist. Es wird empfohlen, eine Kabeltrommel zu
verwenden, die gewahrleistet, dass sich die Steckdose mindestens 60 mm diber
dem Boden befindet.

3.2.24 AcHTUNG. Das Gerat vor der Ausfiihrung von Arbeiten zur Montage, Reinigung,
Einstellung, Wartung, Lagerung und zum Transport ausschalten und vom
Stromnetz trennen.

3.2.25 AcHTunG. Vor dem Einschalten des Gerats die Rohrreinigungsspirale bis zur roten
Markierung einfuhren.

3.2.26 AcHTuNG. Die maximal zuldssige Netzimpedanz im Stromanschluss darf nicht
Uberschritten werden (siehe Tabelle ,Technische Daten”).

Bei Zweifeln beziiglich der zuldssigen Netzimpedanz das zustandige
Stromversorgungsunternehmen kontaktieren,
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IE3 ALLGEMEINE INFORMATIONEN (ABB. 1)/SEITE 3

41  Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher Bestandteil des
Gerdts und muss sorgfaltig aufbewahrt werden, damit sie auch spéter
jederzeit zu Rate gezogen werden kann. Die Bedienungsanleitung vor der
Installation und dem Gebrauch aufmerksam durchlesen. Der Eigentimer ist
verpflichtet, die Bedienungsanleitung im Falle der VerduBerung des Geréts
dem neuen Eigentiimer zu ibergeben.
42  Lieferung
Das Gerét wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.
421 Beiliegende Dokumentation
A1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
A2  Sicherheitsanweisungen
A3 Konformitétserklérung
A4 Garantiebedingungen
43  Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschdlich, missen jedoch
in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland geltenden
Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

TECHNISCHE INFORMATIONEN (ABB. 1)/SEITE 3

5.1  Vorgesehener Gebrauch
Das Gerat ist zum Betrieb durch eine Person zum Reinigen von Fahrzeugen,
Maschinen, Booten, Mauerwerken usw. bestimmt, um hartnackige
Verschmutzungen mit sauberem Wasser und biologisch abbaubaren chemi-
schen Reinigungsmitteln zu entfernen.
Das Waschen von Fahrzeugmotoren ist nur dann erlaubt, wenn das Abwasser
vorschriftsmagig entsorgt wird.
- Wasserzulauftemperatur: siehe das Typenschild auf dem Gerat.
- Wasserzulaufdruck: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Betriebsumgebungstemperatur: iiber 0°C.
Das Gerat entspricht den Normen [EC 60335-1 und IEC 60335-2-79.
52  Bedienungsperson
Die Anforderungen an die Bedienungsperson hangen davon ab, ob das Gerat
fiir den gewerblichen oder den nicht gewerblichen Gebrauch bestimmt ist.
Siehe hierzu das entsprechende Symbol in Abb. 1.
53  Wichtigste Teile
B2 lanze
B3  Pistole mit Verriegelung
B4  Netzkabel mit Netzstecker
B5  Hochdruckschlauch
B6  Reinigungsmitteltank
E  Dise
F Reglerfiir Reinigungsmittel
L Wasserfilter
V. Wasserdise
5.3.1 Zubehdr (falls im Lieferumfang eingeschlossen - siehe Abb. 1)
C1  Reinigungswerkzeug fiir Diise €10 Schrauben

C2  SatzRotordiise C11  Wandhalterungen
a3 Giff C12  Hebel
C5  Schlauchtrommel C14  Réder
C9  Adapter
5.4  Sicherheitsvorrichtungen
- Geréteschalter (H)

Der Geréteschalter verhindert den unbeabsichtigten Betrieb des Geréts.
Achtung - Gefahr!
Keine unbefugten Anderungen am Sicherheitsventil vornehmen
und seine Einstellung nicht verandern.
Sicherheits- und/oder Druckbegrenzungsventil.
Das Sicherheitsventil ist auch ein Druckbegrenzungsventil. Beim Losen des
Hebels der Pistole 6ffnet sich das Ventil und das Wasser lduft zuriick zur
Saugseite der Pumpe oder wird auf den Boden abgelassen.
- Verriegelung (D): Sie sperrt den Hebel und verhindert so seine ungewollte
Betdtigung
- Uberhitzungsschutz: Er schaltet das Gerat im Fall einer Uberlast aus.

I INSTALLATION (ABB. 2)/SEITE 4

6.1  Montage

Achtung - Gefahr!

Das Gerdt muss zur Ausfiihrung aller Installations- und
Montagearbeiten vom Stromnetz getrennt sein.

Fiir die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe Abb. 2.

6.2  Montage der Entliiftungsverschliisse
Um das Austreten von Ol zu verhindern, werden die Oleinfiilléffnungen
fiir den Transport mit roten Deckeln verschlossen, die dann durch die im
Lieferumfang enthaltenen Entliiftungsverschliisse zu ersetzen sind.

6.3  Montage der Rotordiise
(Bei den Modellen, die hiermit ausgestattet sind.)
Der Rotordiisensatz erméglicht die Erhdhung der Reinigungsleistung.
Bei Verwendung der Rotordiise kann es zu einer Abnahme des Drucks um
25 % gegeniiber dem Druck kommen, den man mit der verstellbaren Diise
erhdlt. Da sie jedoch einen kreisformig rotierenden Wasserstrahl erzeugt, ist
ihre Reinigungsleistung grofer.

6.4  Elektrischer Anschluss

Achtung - Gefahr!

Sicherstellen, dass Netzspannung und -frequenz den Angaben
auf dem Typenschild (V-Hz) entsprechen (Abb. 2).

64.1  Gebrauch von Verldngerungskabeln
Kabel und Stecker mit Schutzart IPX5 verwenden.
Der Querschnitt des Verlangerungskabels muss proportional
zu seiner Lange sein. Je langer es ist, umso gréBer muss der
Querschnitt sein. Siehe Tabelle .
6.5  Wasseranschluss

Achtung - Gefahr!

Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn
muss mindestens eine der Fordermenge der Pumpe entsprechende
Wassermenge liefern,

Das Gerét so nahe wie mdglich am Wasseranschluss aufstellen.
651  Anschlussstutzen
®  Wasserauslass (OUTLET)
B Wasserzulauf mit Filter (INLET)
652 Anschluss an das éffentliche Wassernetz
Der direkte Anschluss des Gerdts an das offentliche
Trinkwassernetz ist nur dann zulassig, wenn die Zuleitung mit
einer vorschriftsmaBigen Sicherungsarmatur versehen ist. Einen
gewebeverstdrkten Wasserschlauch mit einem Durchmesser von
mindestens 13 mm und einer Hochstlange von 25 m verwenden.
653 Wasseransaugung aus offenen Behdltern
1) Den Saugschlauch mit Filter auf den Wasserzulaufanschluss
(INLET) schrauben und sein anderes Ende bis zum Boden in
den Behélter eintauchen.
2) Das Gerat entliiften:
a) Die Lanze abschrauben.
b) Das Gerét einschalten und die Pistole betétigen, bis blasen-
freies Wasser austritt.
3) Das Gerdt ausschalten und die Lanze wieder anschrauben.
Hinweis: Die Saughdhe darf hdchstens 0,5 m betragen. Es emp-
fiehlt sich, den Saugschlauch vor der Verwendung zu Fiillen.

EINSTELLUNGEN (ABB. 3)/SEITE 5

7.1  Einstellung der Reinigungsmittelabgabe
Damit das Reinigungsmittel mit dem richtigen Druck ausgegeben wird, die
Diise (E) in die Stellung " [, bringen.
Die abzugebende Reinigungsmittelmenge mit dem Regler (F) dosieren.
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8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

8.7

Bedieneinrichtungen

- Geréteschalter (H).

Den Gerateschalter in die Schaltstellung (ON/I) schalten, um:

a) den Motor einzuschalten (bei den Modellen ohne TSS-Vorrichtung);

b) den Motor fiir den Betrieb vorzubereiten (bei den Modellen mit TSS-
Vorrichtung).

Wenn der Geréteschalter Gber eine Kontrolllampe verfiigt, muss diese

Kontrolllampe aufleuchten.

Den Gerateschalter in die Schaltstellung (OFF/0) schalten, um das Gerat

auszuschalten.

Wenn der Gerdteschalter Gber eine Kontrolllampe verfiigt, muss diese

Kontrolllampe dann erldschen.

- Hebel der Pistole ().

Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss fiir den Betrieb wie in Abb. 4 gezeigt auf einem
sicheren und festen Untergrund aufgestellt werden.

Einschalten (siehe Abb. 4)

1) Den Wasserhahn ganz offnen.

2) Die Verriegelung (D) der Pistole ldsen.

3) Den Hebel der Pistole einige Sekunden gezogen halten und dann das
Gerat mit dem Gerdteschalter einschalten (ON/I).

Achtung - Gefahr!

Vor der Inbetriebnahme des Gerits sicherstellen, dass es ord-
nungsgemal mit Wasser versorgt wird. Wenn es trocken lauft, kann
es Schaden nehmen. Wahrend des Betriebs darauf achten, dass die
Liiftungsgitter nicht verdeckt sind.

Bei den Modellen mit automatischer Zulaufunterbrechung:

- Beim Losen des Hebels der Pistole bewirkt der dynamische Druck auto-
matisch die Abschaltung des Elektromotors.

- Beim Ziehen des Hebels der Pistole bewirkt der Druckabfall automa-
tisch die Einschaltung des Motors. Der Druck wird mit einer minimalen
Verzogerung wieder aufgebaut.

- Damit Das Gerét ordnungsgemaR funktioniert, muss man zwischen dem
Losen und dem Ziehen des Hebels der Pistole mindestens 4 bis 5
Sekunden abwarten.

Das Gerat kann durch Trockenlauf Schaden nehmen. Daher ist darauf zu

achten, dass es stets ordnungsgemaB mit Wasser versorgt wird.

Ausschalten

Den Gerateschalter in die Schaltstellung (OFF/0) schalten.

2) Den Hebel der Pistole ziehen, um den Druck aus den Leitungen abzulassen.

3) Die Verriegelung (D) der Pistole betétigen.

Neustart

1) Die Verriegelung (D) der Pistole dsen.

2) Am Hebel der Pistole ziehen, um die Leitungen zu entliiften.

3) Den Geréteschalter in die Schaltstellung (ON/I) schalten.

AuBerbetriebnahme

1) Den Wasserhahn schlie@ien.

2) Den Restdruck tiber die Pistole ablassen, bis das gesamte Wasser aus dem
Gerdt ausgetreten ist.

3) Das Gerat ausschalten (OFF/0).

4) Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

5) Nach der Arbeit den Reinigungsmitteltank entleeren und waschen. Zum
Waschen des Tanks sauberes Wasser anstelle des Reinigungsmittels ver-
wenden.

6) Die Verriegelung (D) der Pistole wieder betatigen.

Einfiillen und Gebrauch des Reinigungsmittels

Das Reinigungsmittel muss mit den Zubehdreinrichtungen und nach

den Verfahrensweisen ausgegeben werden, die unter Punkt 7.3 ange-

fiihrt sind.

Verwendet man einen langeren als den zur Originalausstattung des

Hochdruckreinigers gehdrenden Hochdruckschlauch oder eine zusétzli-

che Schlauchverlangerung, wird unter Umsténden weniger oder gar kein

Reinigungsmittel angesaugt.Den Tank (B6) mit einem hochgradig biologisch

abbaubarem Reinigungsmittel fiillen.

Ratschlage zum richtigen Gebrauch

Zum Losen des Schmutzes das Reinigungsmittel auf die trockenen

Oberfléchen sprithen.

Senkrechte Flachen von unten nach oben bearbeiten. Die

65

Reinigungsmittelldsung 1 bis 2 Minuten einwirken lassen, jedoch
die Oberflachen nicht trocknen lassen. Dann die Oberfldchen mit dem
Hochdruckstrahl in einem Abstand von mindestens 30 cm von unten nach
oben waschen. Darauf achten, dass das Spiilwasser nicht auf nicht zu reini-
gende Oberflachen lauft.

Manchmal kann der Schmutz nur durch die mechanische Einwirkung einer
Waschbiirste entfernt werden.

Ein hoher Druck ist nicht immer die beste Losung beim Reinigen, da man-
che Oberfléchen durch ihn Schaden nehmen kdnnen. Bei empfindlichen,
lackierten oder unter Druck stehenden Teilen (zB. Reifen, Reifenfiillventile
usw.) sollten daher der Nadelstrahl der verstellbaren Diise und die Rotordiise
nicht verwendet werden.

Eine gute Reinigungswirkung hangt in gleichem MaBe vom Druck und vom
Wasservolumen ab.

Deutsch

BN PLANMASSIGE WARTUNG (ABB. 5)/SEITE 6

9.1

9.2

9.3

94

Alle nicht in diesem Kapitel genannten Wartungsarbeiten miissen von einem
autorisierten Verkaufs- und Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden.

A Achtung - Gefahr!

Vor der Ausfiihrung von Eingriffen am Gerét unbedingt zuerst
den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Vor jedem Gebrauch das Netzkabel, den Hochdruckschlauch, die
Armaturen und Anschliisse, die Pistole und die Lanze kontrollieren.
Reinigung der Diise
1) Die Lanze von der Pistole Gsen.
2) Mit dem Werkzeug (C1) die Bohrung der Diise séubern.
Reinigung der Filter
Vor jedem Gebrauch den Saudfilter (L), den Reinigungsmittelfilter und den
Dieseloffilter kontrollieren und erforderlichenfalls wie angegeben reinigen.
Falls notwendig, die Filter ersetzen.
Stilllegung und Lagerung
Vor Stilllegung und Lagerung iber die kalte Jahreszeit die Maschine mit
einem nicht aggressiven und ungiftigen Frostschutzmittel laufen lassen.
Das Gerdt an einem trockenen und frostgeschiitzten Ort lagern.

[EI) AusSERPLANMASSIGE WARTUNG

10.1

10.2

10.3

Achtung - Gefahr!

Die auBerplanméBige Wartung muss von einem autorisier-
ten Verkaufs- und Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden.
Alle 100 Betriebsstunden den Wasserkreis und den einwandfre-
ien Zustand der Befestigungen und Montagen kontrollieren.
Alle 200 Betriebsstunden das Ol wechseln und die Diise und Filter
austauschen.
Alle 200 Arbeitsstunden die Sicherheitsvorrichtungen kontrollie-
ren.

IEE] LAGERUNG UND TRANSPORT (ABB. 5)/SEITE 6

Das Zubehdr wie in Abb. 5 gezeigt lagem.
Das Gerét wie in Abb. 5 gezeigt transportieren.
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i3 INFORMATIONEN ZU BETRIEBSSTORUNGEN

Fehlfunktionen Wahrscheinliche Ursachen Abhilfe
Diise verschlissen. Diise ersetzen.
Wasserfilter verschmutzt. Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).
Wasserzulauf ungentigend. Wasserhahn ganz 6ffnen.

Es wird Luft angesaugt.

Armaturen Gberpriifen.

Pumpe erreicht nicht den

vorgeschriebenen Druck. Luftin der Pumpe.

Das Gerét abschalten und die Pistole betatigen, bis ein kontinu-
ierlicher Wasserstrahl austritt, Wieder einschalten.

Diise nicht richtig eingestellt.

Die Diise () in die Stellung (+) bringen (Abb. 3).

m Auslésung des Thermostatventils.

Abwarten, bis wieder die richtige Wassertemperatur erreicht
wurde.

Saughohe von offenem Behélter Gber 0,5 m. Saughdhe verringern.
Wasseransaugung von externem Tank. Das Gerét ans Wassernetz anschlief3en.
Zulaufwassertemperatur zu hoch. Temperatur senken.
Druckschwankungen der Pumpe.
ulschwankung ump Diise verstopft. Diise reinigen (Abb. 5).

Saugfilter (L) verschmutzt.

Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).

Netzspannung zu niedrig.

Kontrollieren, ob die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Bemessungsspannung entspricht (Abb. 2).

Der Motor, brummt; lauft aber Spannungsfall durch die Verlangerung.

Eigenschaften der Verlangerung tiberpriifen.

icht an.
nichtan Langzeitige Abschaltung des Gerés.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Probleme bei der TSS-Vorrichtung.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Versorgungsspannung fehlt.
Der Elektromotor [auft nicht an.

Kontrollieren, ob die Netzspannung vorhanden ist und ob der
Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist. (*)

Probleme bei der TSS-Vorrichtung.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Dichtungen verschlissen.

Die Dichtungen von einem autorisierten Kundendienstzentrum

Wasserleck. ersetzen lassen.

Auslosung des frei abblasenden Sicherheitsventils. Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.
Gerauschvoller Betrieb. Wassertemperatur zu hoch. Temperatur senken (siehe die technischen Daten).
Olleck. Dichtungen verschlissen. Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.
Das Qerat ste;rtet, obwohl Fier Hebel Dichtung im Hochdrucksystem oder im Pumpenkreislauf Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.
der Pistole nicht gezogen ist. defekt.

Bei Betétigung des Hebels der Pistole

Reinigungsmittelleitung verkrustet oder gequetscht.

tritt kein Wasser aus (bei angeschlosse- | Diise verstopft. Diise reinigen (Abb. 5).

nem Zulaufschlauch).
Die verstellbare Diise ist auf Hochdruck eingestellt. Die Diise () in die Stellung " = "bringen (Abb. 3).
Reinigungsmittel zu zahfliissig. Mit Wasser verdinnen.

Es wird kein Reinigungsmittel Verwendung von Veerlngerungen fiir den Hochdruckschlauch. | Wieder den Originalschlauch verwenden.

angesaugt. Mit sauberem Wasser reinigen und darauf achten, dass die Leitung

nicht gequetscht wird. Wenn sich das Problem nicht beheben [ésst,
ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

(*) Sollte der Motor wahrend des Betriebs anhalten und nicht wieder anlaufen, vor dem emeuten Start 2 bis 3 Minuten abwarten (Auslésung des Ubertemperaturschutzes).

Falls die Storung wiederholt auftritt, ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

MODELL SERIENNUMMER
|

L’<><><><><><><><

S/NXXXXXXXX XS

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx P X5
xxx |/min
xx bar  Max xxxbar max xx’C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Distributed by X00000KXOG0OOAOXKIXK KKK
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(P3 VERMEIDUNG EINER BESCHADIGUNG DER OBERFLACHEN

A\ B ramune 4

121 Die Verwendung des Gerats zum Reinigen von Reifen kann gefahrlich sein. AuBerdem kénnen die Reifen Schaden nehmen. (

12.2 Den Hochdruckwasserstrahl nicht direkt auf den Reifen richten.

123 Fiir Reinigungsarbeiten in der Néhe der Réder und Reifen den Hochdruckreiniger stets auf den niedrigsten Druck einstellen.
124 Niemals die Turbodiise zum Reinigen irgendeines Teils des Fahrzeugs verwenden.

12.5  Fir weitere Informationen siehe den Abschnitt “8.7 Ratschlédge zum richtigen Gebrauch”.

EG-Konformitatserklarung

Die Firma COMACS.p.A., erkldrt, dass das/die folgende/n Gerét/e :

Bezeichnung des Gerats Hochdruckreiniger
Modellnr. acs
Leistungsaufnahme 3,TkW

den folgenden européischen Richtlinien entspricht/entsprechen:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EG (ltalienisches Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 262/2002).

und gemdR den folgenden Normen oder vereinheitlichten Dokumenten hergestellt wurde/n:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; 150 3744; EN 62233; EN IEC 63000
Name und Anschrift der fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen bevollméchtigten Person:
Giancarlo Ruffo / Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio (VR), Italien

Das von der Richtlinie 2000/14/EG verlangte Verfahren zur Beurteilung der Konformitét wurde gemal Anhang V ausgefiihrt.
Modellnr. aas

Gemessener Schallleistungspegel: 88 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel: 90 dB (A)

Datum: 19.12.2022 ‘ {1‘
Santa Maria di Zevio - VR () i

|

Giancarlo Ruffo

Die Giiltigkeit der Garantie wird von den Bestimmungen in dem Land geregelt, in dem das Produkt in Verkehr gebracht wird (vorbehaltlich anderer Angaben
des Herstellers).
Wenn sich das Produkt innerhalb des Giltigkeitszeitraums der Garantie wegen eines Material- oder Herstellungsfehlers oder nicht gegebener Konformitat
als mangelhaft erweist, garantiert der Hersteller den Austausch der defekten Teile und veranlasst die Reparatur der Produkte, falls sich ihr Verschlei} in
zumutbaren Grenzen hilt, bzw. ihren Austausch.
Von der Garantie ausgeschlossen sind alle Teile, die dem normalen VerschleiB unterliegen (Ventil, Kolben, Wasserdichtung, Oldichtung, Federn, O-Ringe sowie
Zubehor wie Schlauch, Pistole, Biirsten, Rader usw.).
Von der Garantie ausgeschossen sind Defekte aufgrund oder infolge von:
- unsachgemdBem Gebrauch, unzuldssigem Gebrauch, mangelnder Sorgfalt,

Vermietung oder gewerblicher Gebrauch, falls das Produkt fiir den Einsatz im Haushalt verkauft worden ist,

Missachtung der in der entsprechenden Anleitung enthaltenen Wartungsvorschriften,

Reparaturen, die von unbefugten Personen oder Werkstétten ausgefiihrt wurden,

Verwendung von nicht originalen Ersatz- oder Zubehérteilen,

Schaden, die durch einen Unfall, den Transport, Fremdkorper oder Fremdstoffe verursacht wurden,
- Problemen bei der Lagerung oder Aufbewahrung.
Um die Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen, muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.

Fiir den Kundendienst die Verkaufsstelle kontaktieren, bei der das Gerat erworben wurde.




68 | Deutsch

Technische Daten

Technische Daten Einheit aas
Férdermenge [/min 9
Max. Fordermenge [/min 10
Druck MPa 14
Max. Druck Mpa 18
Leistung kw 31
» Zulauftemperatur °C 50
Max. Zulaufdruck MPa 1
RiickstoBkraft der Pistole beim max. Druck N 2360
Pumpendltyp kg 0,08 15W40
Schutzklasse - | /@
Isolationsklasse Motor Klasse F
Schutzart Motor - IPX5
Spannung V~/Hz 20-40501~
Maximal zuldssige Netzimpedanz Q 0,243
Schalldruckpegel L, (150 3744) (K= 2,5 dB(A)) dB(A) 825
Schallleistungspegel L, (150 3744) (K= 2,5 dB(A) dB(A) 90
Vibrationen des Gerats (K = 1 m/s?): m/s? <25
Gewicht kg 29,2

Technische Anderungen vorbehalten!
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IEN OAHTIEZ TIATHN AZQAAEIA

1.1 TounyavnpamouayopdoareivatévampoiovudnAicTexvoloyiactoomoioKaTaokeudoTnKe
anmo pia omo TI¢ mo EpmelPeC EUpWIKEC ETaupie¢ MUOTIKWY Unyavnpdtwy uPnAic meonc.
Mla v eniteuén e kahutepng amddoong, ouvtaape T MOPaKATW Ta Omoia MPEMEl
va OlaPdoete pe mpoooyr Kat va TnproeTe Ue kabe yprion. Katd t oovdeon, xprion Ka
ouvTipnon Tou pnyaviuatog AdBete OAeC Tic duvatéc mpo@UAALEIC yia T dlao@dhion Tng
OKEPAIOTNTAC 0ag Kau dowv Bpiokovtal kovtd. AlaBaoTe pe mpoooyr kai akoAouBrnoTe TiC
npodiaypagéc aopaheiog kaBug edv dev Tnpnbolv pmopouv va Bécouv ae Kivéuvo Ty
UYEIQ Kal TV 00QANELD TWV OTORWV 1 VA IPOKAAEGOUY OIKOVOUIKEC (LI,

ENAEIZEIZ TAHPOOOPIQN

2.1 Tnpeite Ti¢ evieiteic mou avagépovtal oTic mvakideg kat ata o0uBoAa mou umapyouv
EMAVW OTO MNYAVNIA KAl OTIC TAPOUGEC 0dnyieC.
270 pnyavnua kat oto iAo umdpyouv Hovo Ta cUBOAa IOV aYOPOULV TO pNYAvNua
mou ayopdoate. Na ehéyxete Ol Ta a0uBoAa kai ot mvakidec mou umapxouv 0To pnyd-
Vnual ival TavTa aképala Kal EvavayvwoTa:- o€ avTifeTn mepimTwon avTIKaTAoTAGTE Ta
L€ aMa TomoBeTwvTag Ta oty i1a Béon,

A\ MpoyxoxA - Kivduvoc

S AodoTe MPOOEKTIKG AUTEC TIC 0dnyie¢ mpwv amd T Xpron,

B Ewovak2- Agiyvel 611 T0 pnxavnua mpoopiletal yia emayyeAuatiki xprion, dnhadn
yla dtopa Tou £XOUV EUMEIPIQ, TEXVIKEC YVWOELC, YWwPi(ouv TOUG KAVOVIOHOUE Kal TN
vopoBeaia kai eival o€ BEon va EKTENEGOUV TIC AMAPAITNTEC EVEPYELEC YA TN XPAON KAl T
OUVTHPNON TOU UNXavAUAToC. To mapov unxavnpa dev mpoopiletal yia xprion amd atopa

(mepAapPavOUEVWY TWV TTADIV) HE UEIWHEVEC PUOIKEC, ALOBNTAPIEC ) VONTIKEC IKAVOTN-
TEC, 1) TaL oTioial OEV £XOLV EUTIEIPIO KAl YVWOELC,

o Kivoupeva opyava. Mnv ayyilete.
0 ©¢on blakomt ofnoto

| ©¢on dlakdmTn avaupévo

A\
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| EAAnvikda
Eyyunuévn otéBun nxnTikAg 1oxUog

@ Amayopeuan, Emonuaivel 1o xpﬁornég’)u ol ébvikoi kavoviapol pmopei va amayo-
PEVOLV TNV GUVOEDN TOU TIPOIOVTOC e TO OIKTUO TIAPOXHC TOU TAGIHOU VEPOU.

2Aua Kvdhvou, emonuaivel 0To XprioTn va pnv KateuBovel T,g pOI TOU VEPOU
sC ) mpoc avBpwmoug, (wa, nAekTpIKOUG £¢OMAIGHOUC 1 PO TO (010 TO TPOIOV.

@ To mpoidv autd avrikel otV KAGon povwang I, Auto onpaiver 0Tt elvat eComNiopievo pe
evav aywyd mpoataciag yeiwang (Lovov edv To oUpBoAo UMApEl Endvw 0T PnyavnHa).

C € To mpoidv autd €ival oupparto e TIC OYETIKES EpapuooTéeC Eupwmaike odnyiec.

i  Ekova E1 - Aciyvel TV umoypewan vol PV amoppimrTETe T0 NXavnua we aoTIKO
andpAnto. Mmopei va tapadoBel aTov KagaoTnpa mwAnong Katd tnv ayopd evog kat-
VOUPLOU pnxavAuatog. Ta AEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKG ECOpTAATA MO Ta Oo{al AMOTE-
\eftat To pnxavna dev MPEMeL val EMavaypnoILOTOIOLVTAL YIa AVAPUOOTES XPrOEIC
Aoyw TnC mapouaiag EMKiVOUVWY OUGIWV YIa T UyEid.

® Xpnoonoteite akovoTikd mpoTaaiac.

Xpnotpomolgite Pdoka mpooTaoia,

XpnOIOTIOIE(TE PG TIPOOTAOINC TOU AVATIVEUCTIKOU OUOTAHATOC,
® Xonowonoueire yavria mpootaoioc.

@ Xpnowonotefte umodriuata MPGANPNG ATUXNHATWY.

@ Xpnoonoieite polya mpooTaciac.

A\




EAAnvika | 71

IEN NPOAIATPAQEX AZOANEIAZ/YMNOAEIMOMENOI KINAYNOI

3.1
3.1.1

3.1.2

3.1.3

3.14
3.1.5
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

MPOEIAOMOIHZEIX: TI AEN NPEMEI NA KANETE

MPozoxH. MHN empémete Ta mawdid va ypeNnolomololv T unxavnua, aAd
emPAEPTE Ta yla va Pefaiwbeite 6Tt dev mailouv pe auto.

MPozoXH. Ot poéc umd mieon umopolv va sivar emkivouvee v ypnaipomolovvTal
QVAPUOOTL.

MPozoXxH. MHN ypnaipomolgite 10 unydvnua pe EUQAEKTa, TO{KA uypd 1 Ta
0I0i0l £X0UV XOPAKTNPIOTIKG pn ouppartd pe T owoTh Aerroupyia Tou idiou Tou
UnXavAuaToc. AmayopeVETaL N XPHON TOU pnyaviLaTog & GuvnTIKA EUQAEKTN
] EKPNKTIKI| ATUOOQaIQ.

MPozoxH. KINAYNOZ EKPH=HZ. MHN Bpéxete ebphexta uypd.

MPozoxH. MHN kateuBuvete T por| Tou vepou mpog dtopa 1 {wa.

MPozoxH. MHN kateuBovete T por} Tou vepou mPog To {810 TO unyavnua, ota
NAEKTPIKG ECapTAUATA 1} 0 ANNEC NAEKTPIKEC OUOKEUEC,

[PozoXH. MHN XpnOILOMOIETE TO NXAVAMA EVTOC TNC OKTVAG 0TV omoia
Bpiokovtal dtopa mou dev popolv POUXICHO TPOOTAGHAC,

MPozoxH. MHN kateuBUvete T por| mpog To PEPOC 0aC 1 TPOg GAAa dTopa yia va
kaBapioete polya 1} umodrjpara.

MPozoxH. MHN ypnolpomolgite 10 pnyavnua o€ eCWTEPIKOUC XWPOUC O€
mepimtwon Ppoxic.

3.1.10 MpozoxH. H unyavry AEN mpémet va tiBetau o€ Aerroupyia amd maidid, amd avikava

aropa kau amd 6aou¢ Oev Exouv dlaPdoel kal katavoroel TIC odnyiec.

3.1.11 MPpozoxH. MHN ayyiete To fuopa kai/f v mpida e Ppeyuéva yépla.
3.1.12 MPozOXH. MH ¥PNOIMOTIOIEITE TO PNYAVNHA UE KATEOTPOMEVO TO NAEKTPIKO

kahwdio. Edv 10 nhekTpikd KaAwdio KaTaoTpaei, mpémel va avtikataotadei
amd Tov mapaywyd, amd éva e¢ouatodotnuévo LépPIc Tou iy amd dtopa mou Eival
EIIKEVPEVD TTPOC AMTOQUYR KIVOUVWY Yial TV ao@AAELa.

3.1.13 MPpozoxH. MHN ypnaipomoleite To unxavnua edv éva kahwdio Tpopodoaiag

ONUAVTIKA UEPN OMWC LY. ueoa aoaheiac, owArvec uPnAig mieong, mMOTOA,
€VaI KATEOTPAUEVQ,

3.1.14 MpozoxH. MHN um\okdpete to Aefié Tou moTohiov oTn Béon Aerroupyiag,

A\
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3.1.15 MPpozoxH. EAéyxeTe av To unydvnpa diabétel v mvakida e Ta XapaktmpIoTIKa,
o€ avtifetn mepimtwon 16omoIoTe T0 KatdoTnua mwAnong. Ta unyaviuata
mov dev diabétouv mvakida AEN mpénmel va ypnoipomotolvtal, Gedopévou ol
eivat avwvupa kot mBavwg emkivéuva,

3.1.16 MpozoxH. MHN emeuBaivete kat pnv aMdlete tn diakpifwon ¢ PaABidag
p0BHIONG Kat Twv dlatdéewv aopaheiac.,

3.1.17 NpozoxH. MHN aM\ddete Tv apyikr Sidpetpo Tou midaka e KeQahc.

3.1.18 MpozoxH. MHN petakiveite To unydvnpa tpawvtag 1o HAEKTPIKO KAAQAIO.

3.1.19 MposoxH. Amo@Uyete T Siéheuon oxnuaTwy mavw oamd 1o owAfva LPnARG
mieonc.

3.1.20 MpozoxH. MHN petakiveite To unydvnua tpafwvtag 1o owAjva udnArg mieonc,

3.1.21 MPozoxH. H pory uPnAi¢ mieong emdvw o€ eAaoTika, BolBidec ehaoTikwv Kal
aMa e€apthuata pe mieon umopei va ivar emkivouvn. Amo@uyete T yprion Tou
KIT TIEPIOTPEPOLEVOU AKPOPUGIOU Kal O KABe mepimtwon dlatnpeiote Katd T
kaBdpiopa Wia amdataon tne ponc Touddyiatov 30 cm.

3.1.22 [POZOXH. Anayopsuewl N XpRon un yvncnwv QVTOANOKTIKWY 1 [N €I0IKWY Yia
T0 HOVTENO QUTO. ATIAYOPEVETAL VOl EQENETE TPOTOMOINTEIG OTO HNXAVNHa: N

EKTENEOT TPOTIOTIOIOEWY AKUPWVEL TN ARAwON ZUPHOPQWONG Kal amaAAdooEl
TOV KTQOKEVAOTH om0 OTIKEC KAl TTOIVIKES EVBUVEC,

3.2 NPOEIAOMOIHZEIZ: TI MPEMEI NA KANETE

3.2.1 pozoxH. O\a ta e&aptrpata mou eival aywyoi nAektpikou pedpatoc MPEMEI NA
[MPOZTATEYONTAI am6 Tov midaka vepou.

3.2.2 TpozoxH. H n\ektpikny obvdeon Ba mpémel va ekteleotel amd évav e€eibikeupévo
NAeKTPONOYO olupwva Le To mpatumo IEC 60364-1. uviotatal va mpoPAépeTe
éva O10popIkd SlakomTn mou SlaKOMTEL TNV NAEKTPIKNA TP0Podosia 6TO TapdV
unxavnpa edv to pevpa diapori¢ mpog T yeiwon umepPaiver ta 30 mA yia 30 ms,
| éva PEGO ENEYXOU TOU KUKAWHATOC YEiWwanG.

3.2.3 TpozoxH. KATA ™ @don ekkivnong 1o pnxdvnua pmopei va mpokaAéoel
Slatapayéc oto diktuo.

3.24 TlpozoxH. H Aertoupyia pe éva 61a@opikd OlaKOmTn ao@aleiag mPOoEPEL
emm\éov aTopIKr mpootasia (30 mA).

3.2.5 TPozoXH. XTa povTéa mou dev diaBéTouv Buopia n eyKatdoTacn mpEMel val ivel
amd EIBIKEVUEVO TIPOOWTIIKO.

A\
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3.2.6 PoxOXH. Xpnatpomolote HOvo 6oualodoTnpéVEC NAEKTPIKEC TIPOEKTATEIC KAl
Ue KatdAnAn Glatopn aywylpdnrac,

3.2.7 TPpozoxH. Na amoouvdéete mavta tov dlakomTn 6tav agrvete 10 nydvnua
AQUAAKTO.

25 @ @ O Q

[PozoxH. H udnAr ieon pmopei va mpokaléael v avammdnon eéaptnudtwy, yi
QUTO TPEMEL va POPATE OAa Ta POUYA Kall TIC TPOCTAGIEC TTOU €ival KATAMNAEC
(PPE) yia TV a0@A€La Kal TNV GKEPAIOTNTO TOU XEIPIOTH.

3.2.9 TPpozoxH. Mpw va kdvete emeuPdoelc oo unxdvnua, BFAATE o ¢i¢ amé Ty mpida.

3.2.10 MPpozoxH. Adyw tou 0Tt umdpyel n mbavotnTa KUNONG TEOC Ta TTOW, TPEMEL Va
KPATATE 0 moToM yepd otav Tpadte 1o Aeié.

3.2.11 NpozoxH. THPEITE Ti¢ mpodiaypa@ég Tou Tomkou opyaviopoU apoxhc udpeuonc.
20uewva pe 1o mpotuno IEC 60335-2-79 10 pnyavnua umopei va ouvdebei am’
eubeiac oto €Bviko Giktuo mapoyric mOGIUoU VoL Uovo EQACOV 0TO OwARVa
Tpopodoaiag TomoBetnBei pia didtacn avtiponc Ue EKKEVWON TOU VEPOU TUTIOU
BA oupatn ue 1o mpdtumo EN 12729. Mmopeite va mapayyeileTe TV GUOKEUN
QVTIPONC MO TOV KATOAOKEVAOTH.

3.2.12 MPoz0xH. To vePO TOU EIGEPXETAI OTIC CUOKEVEC avTipon dev Bewpeital mooiplo.

3.2.13 MPozOXH. H ouvtrjpnon Kai/rf EmMOKer Twv NAEKTPIKWY Tunpdtwv MPEMEN va
ekTeNeiTal amd eCEIOIKEVPEVO TIPOOWTIKO.

3.2.14 MpozoxH. EKKENQXTE tnv umohemmopievn mieon mpiv amoouvdéoete 10 owAfva
Qmo TO UNXAvNua.

3.2.15 MpozoxH. EAEMXETE mpiv amd kdBe yprion Kat o€ TakTa SlaoTAuaTa 10 0Qiiuo
Twv Bidwv Kat v KaAr KATAoTAoN TWV TUNHATWY TOu UnYavrApaTog, KaBwg Kat
av umdpyouv TURUaTa oacpéva f Ta omoia mapouatalouv gBopéc.

3.2.16 MpozoxH. XPHZIMOMOIEITE pévo amoppumavTika mou &ivat oupBatd pe Ta UAIKA
emévbuong Tou owAriva vPnAic mieonc / nAekTtpikou kaAwdiou.

3.2.17 NposoxH. KPATATE ta dtopa kai ta {wa o€ eNaylotn amdotaon 15 .

3.2.18 MPozOXH. To mapdv pnxavnua €xel oxedlaoTel yia va ypnoluomoleital e
QMOPPUNTAVTIKA TA OMoia mapEXOVTAL ) GUVIOTWVTAL AMO TOV KATAOKEUAOT).
H xpron G10QopETIKWY amoppUMAVTIKWY 1 XNHIKWV TIPOIOVTWY UMopEi va éxel
PVNTIKA ENMTWON 0TV a0@AdAEId TOU.

A\
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3.2.19 MPozoXH. Ao@UYETE TV EMAQR TOU amopEUTTAVTIKOU e To déppa, 1laitepa
LE Ta pdmial Ze mepimtwon emagic pe Ta uaria, ¢ePydite e kabapd vepd Kal
(ntioTe Queoa LoTpIKK UpBoUNy!

3.2.20 MPozoxH. Ot cwArve¢ uPnAi¢ Tieang, Ta POAKOP Kal Ol GUVOECEIC Eival onpavTIKG
oTolxEia yia TV ac@aAela T unxavic. XpnOIUOTOIEITE AMOKAEIOTIKA OWARVEC
uPnAAC mieong, pakdp Kat GUVOESHOUC UVIOTWHEVOUC MO TOV KOTAOKEUAOTH.

3.2.21 MNpozoxH. Na va e&aopahiotei n ao@dlela TG UNXavAC, XENOILOMOIEITE pOVO
yviiola avTaANAKTIKG TOU KATOOKEUAOTH 1 EYKEKPIUEVA amo Tov (dlo.

3.2.22 MPposoxH. Edv ypnaotpomoleitat kahwdio eméktaon, To @I¢ Kat n umodoyn mpémel
val eival oteyava.

3.2.23 MpozoxH. Ta akatdMnla kaAwdia mpogKTaon¢ WmopoLv va Katactouv
emikivouva. EQv ypnatpomoleite kahwdio mpoéktaong, emAEETe évav katdAnAo
Tomo yia T yprion o€ e€wtepikoug Xwpoug kat Befaiwbeite ot n ouvdeon
TAPCAWEVEL OTEYVI KOl OE amoOTaon amd 1o £€5apoc. LuvIoTATal Yo TO OKomd
autd n xprion piag mepiéhiéng kahwdiou, mou va diatnpei v mpila o amooTaon
TouAdyiotov 60 mm amd 10 £0aQoc.

3.2.24 MPozOXH. ZBR0TE TO UnXaAvNLa Kot amoouvOEDTe T0 amd v Tyn 1po@odoaiag
mpwv Kavete epyaoiec tomoBétnong, kabapiopou, pubuiong ouvthpnong,
amoBriKeuonc Kal LETapopd.

3.2.25 MpozoxH. TomoBetioTe 10 KiT KaBapIopoU CwANVWOEWY péKPL TNV KOKKIVN
EYKOTII TIPIV QVAYETE TO Lnyavnia.

3.2.26 MPozoxH. Mnv umepBaivete Ty péyiotn emrpentr ouvOetn avtiotaon GiKTUOU
0TV nAekTpIKr ouvdean (BAEme mivaka “Texvika otolyeia”).

L€ mepimTwon au@IBoMwy OXETIKA LE T EMTPENTH 0UVBeTn avtiotaon diktuoy,
EMKOWWVAOTE € TOV TPOUNBEUTH NAEKTPIKNAC EVEPYELQLC,

A\
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41

4.2

43

Xprion Tou eyyeipidiou
To mapov €yyelpidio amoteNel T ToU UnXavAHATog, QUAGETE To yial peNo-
VTIK avo@opd. AlaPaoTe mpooeKTIKA MpWv amd TV eykataataon/xpron. Ze
mepimwon petaBifaong e lokmoiag autée mou mapaywpel To pnxdvnpa
€lva umoypewpévog va mapadwoel To eyxelpidio aTo VEo IO10KTATN.
Mapadoon
To pnyavnua mopadidetal 0To 0WTEPIKO HIAG GUOKEUAOIAg amd YapTovl,
QAMOOUVCIPHONOYNHEVO €V JéPEL
H a0vBeon Tou e§omliopiov ameikovietal oty eik. 1.
421 Jwvodeutikd évtuma

A1 Eyyeipidio ypriong kot owvtrpnong

A2 Odnyiec yia ™y acgalela

A3 Aqlwon ouppdpewong

A4 Kavoveg eyyinong
AidBeon uokevaciag
Tarvhikd amé Ta omoia amoteheital  Guokevaia Sev poNivouy To mepiBaMov,
wotdoo mpémel va avakukAvovTal 1 va SlatiBevial uppwva pe Toug loxuo-
VTEG KaVOVIGpOUG 0T ywpa Omou ypnatpomoleftat.

TEXNIKEZ NAHPOOOPIEE (EIK.1)/EEAIAA 3

5.1

5.2

53

54

MpopAendpevn xprion
To pnyavnua mpoopiletat yia atopkr ¥prion yia Tov kaBapiopd oxnpdtwy,
HNYOVNUGTWY, OKAQGY, OIKOSOIKWY EPYAOIWV KATL, yial TNV apaipeon Tng en-
povng Bpwutde pe kaBapd vepo Kat Bloamotkodoprata xnuKd amoppumavTIKd.
To mAUoIo KvnTipwy oxnUdTwY emTpémetal uovov edv o akdBapto vepd
amoppIYBEl GUPPWVA e TOUG LoYUOVTE KAVOVIOHOUC,
- Bepiokpacia vepol otny gioodo: BAéme mvakida yapakTnpIoTIKWY EMAVW
GTO pnydvnpa.
- Tlieon vepou atny eioodo: min, 0,1MPa - max. 1 MPa.
- Beppokpacia mepiBaovtog Aermoupyiag: peyahutepn amé 0°C.
To unavnpa eivat cupBard e to mpotumo [EC 60335-1 kat IEC 60335-2-79.
Xeipiotig
Mot Tov mpoodioplopd Tou appddiou YEIPIOT yia TV Xprion TOU HXavAHATOS
(emayyehuatiki 1y pn emayyehparikn) Oefte TV ekdva ou ametkoviletat
omveK. 1.
Kopia pépn
B2  Extofeutripag
B3 MiotoN e aogalela
B4  Hhextpikd kahwdio pe fuopa
B5  ZwhAvag uynig mieang
B6  Ntemd(rmo anmoppumavtikol
E  Kepoly
F PuBuiotic amoppumavtikou
L Oipovepoy
V. Akpogiolo vepol
5.3.1 Eéapripata (edv mpoPAémovran pe Tov e€omhioud - BAéme €ik. 1)
C1  Epyaheio kaBapiopou kepahic €10 Bibec
C2  Kmmepotpepopevou akpoguaios €11 Bdoeig
€3 Mavka C12  Moyhég
C5  Mepiéign owhnva C14  Bouproeg
C9  Avtdmopag

Aaraéeig aopaleiag
- Néradn exkivnong (H)
H diémadn ekkivnong amotpémel Ty Tuxaia xprion Tou pnyavAaTog.
& Tpoaoyi - kivéuvog!
Mnv emepaivete kat pnv aldlete ™ diakpipwan g Paridag
aopaheiag.
- BaBida aogaheiag kaun meploploTrg mieang.
H BaABida aogpaleiag eivar kau meptopiotrc mieong. Otav Kheivel 10 TOTON,
n BaABida avoiyel kot To vepd avakukho@opei amd Ty avappoenan e
avTAOIC 1 EKKEVWVETA OTO £60QOG.
- Aogdhela (D): anotpénel T Tuyaia por Tou vepou.
- Oeppkr mpooTaoia: o€ mepimTWOn UMEPEOPTIONG 1 BepUIKR TpooTaoia
OTAUATE TO Pnydvnpo.
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6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Zuvappohdynan
ﬁ [pogoyr - kivéuvog!
‘O)eg ol epyacieg EyKATAOTAGNG KAl GUVAPPOAGYNONG TIPEMEL val
yivovTal pe To pnyavnpa amoguvdepévo amd To nhekTpika diktuo,
Ta T 0elpd auvappOAOynang Oeite €IK.2.

Zuvappohdynen Twv Tamwv e§aépuong
Mpog amoguyr dlappowv Aadloy, To pnxdvnpa mapadibetal pe Ta oTopa
eloaywyn¢ Aadlol KAEIOTA e TAmeG KOKKIVOU YPWUATOG TIOU TPEEL vl avTl-
KataotaBolv e Tiq Tameg e§agpwong mou epihapBavovtat oTov eomMopo.
Zuvappo\oynan Tou TEPIGTPEPOEVOU AKPOPUGIOU
(T a povéha mou elvan eonmhiopéva).
To KIT EPIOTPEPOLEVOU AKOPUGIOU EMTPEMEL TV TIAPOXT HIOG PeyahiTePNG
loxVo¢ mwoipiorog,
H prjon Tou TIEPIOTPEPOPEVOU AKPOPUTTOU UMOPE( Vol GUPMIEDEL e pict TTwon
NG mieang {on pe 1o 25% o€ oyéon e TNV TIEON TOU EMITUYXAVETAL ME TN
puBuOpevn kepaly. Ze kabe mepimwan N xprion TG EMTpENE TV MApOXn
Hiag peyahuTepng 1oxUog mMuGILATog xdpn 0TV TEPIOTPOYI TS PORG VePOU.
HAextpiki) oUvdeon
A [pogoyr - kivéuvog!
Bepatwbeire 611 To n\ekTpiKo diktuo aviaToryei oTo foktdl ki otn
cuyvotnta (V-Hz) mou avaypagetar atnv mvakida avayvwpiong (€1k.2).
64.1  Xoprion kahwdiwy mpoéktaong
Xpnotpomouiote kahwdia kat Buopata pe Pabud mpootaciag
«IPX5»,
H biatopn Twv kaAwdiwv mpoéktaong mpémet va eivat avahoyn pe o
HIKOC TG 000 HeYANUTERO EIVAL TO HKOG, TOOO MeyaNUTepn mpémel
va ivat n dlatop. BAEme mivaka I,
ZOvdeon Uopevang
A Tpoaoy - kivéuvog!
Mpémet va yivetal avappopnon povo @ixtpapiopévou 1 kabapou
vepou. H Bplon mapoyn vepol mpénel va e€acpaile mapoyn ion pe v
IKkavoTnTa TG avrhiag,
TomoBetrote o pnydvnua 6co To duvatdv mo kovtd ato diktuo mapoyric
U6pevong.
651 Xrdua aivdeonc
®  E€odocvepou (OUTLET)
B Eiooboc vepou pe giktpo (INLET)
652 Xovean oto dvikd diktuo Ubpeuang
To pnyavnua pmopei va ouvdebei am' evBeiag oto ebvikd diktuo
TIAPOYIG OGO VePoU Povo €pdcov ato owhijva Tpogodoaiag
TomoBetnBei pia didtadn avTipon e ekkevwon Tou vepol oupBatn
HE TOUC loyUovTeS kavoviapoug, BeBaiwBeite ot To owhijvag evat
TouNdyloTtov @ 13 mm, 0Tt €lval evioxupévog kat oti Sev el éva
HAKOC peyahUTepo amé 25 m.
653 Avappbonon vepol amé avoiytd boyeia
1) Bidwore 10 owhiva avapeognang e T ¢iktpo oty €i6080 Tou
vepou (INLET) kat Bubiote Tov atov méto Tou Soyeiou.
2) E€oepwote To pyavnuo:
a) Zefidwore Tov ektoeutripa.
B) ©éate o€ EKivnon TO UNyAvNHa Kat avoi€Te To MOTOM péxptTiou
Ve pnv Umdpyouv QUaNIBEC aépa oo vepd Tou Byaivel.
3) 2priote 0 pyévnpa Kat avaBidwoTe Tov ektofeutrpa.
Inpeiwon: To péyioto Uog avappdenang evai 0,5 m. Zuviotaraiva
YepioeTe To owhrjva avapponang mpw amd m xpron.

PYGMIZEIE (EIK.3)/ZENIAA 5

7.1

PUBpian mapoy1ig amoppumavTikoy

Tlat va XopNyAOETE TO AMOPPUMAVTIKG 0T GWOTH Tiieon, Béate To akpolalo
(E) o Béon "I

Xpnotponoiote 1o puBioT (F) yia va Socohoynoete Ty moadtnta anoppu-
TavTikou Tou Ba yopnynoete.
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8.1

83
84

85

8.6

8.7

Xeipiomipla

- Nidoén exivnong (H).

Bakte T Sidnadn exkivnong ot Béon (ON/1) yia:

a) va Béoete oe ekkivnon Tov KivnTrpa (oTa povtéla wpic didratn TSS)

B) va mpoetoiudaete T Aertoupyia Tou KivnTrpa (oTa ovtéha mou labétouy

didagn TS9).

Edv n 6idradn exkivnong dlabétel huyvia, autr mpénel va avael.

Bate T idtadn exkivnong ot Béan (OFF/0) yia va otapatroete T Aemoupyia

TOU UNXaVHoToG,

Edv n didmadn exkivnong SloBétel Auyvia, autr mpémet va oPnoeL.

- MoxAd¢ evohrig poric vepou ().

& Tpoaoy - kivéuvog!

To pnyavnpa mpémet va Aeroupyei TomoBetpévo o pia aopadn
Ko oTaBepn) eminedn emgdvela, omug gaivetal oTny eIk.4,

Exkivnon (BAéme €. 4)

Avoire eviehwg T Bpuon Tou diktbou ubpoddtnong.

2) Amoouvdéate v acpdheia (D).

3) Kpatrjote 10 MOTOM avoiyTo yia Hepikd eutepOhenTa kai Béate o€ ekkivnon
T0 UnyAvnua e T didtadn ekxivnong (ON/).

& Mpoaoyij - kivéuvog!

Mpw va Béoete o€ Aerroupyia To pnydvnpa, PePaiwBeite ott Tpo-
@odoteital kardMnha pe vepo, n Xprion Tou Xwpic VEPO KATAGTPEPEL TO
HnXavnpa, katd ™ Aerroupyia Tou pnv KaAUTTETE TIC ypilieg agpiopiov.
270 POVTENG e aUTOaT SlaKom TG TaPOXAC:

- kheivovtagro motoN, n Suvapikr mieon ofrjvel autopata Tov nhektpo-
kvntipa

- avoiyovTag To mMOTON, N TTWoN TG Tieang EEKIVA AUTOUATA TOV KIVATAQA Kl
1 i€ AVAHOPQWVETAL e i moAU pikpr kabuaTépnan

- ylo i owoTH AerToupyia amo Hnyavnua, ol evépyeleC KAedipaTog Kal
avoiypatog Tou maToMol ev mpémet vat yivovtat péaa oe Xpovikd Sidotnpa
HIKPOTEPO aMO 45 SeutepohemTa.

Ta va pnv mpokAnBolv @Bopéc aTo pnyavnpa amopuyete T Aettoupyia

TOU Ywpi vepo Kan ENEyXeTe 0TI To pnydvnpa eivar mavra karaAAnAa

TPoPodoTnpEVO piE vePO.

Iropdmpa

1) Bate m Sidraén exkivnong ot Béon (OFF/0).

2) Avoi€Te T0 mMOTOM Kol EKKEVWOTE TV TIEGN OTO ECWTEPIKO TWV OWAN-
VWOEWV.

3) Eiodyete Ty aopdheta (D).

Emavekkivnon

1) Amoouvdéote v aogaheta (D).

2) Avoi€re To moTOM Ko agrioTe va exkevwBel 0 aépag mou umdpyel 1o E0w-
TEPIKO TWV CWANVWOEWV.

3) Bte ) Sidtaén exkivnong ot Béan (ON/I).

0O¢on extdg Aerroupyiag

1) Kheiote T Bpuon tou vepol.

2) EKKevwOTE TV UMONEmOEVN Tiean amod To mMoToM péxot va fyet oMo 1o
VEPO aM6 TO Unydvna.

3) 1priote 0 pnyavnua (OFF/0).

4) Byakre To @i amd v mpida.

5) ASeidore kat MAOVETe T0 VTEMO(ITo anoppumavTIKoU 0T TENOG TG Epyaoiag,
o 1o MUatpo Tou viemo{imou ypnalpomoteiote kabapd vepd atn Béon Tou
amoppUITAVTIKOU.

6) Eiodyete Ty aogaheta (D) Tou moToNiov.

Ave@oplacpog Kat Xprion Tou amoppUNavVTIKOU

To amoppUMAVTIKG TPEMEl Va TOPEXETA e Ta EEPTAHATA Kt CUHQWVA PE
TOUG TpOMOUC TTou TipoAémovTal 6To onpeio 7.3.

H xprion evoq swhiva uPnhig Tieang pe peyallTepo PAKOG amo Tov apyiko
TIOU TAPEXETAL HE TO UYGunua i N XPRon pag mpoéktaong mpdadetou cwhrva
LITOPE( Va1 LEIWOEL ] Va OTAROTIOEL EVTENWC TV Qvappopnan ToU amoppuna-
vkl a6 1o vtemd{o.

Tepiote 1o viemodito (B6) e amoppumavtikd uPnArc Bloamotkodounanc.
ZupBoulég yia T owoti muon

Miahvote ) Bpwpid TonmoBetwvtag emdvw oty oteyvr emodvela To anop-
UMAVTIKO. EMQvew 0TIC KABETEC EMQAVEIEC EvepYELTE AMO KATW TPOG TA TAVW.
ApriaTe va evepynoel yia 1+2 Aemtd, XwpiC va aQroeTe GpwG Vol OTEYVWOEL

N emodvela. Xpnotomoliote e ™ por uPn\i¢ mieong o€ pia améotaon
peyahutepn amo 30 cm, apxiCovtag amd katw. Gpovriote WOTE Ta vepd amd T
E¢Byalua va inv Tpéxouy enévw oTic em@dvele mou Sev Eyouv MAUBEL.

T€ OPIOpEVEC TEPITWIOELC Y1l Val apalpéaeTe TV akabapaia eival amapaittn n
Hnxavikr pdon Twv fouptowv muaipatog.

H upnAn mieon Sev eival mévta 1) kahitepn Aon yia éva kahd moipo, kabwg
Hmopei va KataoTpéel OpIOUEVES EMOAVELEC, ZUVIOTATL VOl OMOPEVYETE T
Xpron g pori¢ akibag e puBpI{OEVNE KEGaARG kat T Xpron TOU MEPIOTPE-
@OLEVOU aKPOPUOIoU EMavw 0 euaioBnTa Kl Bappiéva e Kol Endvw Oe
efaptrpara e mieon (Y. ehaoTikd, BaBide pouokwparoc.)

Mia ko mluoTikr Spdon e€aptdrat katd ion avahoyia amd Ty mieon kat amod
Tov GyK TOU VEPOU.

BN NEPIOAIKH TYNTHPHEH (EIK.5)/ZEAIAA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

O)eg ot emeppdoeic ouvtrpnang mou dev mepiapBavovTal 6’ autd To Kepdhalo
Tipémel va mpaypatonolodvTal o éva e§ouatodotnpévo Kévtpo mwhnong kal
Ynootipiéng
A Ipoaoyr - kivéuvog!

Npw ektehéaete onotadimote enéppaon oto pnyavnpa, Bydte 1o
@1 am6 T mpila Tou pevpaTog.
ENéyyete o€ kdbe Ypron 1o Kahwdio Tpogodoaiag, Tov swhijva uyn-
Mg mieang, Ta paxop, To maToM Kat Tov ektodeutipa.
KaBapiopdg Tou akpoguaiov
1) AmooUVapHOAOYAOTE TOV EKTOEEUTIPA b TO MOTON.
2) AmopakpUvete v akabapoia amd T omm Tou aKPOUGiou Le To Epya-

Aeio (C1).

KaBapiopdg twv giktpwv
ENéyéte 10 giktpo avappdenong (L), To giktpo amoppumavikou kat Ta giktpa
Tetpeaiou vTiCe mpiv amd kABe xprion Kat, O MepITwon mou eival amapait-
10, IPOYWPROTE 0T KABAPIOHA O AVAGEPETAL.
MpoxwpEROTE 0TNV aVTIKaTAoTaoN Twv Giktpwy Qv €lval anapaimo.
Ouladn
Mpw ané  yewepv eulan, PANTe 0 pnydvnUa va AerToupyrael e
€MBETIKO Kl PN TOEIKO QVTIMayWTIKO Uypo.
TomoBETOTE T OUOKEUR OE OTEWO MEPOC KOl TIPOOTOTEVOWEVN Mo Tov
TIQYETO.

[EXY EXTAKTH EYNTHPHEH

10.1

10.2

10.3

Mpoaoyn - kivéuvog!

H éKTaKT ouVTIPNON TIPEMEL VOl IpaYHATOMOLETAL OO Eval
€§ouaiodotnpévo kEvipo MwAROEWY Kal UTOOTHPIENG.
ENéyxete 10 UOPAUNKO KUKAWHA, TV OKEPAIOTNTA TWV
OTEPEWOEWV Kal Twv ouvappoloyrioewv Kdabe 100 wpeC
€pyaoiac.
Avtikataotiote AddL, Akpoguolo, @itpa KABe 200 wpeg
epyaoiag.
EAéyxete Ti¢ SlatdCelc aopaeiac kdbe 200 wpeg epyaciag.

AN ANOOHKEYZH KAI METAQOPA (EIK.5)/ZEAIAA 6

AnoBnkeloTe Ta e§apTrpata 6mwe mPoBNEMETaL 0TV €Ik, 5.
Metagépete 1o pnydvnua omwe mpoBAémetal oty k. 5.
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12

MAHPO®OPIEZ IXETIKA ME TIZ BAABEZ

NpopAjpata

MOavég artieg

Noosig

H avhia dev @Bavel v kaBopiapén
mieon

‘Exet pBapei 1o akpoguaio

AvTikaTooTOTE T0 aKPOPUOI0

Oiktpo vepou akdBapto KaBapiote 0 giktpo (L) (€ik.5)

Avenapkii Toopodooia vepol Avoi€re mrjpw T Bpuon

Avappdgnon aépa ENéyEre ta pakop

Aéooc oty avikia 2BA0Te TO Unydvnua Kot evepyomolroTe To moToM péypt va Byel pia

OLVEXTG por). OéoTe ka AN o€ eKKivon.

Kepahr puBpiopévn Ox1 owotd

Oéote TV kegahr (E) otn Béon (+) (ek.3)

EnépBaon Beppootatikn foABidag

Mepipévete Ty emavagopd T owoTr¢ Beppokpaaiag Tou vepol

"Yog avappdpnang amo avoiytd doyeio peyahitepo amd 0,5 m

Melwote 0 0Pog avappodPnong

H avrhia éxel amdtopieq alayég mieong

Avappdenon vepou and eEwTepkd viemd(ito

TuvbéoTe To pnxavnia oto diktuo UEpeuong

Oepokpaaia vepol atn gioodo umepfolikd uPnn

Meiwote T Beppokpacia

Akpoguaio foulwpiévo

KaBapiote 10 akpopuoio (gik.5)

Oiktpo avappogpnang (L) pwpiko

KaBapiote o0 giktpo (L) (€ik.5)

0 kvntipag “Bovilel” ala dev Eekwa

Avenapkii Tdon tou Siktuou

ENéy€re 6t n 1éon Tou Siktuou avTigTolyel otny Taon g mvakidag
(ek.2)

Ani)eta Tdong o@eINGEVN OTNV POEKTAON

ENéyEre 0 YopaKTNPIOTIKG TNG TIPOEKTAONG

Mapatetapévo OTaPATNUA TOU PnyavALaTog

YupBouleuteite éva e§ouaiodotnpévo Kévtpo Teyvikng Ymootpiéng

MpopNiuara otn Sidragn TSS

Tuppouheuteite éva e€ouatodotnuévo Kévtpo Texvikiiq Ymootipiing

0 nektpokvntipag Sev Eexiva

Anouoia tdong

ENéyére v mapouaia taong oto Siktuo kat eAéyEte 0TI TO QIG €yl
TonoBetnBei owotd (¥)

MpoPAApata otn didtagn TSS

Tuppouheuteite éva e€ouatodotnuévo Kévtpo Texvikiiq Ymootipiéng

Ot phavtle oteyavatnTag €xouv pBapei

AvtikataoTrote T pAAvTLE o€ éva e§ouaiodotnpévo Kévipo

AnwMeteq vepou Texvikig Ymootpiéng

EnépBaon BahBidag aopaheiag pe eENeVBepn ekkévwan YupBouleuteite éva e§ouaiodotnpévo Kévtpo Teyvikng Ymootpiéng
0dpufog Oeppokpaaia vepol umepBoNika uPnAi Mewwote T Beppokpacia (BAéme Tegvika oTolyeia)
Aappoéc hadiou Ot phavtlec oteyavatnTag €xouv pBapei TupBouleuteite éva e§ouaiodotnpévo Kévtpo Teyvikng Ymootpiéng

To pnxdvnpa Eekivd mapoo mou 1o
TIOTON ivat KAeloTO

EAattwpatikiy oteyavotnTta oto o0oTnpa uPnAig mieong 1 oto
KUKAwpa TG avihiog

TupBouleuteite éva e§ouaiodotnpévo Kévtpo Teyvikng Ymootpiéng

TpaBwvrag 1o HoxAd Tou maToNov, T
vepo Oev Pyaivel (pe owhrva tpopodoai-
Q€ EL0aYMEVO)

Akpoguoto foulwpévo

KaBapiote 10 akpogUato (€Ik.5)

Aev avappo@d amoppumavTiko

O¢on pubulopevng kepaig o€ LPNAN Tiieon

TomoBetrote v kepalr (E) oe Béon " = " (e.3)

oAU TIUKVO amoppUNAVTIKG

Apaiwote pie vepd

Xprion mpoektdoewy owhrva unAig meong

AnmokataoTioTe Tov apyIKO cwhival

KOkhwpa amoppumavtikou pe oXNHaTIGUS KpoUoTag 1 e Toa-

Kiopata

ZePyale pe kaBapd vepod kat e§aheiyte evdexopeva Toakiopata. Eqv
0 MpOBANua empiével oupPouleuteite éva e§ouaiodotnuévo Kévipo
Texvikig Ynootrpiéng

(¥) Edw katd T Sidpkela The Aetmoupyiag o KvnTipag otapatroet kat dev Eekiviael kat AN, TEPIIEVETE 2-3 NemTd mpiv v KAVETE ek véou Ty ekkivon (EmépBacn g Beppikig

TIpoOTaiac).

Edv 1o mpdBAnua emavahnBei yia mepioaotepeg and pia popég emKoWVAOTE e Ty Ymnpeoia Texvikig Ymootipiéng.

MONTEAO  APIOMOZ ZEIPAZ
|

L’<><><><><><><><

S/NXXXXXXXX XS
MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx P X5
xxx |/min
xx bar
(x MPa)

Max xxx bar max xx’C
(Max xx MPa)
xx bar (x MPa)

P IN Max :

Distributed by X00000KXOG0OOAOXKIXK KKK
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NQZ AEN ©A MPOKAAEZETE ZHMIA ZTIZ ENIOANEIEX

A NPOZOXH

121 Hxprion Tou pnXavAaTog Yia To MUGCIUO TwV EAACTIKWY UMopEL va TIPOKaAETEL NUIEG 0T ENAOTIKA KL VOl KATAOTE EMKivOUVN).
12.2 Mnv otpépete T pory uPpnAij mieong am’ euBeiac mavw oTo EAAOTIKO.

12.3  XpnOIMOMOIEITE MAVTA TO MNXAVAMA 0TV TIIO XAUNAR TIiEGn OTAV KAVETE XEIPIOUOUC KABAPIGUOU KOVTA OTIG pOSES Kal Ta ENACTIKA.
124 Mnv xpnotpomoleite moTé Tov "EKToSEuTpa TOUPUMO” yid va TIAEVETE €va omolodHTIOTE EPOG TOU OXLATOC,
125 Tamepartépw minpogopieg StaBdoTe To pépog: “8.7 ZupBoulég yia T owaoTh muon”.

“%.

»

( \\‘
EL : ,
ARAwon cuppopewong EK

Epeic n COMACS.p.A., dnhwvoupe 6Tt To(ta) akohouBo(a) pnydvnpa(ta) :

Ovopaoia Tou pnaviuatog MuoTiké pnxdvnpa upnAig mieong
Ap. povtéhov aaqs
Amoppogoupievn 1ox0¢ 3,1kw

eivar oupPartd(d) pe Tic akodhouBeg evpwmaikéc odnyiec:
2006/42/EK, 2014/35/EE, 2011/65/EE, 2015/863/EE, 2012/19/EE, 2014/30/EE, 2000/14/EK (N. A/pa 262/2002).

kat mapdyetai(ovrar) 60PQWVa e Ta TApakaTw MPOTUMa 1 Ta MAPAKATW TUTTOMOINPEVA £yYpaga:

EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 1S0 3744, EN 62233, EN [EC 63000

Ovopa kat d1evBuvon Tov uELBUVOU YIa TN XOPRYNON TOU TERVIKOU GakéNou:

Giancarlo Ruffo / Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio (VR), ltaia,

H Siadikaoia alohdynong tne ouppdpewang n omoia anarteitat amé v odnyia 2000/14/EK éxel exteheatei oupgwva pe 1o Mapdptnua V
Ap. povtéhou aaqs

MetpnOeioa otaBun nyntikng loyvog: 88 dB (A)

Eyyunuévn otdBun nyntikic woxvog:  90dB (A)

Huepopnvia : 19.12.2022
Santa Maria di Zevio - VR (l)

A,
s

Giancarlo Ruffo

Eyyonon

H 10x0¢ Tn¢ £yyunong pubuiCeTal GUMPWVA LiE TOUC KAVOVIOHOUE TTOU (0XUOLV 0TN XWPa 0T omoia SIaKIVETal n epmopia Tou MPoiovTog (EKTOC Qv oploTe
SI0QOPETIKA amd Tov Tapaywyo).
Edv 1o mpoidv ival ehaTtwpatikd AOyw TG moIGTNTAC TwV UNKWY, AOyw KOTAOKEUNRE 1 AGYw M OUMMOPQWONG KaTd TV mepiodo 1oxU0¢ Tng eyydnong
0 KOTOOKEUAOTAC EYYUATAl TNV QVTIKATAOTACN TWV ENATTWHOTIKWY HEPWY, TTPOVOEL Yol TNV EMOKEVN TwV TPoIOVTWY €av N ¢Bopd gival hoyiki 1 yla Ty
avTIKaTAoTaot Toug,
H eyyunon Sev kahumel e€aptrpata ta omoia umokevTal o€ ouvhBn eBopd (BalBida, éupolo, mapéupuapia vepol, mapéupuapia Aadiol, eatrpia, SakToAoug
OR, e€aptipata 6mw¢ owAvag, mMoToAl, PoUpToEC, pOde, KA.)
H ayyur]or] Sev KaNUTITEL ENATTWHATC TO OTTOI0 TTPOKAAOUVTAL ATTG 1 TIPOKUTITOUV amo:

QAVAPHOOTN XPRON, LN EMTPEMTH XPN oM, Auéhela,

€volkiaon 1 emayyeApaTiki xprion epdoov To mpoidv éxel mwAnBei yia olkiakn xpron,

U THENON TWV KaVOVWY GUVTAHPNONG oy TPoPAEMovVTaL 6TO OXETIKO PIBAID,

EMIOKEVES TIOU €XOUV EKTENEDTE AO i €€0UCIOS0TNEVO TIPOCWTTIKG 1} KEVTPA UTOOTAPIENG,

Xprion Hn yviolwv avTaAaKTIKWY 1} €§apTnudtwy,

{nWiég MPOKANOUHEVES MmO TNV METAPOPA, A6 EEva QVTIKEIPEV 1} OUGIEC, ATUXNUA,

npoBAijpata amobrikeuong f amoBepatonoinong.
la v evepyomoinan Tng eyyunong eivat amapaitntn n emideién e amddeiEng ayopdc.

MNa vmootAPIEN, EMKOIVWVAOGTE PHE TO KATAGTNHA MWANONG Aamd TO omoio £yIve | ayopd




EAAnvika |

79

Texvika Zroixeia

Texvika ototyeia Movabeg aas
Napoxn [/min 9
Méyio mapoxr [/min 10
Nieon MPa 14
Méyiotn micon MPa 18
loyic kw 31
Meyiom Geppokpasta tpogodooiag °C 50
Méyiotn mieon Tpogodoaiag MPa 1
Abvapn avdkpouong Tou moToMol 0T péylotn miean N 23,60
Tomoc Aadiov avthiag kg 0,0815W40
BaBuoc mpootaoiag [| /@
Mavawon Kvntrpa Khdon F
Mpootacia KivntApa IPX5
Tdon V~/Hz 20-40501~
Méyiotn emrpentr obvBetn aviotaon Siktiou Q 0,243
166N axouoTikrg mieanc Ly (150 3744) (K= 2,5 dB(A)) dB (A) 825
166N nxntikig loxbog Ly (150 3744) (K=2,5 dB(A) dB(A) 90
Kpadaopioi g uakeunc (K=1m/s?): m/s? <25
Bdpog kg 29,2

Me tnv empuAaén Texvikwv Tpomomnoljoswv!
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IEN INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD

1.1 Lamdquinaquehaadquiridoesun producto tecnoldgicamente muyavanzado, realizado
por uno de los mayores expertos europeos en la fabricacion de hidrolimpiadoras de alta
presion. Hemos redactado este documento para que usted pueda sacarle el maximo
rendimiento a la maquina: [éalo atentamente y siga las instrucciones cada vez que la
utilice. Durante la conexion, el uso y el mantenimiento de la maquina, tome todas las
precauciones posibles para proteger su propia integridad fisica y la de cualquier otra
persona que se encuentre en las inmediaciones. Es fundamental leer atentamente y
respetar las normas de sequridad, ya que su inobservancia puede crear riesgos para la
salud y sequridad de las personas o provocar dafios econdmicos.

I3 SENALES DE INFORMACION

2.1 Respetar las disposiciones indicadas en las sefales, las placas y los simbolos aplicados
a la maquina e incluidas en estas instrucciones.
Tanto en la maquina como en este manual de instrucciones aparecen solo los simbolos
correspondientes a la maquina comprada. Verificar que las placas y los simbolos aplica-
dos a la maquina siempre estén integros y que sean perfectamente legibles; de no ser
asi, sustituirlos sin modificar su posicion original.

A\ Atencion: peligro

@ Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo.

B icono E2: Indica que la maquina se destina a un uso profesional, es decir, a perso-
nas que tienen los conocimientos técnicos, normativos y legales, la experiencia y la
capacidad para llevar a cabo las actividades necesarias para utilizar y hacer el manteni-
miento de la maquina. La presente maquina no debera ser utilizada por personas
(incluidos los nifios) con capacidades psicofisicas o sensoriales reducidas o que no
dispongan de la experiencia y los conocimientos necesarios.

O 4 -
v Organos en movimiento. No tocar.
0 Posicion de interruptor apagado

| Posicion de interruptor encendido
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2 Nivel de potencia acUstica garantizado

dB

Q) Prohibicion: le indica al usuario que es posible que las normas nacionales prohiban
la conexidn del producto a la red de abastecimiento de agua potable.

Sefial de peligro: le indica al usuario que no diri[ia el chorro de agua hacia
personas, animales, equipos eléctricos ni contra el producto mismo.

D Este producto lleva aislamiento de Clase |, lo c1ue significa que esta equipado con
un co_ndt)Jctor de proteccion de puesta a tierra (solo si €l simbolo esta presente en la
maquina).

C€ Este producto cumple con las directivas europeas aplicables en la materia.

Z lconoEl. Indica que la maquina no se puede eliminar como residuo urbano; se le
puede entregar al distribuidor al comprar una maquina nueva. Las partes eléctricas y
electrdnicas que constituyen la maquina no deben reutilizarse para usos impropios,
dada la presencia de sustancias nocivas para la salud.

® Llevar auriculares de proteccion.

Llevar mascara de proteccion.

Llevar equipos de proteccion respiratoria.
 Llevar guantes de proteccion.

@ Llevar calzado de sequridad.

@ Llevar ropa de proteccion.
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NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

3.1 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

3.1.1  Atencién. NO permitir que los nifos utilicen la maquina y vigilarlos para impedir
que jueguen con ella.

3.1.2 ATENCION. Los chorros a presion pueden ser peligrosos si se utilizan de modo
impropio.

3.1.3 Atenaion. NO utilizar la méquina con fluidos inflamables, toxicos o cuyas
caracteristicas sean incompatibles con el correcto funcionamiento de dicha
maquina.Esta prohibido utilizar la maquina en atmdsferas potencialmente
inflamables o explosivas.

3.1.4  ATENCION, PELIGRO DE EXPLOSION. NO rociar liquidos inflamables.

3.1.5 Atencion. NO dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

3.1.6  ATencioN. NO dirigir el chorro de agua hacia lamaquina misma o sus componentes
eléctricos ni hacia otros equipos eléctricos.

3.1.7 AtencioN. NO utilizar la maquina en el radio en que se encuentren personas
desprovistas de ropa de proteccion.

3.1.8 ATencion. NO dirigir el chorro contra si mismo ni contra otras personas para
limpiar ropa o calzado.

3.1.9  Atencion, NO utilizar la maquina al aire libre en caso de lluvia.

3.1.10 ATencION. Lamaquina NO puede seraccionada por nifos, personas discapacitadas
0 personas que no hayan leido y comprendido las instrucciones.

3.1.11 Atencion. NO tocar el enchufe ni la toma eléctrica con las manos mojadas.

3.1.12 Atencion. NO utilizar la maquina si el cable eléctrico esta danado. Si el cable
eléctrico esta dafado, debera ser sustituido por el fabricante 0 uno de sus
centros de asistencia autorizados, o bien por una persona debidamente
cualificada, a fin de evitar riesgos para la sequridad.

3.1.13 Aencion. NO utilizar la maquina si estd dafado un cable de alimentacion o
piezas importantes tales como los dispositivos de sequridad, los tubos de alta
presion o la pistola.

3.1.14 AtencioN. NO bloquear el gatillo de la pistola en la posicion de funcionamiento.

3.1.15 ATencion. Comprobar que la maquina lleve la placa de datos; en caso contrario,
informar al distribuidor. Las maquinas desprovistas de placa NO deben utilizarse,
ya que se desconocen sus datos y caracteristicas y, por tanto, son potencialmente

peligrosas.
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3.1.16 ATencioN. NO alterar ni modificar la calibracion de la valvula de regulacion ni de
los dispositivos de sequridad.

3.1.17 Atencién. NO modificar el diametro original del chorro de la boquilla.

3.1.18 ATencioN. NO desplazar la maquina tirando del CABLE ELECTRICO.

3.1.19 ATENCION. Evitese el transito de vehiculos sobre el tubo de alta presidn.

3.1.20 AtencioN. NO desplazar la maquina tirando del tubo de alta presion.

3.1.21 ATENCION. Puede ser peligroso aplicar el chorro de alta presion sobre neumaticos,
valvulas de neumaticos y otros componentes bajo presion. No usar el kit de la
boquilla giratoria y, en cualquier caso, mantener el chorro a una distancia de 30
¢m como minimo durante la limpieza.

3.1.22 ATeNcION. Esta prohibido utilizar accesorios no originales o no especificos para el
modelo. Esta prohibido modificar la maquina; la realizacion de modificaciones
invalida la declaracion de conformidad y exime al fabricante de responsabilida-
des civiles y penales.

3.2 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE

3.2.1 ATencioN. Todos los componentes conductores de corriente DEBEN ESTAR
PROTEGIDOS contra el chorro de agua.

3.2.2 ATENCION. La conexidn eléctrica debera ser realizada por un electricista cualificado
de conformidad con lo dispuesto por la norma IEC 60364-1.5e recomienda
instalar un interruptor diferencial que interrumpa la alimentacion eléctrica de la
maquina si la corriente de dispersion a tierra supera los 30 mA por 30 ms, 0 bien
un dispositivo de control del circuito de tierra.

3.2.3 ATencioN. DURANTE la fase de arranque, la maquina puede crear interferencias
enlared.

3.2.4 ATtencin. El funcionamiento con un interruptor diferencial de sequridad ofrece
una proteccion personal adicional (30 mA).

3.2.5 ATENCION. En los modelos desprovistos de enchufe, la instalacidn debe ser
efectuada por personal cualificado.

3.2.6 Atencion. Utilizar solo cables alargadores autorizados y con un conductor de
seccion apropiada.

3.2.7 ATENCION. Desconectar siempre el interruptor cuando se va a dejar la maquina

sin supervision.
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ATENCION. La alta presion puede provocar el rebote de piezas. Usar todas
las prendas y protecciones (EPI) necesarias para garantizar la sequridad y la
integridad fisica del operador.

3.2.9 ATtencion. EXTRAER el enchufe de la toma de corriente antes de efectuar trabajos
en la maquina,

3.2.10 ATENCION. Se debe EMPUNAR la pistola firmemente al accionar el gatillo, a causa
de la fuerza de retroceso.

3.2.11 ATencion. RESPETARIas disposiciones establecidas por el entelocal de abastecimiento
de agua potable. Segun la norma IEC 60335-2-79, la maquina se puede conectar
directamente a la red publica de distribucion de agua potable solo si en la tuberia
de alimentacion esta instalado un dispositivo de proteccion contra el reflujo con
zona de presion reducida de tipo BA, de conformidad con la norma EN 12729. El
dispositivo de proteccion contra el reflujo se le puede pedir al fabricante.

3.2.12 ATeNci6N. El agua que refluye a los dispositivos de proteccion contra el reflujo no
se considera potable.

3.2.13 ATeNcION. El mantenimiento y la reparacion de componentes eléctricos DEBEN
ser efectuados por personal cualificado.

3.2.14 ATeNciON. DESCARGAR la presion residual antes de desconectar el tubo de la
maquina.

3.2.15 ATeNCION. Antes de cada uso y periddicamente, COMPROBAR el apriete de los
tornillos y el buen estado de los componentes de la maquina. Comprobar si hay
piezas rotas o desgastadas.

3.2.16 Atencion. UTILIZAR solo detergentes compatibles con los materiales de
revestimiento del tubo de alta presion / cable eléctrico.

3.2.17 ATENCION. Las personas y los animales DEBEN PERMANECER a una distancia
minima de 15 m.

3.2.18 ATENCION. Esta maquina ha sido disefada para usarse con los detergentes
suministrados o recomendados por el fabricante. El uso de detergentes o
productos quimicos diferentes puede perjudicar su sequridad.

3.2.19 ATeNciN. Evitar que el detergente entre en contacto con la piel jy especialmente
con los ojos! {En caso de contacto con los 0jos, enjuagarlos con agua limpia y
solicitar asistencia médica inmediatamente!

A\
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3.2.20 ATENCION. Los tubos de alta presion, los racores y las juntas son importantes para
la sequridad de la maquina. Utilizar exclusivamente tubos de alta presion, juntas
y racores recomendados por el fabricante.

3.2.21 ATeNciON. Para garantizar la sequridad de la maquina, utilizar solo recambios
originales o aprobados por el fabricante.

3.2.22 ATeNcION. De utilizarse una alargadera de corriente con la maquina, tanto el
enchufe como su toma de corriente deberan ser de tipo impermeable.

3.2.23 ATENCION. Los cables alargadores inadecuados pueden ser fuente de peligro. Si
se emplea un cable alargador, elegir un tipo adecuado para el uso al aire libre y
asequrarse de que la conexion permanezca seca y alejada del terreno. Para tal
fin, se recomienda utilizar un enrollador de cable que mantenga la toma como
minimo a 60 mm del suelo.

3.2.24 ATeNCION. Apagar la maquina y desconectarla de la fuente de alimentacion
antes de realizar operaciones de montaje, limpieza, ajuste, mantenimiento,
almacenamiento y transporte.

3.2.25 ATENCION. Introducir el kit de limpieza de tuberias hasta la muesca roja antes de
encender la maquina.

3.2.26 ATENCION. La conexidn eléctrica no debera superar la maxima impedancia de red
permitida (véase la tabla «Datos técnicos»).

Si se desconoce la impedancia de red permitida, consultar al proveedor de
energia eléctrica.
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I3 INFORMACION DE CARACTER GENERAL (FIG. 1)/PAGINA 3

4.1

4.2

D"

Uso del manual
El presente manual es parte integrante de la maquina y debe guardarse
para poder consultarlo en el futuro. Leerlo atentamente antes de la ins-
talacion y el uso. En caso de cambio de propiedad, el vendedor tiene la
obligacion de entregar este manual al nuevo propietario.
Entrega
La méquina se entrega parcialmente desmontada dentro de un embalaje
de carton.
Las piezas que componen el suministro se ilustran en la fig. 1.
42.1  Documentacién adjunta

A1 Manual de uso y mantenimiento

A2  Instrucciones sobre seguridad

A3 Declaracion de conformidad

A4 Normas de garantfa
Eliminacion/reciclaje de los embalajes
Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para el medio
ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de conformidad con las
normas vigentes en el pais donde se utiliza.

INFORMACION TECNICA (FIG. 1)/PAGINA 3

5.1

5.2

53

54

Uso previsto

La maquina se dirige a particulares y se destina a la limpieza de vehiculos,
maquinas, barcos, obras de albanileria, etc, a fin de eliminar la suciedad dificil
con agua limpia y detergentes quimicos biodegradables.

Esta permitido lavar motores de vehiculos Gnicamente a condicion de que el
agua sucia se elimine de conformidad con las normas vigentes.

- Temperatura del agua entrante: véase la placa de datos de la méquina.

- Presion del agua entrante: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Temperatura ambiente de funcionamiento: superior a 0 °C.

La méquina cumple con lo establecido por las normas IEC 60335-1 e IEC
60335-2-79.

Operador

Para identificar al tipo de operador encargado de utilizar la maquina
(profesional o no profesional), consultar el icono que aparece en la fig. 1.
Elementos principales

B2 lanza

B3  Pistola con seguro

B4  Cable eléctrico con enchufe

B5  Tubo de alta presion

B6 Deposito de detergente

E  Boquilla

F  Regulador de detergente

L Filtrodeagua

V. Boquilla de agua

5.3.1 Accesorios (si estdn previstos en la entrega, véase la fig. 1)

C1  Her.delimpiezade laboquila €10  Tornilleria
C2  Kitde boguilla giratoria C11  Soportes
€3 Mango C12 Palanca
C5  Enrollador de manguera C14  Ruedas

C9  Adaptador

Dispositivos de seguridad
- Dispositivo de arranque (H)
El dispositivo de arranque impide el accionamiento accidental de la
maquina.
Atencion: jpeligro!
No alterar ni modificar la calibracion de la vélvula de sequ-
ridad.
- Vélvula de seguridad y/o limitadora de presion.
La valvula de seguridad también es una valvula limitadora de presion.
Cuando se cierra la pistola, la valvula se abre y el agua se recircula desde
laboca de aspiracion de la bomba o bien se descarga hacia el suelo.
- Seguro (D): impide que salga accidentalmente un chorro de agua.
- Proteccion térmica: en caso de sobrecarga, la proteccion térmica detiene

la maquina.

I INSTALACION (FIG. 2)/PAGINA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaje

Atencion: jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben reali-
zar con la maquina desconectada de la red eléctrica.
Consultar la secuencia de montaje en la fig. 2.

Montaje de los tapones de desahogo
Para evitar pérdidas de aceite, la maquina se entrega con las bocas de
introduccion de aceite cerradas con tapones de color rojo, que deben ser
sustituidos con los tapones de desahogo incluidos en el equipamiento.
Montaje de la boquilla giratoria
(Para los modelos que la llevan).
El kit de la boquilla giratoria proporciona una mayor potencia de lavado.
El uso de la boquilla giratoria puede coincidir con una caida de la presion
del 25% respecto de la presion obtenida con la boquilla regulable. Aun asf,
su uso permite suministrar una mayor potencia de lavado gracias al efecto
giratorio que transmite al chorro de agua.
Conexion eléctrica
Atencion: jpeligro!
Comprobar que la red eléctrica presente el mismo voltaje y
frecuencia (V/Hz) que se indica en la placa de identificacion (fig. 2).
6.4.1  Usode cables alargadores
Utilizar cables y enchufes con grado de proteccién «IPX5».
La seccion de los cables alargadores debe ser proporcional a su
longitud, es decir, cuanto més largo sea el cable, mayor debe ser
la seccion. Véase la tabla l.

Conexion al suministro de agua

Atencion: jpeligro!

Aspirar solamente agua filtrada o limpia. La llave de paso del
suministro de agua debe garantizar un caudal equivalente al caudal
de la bomba.

Colocar la maquina lo ms cerca posible de la red de suministro de agua.
6.5.1  Bocas de conexién
@ Salida de agua (OUTLET)
B Entrada de agua con filtro (INLET)
652 Conexion ala red de suministro de agua potable
La maquina solamente se puede conectar a la red publica de dis-
tribucion de agua si en la tuberia de alimentacion se instala un
dispositivo de proteccién contra el reflujo con zona de presion
reducida conforme con lo dispuesto por las normas vigentes.
Comprobar que la tuberia tenga como minimo 13 mm de dié-
metro, que esté reforzada y que no mida mas de 25 m de largo.
653 Aspiracion de agua desde contenedores abiertos
1) Enroscar el tubo de aspiracion con el filtro en la entrada de
agua (INLET) y sumergirlo a fondo en el contenedor.
2) Purgar el aire de la maquina:
a) desatomillar la lanza;
b) poneren marcha lamaquina y accionar la pistola hasta que el
agua salga sin burbujas de aire.
3) Apagar la méquina y volver a enroscar la lanza.
Nota: La altura méxima de aspiracion es de 0,5 m. Se recomienda
llenar el tubo de aspiracion antes del uso.

AJUSTES (FIG. 3)/PAGINA 5

11

Ajuste del suministro de detergente

Para suministrar el detergente con la presion correcta, poner la boquilla (E)
en la posicion « .

Girar el regulador (F) para dosificar la cantidad de detergente que se desea
suministrar.
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8.1

8.2

8.3

84

8.5

8.6

8.7

Mandos

Dispositivo de arranque (H).

Poner el dispositivo de arranque en la pos. (ON/I) para:

a) poner en marcha el motor (en los modelos que no disponen de dis-

positivo TSS);

b) preparar el motor para el funcionamiento (en los modelos dotados de

dispositivo TSS).

Si el dispositivo de arranque esta dotado de un piloto, éste debe iluminarse.

Poner el dispositivo de arranque en la pos. (OFF/0) para detener el funcio-

namiento de la maquina.

Siel dispositivo de arranque esta dotado de un piloto, éste debe apagarse.

- Gatillo de control del chorro de agua (I).

Atencion: jpeligro!

La maquina debe funcionar apoyada sobre una superficie
segura y estable, colocada como se indica en la fig. 4.

Arranque (véase la fig. 4)

1) Abrir por completo la Ilave de paso de la red de abastecimiento de agua.

2) Quitar el sequro (D).

3) Mantener abierta la pistola durante unos sequndos y poner en marcha la

maquina mediante el dispositivo de arranque (ON/I).

Atencion: jpeligro!

Antes de poner en funcionamiento la maquina, comprobar que
reciba un suministro correcto de agua. El uso en seco dafia la maquina.
No cubrir las rejillas de ventilacion durante el funcionamiento.

En los modelos dotados de interrupcion automatica de la impulsion:

- al cerrar la pistola, la presion dindmica apaga autométicamente el
motor eléctrico;

- al abrir la pistola, la caida de presion arranca automaticamente el motor
y la presion se reajusta con un retraso muy pequefio;

- para obtener un correcto funcionamiento de la maquina, los intervalos
entre las operaciones de apertura y cierre no deben ser inferiores a
4+5 segundos.

Para impedir que se dafie la méquina, evitar que funcione en seco y
comprobar que reciba siempre un correcto suministro de agua.

Parada

1) Poner el dispositivo de arranque en la posicion (OFF/0).

2) Abrir la pistola y descargar la presion del interior de los tubos.

3) Poner el seguro (D).

Rearranque

1) Quitar el sequro (D).

2) Abrir la pistola y descargar el aire presente en el interior de los tubos.

3) Poner el dispositivo de arranque en la posicién (ON/1).

Puesta fuera de servicio

1) Cerrar la llave de paso del agua.

2) Descargar la presion residual de la pistola hasta que se vacie toda el

agua de la maquina.

3) Apagar la méquina (OFF/0).

4) Extraer el enchufe de la toma.

5) Vaciar y lavar el depésito del detergente al terminar el trabajo. Para lavar

el depdsito, utilizar agua limpia en lugar del detergente.

6) Poner el sequro (D) de la pistola.

Rellenado y uso del detergente

El detergente se debe suministrar con los accesorios y segin los modos

previstos en el punto 7.3,

Si se usa un tubo de alta presion més largo que el tubo original de la

maquina o bien un tubo alargador auxiliar, se puede reducir o interrumpir

por completo la aspiracion de detergente.

Rellenar el depdsito (B6) con detergente muy biodegradable.

Consejos para efectuar un lavado correcto
Disolver la suciedad aplicando el detergente sobre la superficie seca.

En las superficies verticales, trabajar de abajo arriba. Dejar que la mezcla

actue durante 1+2 minutos, sin permitir que la superficie se seque. Aplicar

el chorro a alta presion desde una distancia superior a 30 cm, comenzando

87

por abajo. Evitar que el agua de enjuague se escurra por las superficies
no lavadas.

En algunos casos, para eliminar la suciedad se requiere la accion mecénica
de los cepillos de lavado.

La presion alta no es siempre la mejor solucion para efectuar un buen
lavado, ya que puede danar algunas superficies. Se aconseja evitar el uso
del chorro concentrado de la boquilla regulable y el uso de la boquilla
giratoria sobre zonas delicadas, pintura y componentes bajo presion (p. j.:
neumaticos, valvulas de inflado, etc.).

Una accion de lavado eficaz depende en igual medida de la presion y del
volumen de agua.

Espanol

BN MANTENIMIENTO PERIGDICO (FIG. 5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Todas las operaciones de mantenimiento no indicadas en este capitulo
deberan realizarse en un Centro de Venta y Asistencia autorizado.
Atencion: jpeligro!
Antes de realizar cualquier operacion en la maquina, extraer el
enchufe de la toma de corriente.
En cada uso, comprobar el cable de alimentacion, el tubo de alta
presion, los racores, la pistola y la lanza.
Limpieza de la boquilla
1) Desmontar la lanza de la pistola.
2) Eliminar la suciedad del orificio de la boquilla sirviéndose de la herra-
mienta (C1).
Limpieza de los filtros
Comprobar el filtro de aspiracion (L), el filtro de detergente y los filtros de
combustible antes de cada uso y, de ser necesario, limpiarlos de la manera
indicada. Sustituir los filtros si es necesario.
Almacenamiento
Antes de efectuar el almacenamiento invernal, hacer funcionar la maquina
con liquido anticongelante no agresivo ni téxico.
Almacenar el aparato en un lugar seco y protegido contra el hielo.

KL MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

10.1

10.2
10.3

Atencion: jpeligro!

El mantenimiento extraordinario se debe realizar en un
Centro de Venta y Asistencia autorizado.
Comprobar el circuito hidraulico y que las fijaciones y los
montajes se encuentren en estado integro cada 100 horas de
trabajo.
Sustituir el aceite, la boquilla y los filtros cada 200 horas de trabajo.
Comprobar los dispositivos de seguridad cada 200 horas de trabajo.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE (FIG. 5)/PAGINA 6

Guardar los accesorios como se indica en la fig. 5.
Transportar la maquina como se indica en la fig. 5.
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12

INFORMACION SOBRE AVERIAS

Problemas

Causas probables

Remedios

La bomba no alcanza la presion pre-
determinada

Boquilla desgastada

Sustituir la boquilla

Filtro de agua sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Alimentacion de agua insuficiente

Abrir completamente la llave de paso

Aspiracion de aire

Comprobar los racores

Aire en la bomba

Apagar la mquina y accionar la pistola hasta que salga un chorro
continuo. Volver a encenderla

La boquilla no esta ajustada correctamente

Poner la boquilla (E) en la posicion (+) (fig. 3)

Activacion de la valvula termostatica

Esperar a que se restablezca la temperatura correcta del agua

Aspiracion desde un contenedor abierto a una altura superior
a05m

Reducir la altura de aspiracion

La bomba presenta cambios bruscos
de presion

Aspiracion de agua desde depdsito externo

Conectar la méquina a la red de suministro de agua potable

Temperatura excesiva del agua entrante

Reducir la temperatura

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Filtro de aspiracion (L) sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

El motor «zumbay, pero no arranca

Tension de red insuficiente

Comprobar que la tension de red coincida con la que se indica en
la placa (fig. 2)

Pérdida de tension debida al cable alargador

Comprobar las caracteristicas del cable alargador

Méquina parada durante largo tiempo

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Problemas en el dispositivo TSS

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

El motor eléctrico no arranca

Ausencia de tension

Verificar que haya tension de red y comprobar que el enchufe esté
correctamente introducido ()

Problemas en el dispositivo TSS

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Juntas de estanqueidad desgastadas

Sustituir las juntas en un centro de asistencia técnica autorizado

Pérdidas de agua — p . - PSS .
9 Activacion de la vélvula de sequridad de descarga libre Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado
Ruido excesivo Temperatura excesiva del agua Reducir la temperatura (véanse los datos técnicos)
Pérdidas de aceite Juntas de estanqueidad desgastadas Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado
La maquina se pone en marcha aunque | Defecto de estanqueidad en el sistema de alta presion o en el . .
. , o Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado
[a pistola esté cerrada circuito de la bomba

Cuando se acciona el gatillo de la
pistola, no sale agua (con el tubo de
alimentacion montado)

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

No aspira detergente

Boquilla regulable en posicién de alta presién

Poner la boquilla (E) en la posicion « [ (fig. 3)

Detergente demasiado denso

Diluir con agua

Uso de alargadores del tubo de alta presion

Volver a instalar el tubo original

Incrustaciones u obstruccion en el circuito del detergente

Enjuagar con agua limpia y eliminar posibles obstrucciones. Si el
problema persiste, ponerse en contacto con un centro de asistencia
técnica autorizado

(*) Si, durante el funcionamiento, el motor se para y no vuelve a ponerse en marcha, esperar 2 0 3 minutos antes de volver a realizar el arranque

(Activacion de la proteccion térmica).

Si se repite el problema, ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.

MODELO

NUMERO DE SERIE
|

L’<><><><><><><><

S/NXXXXXXXX XS
MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx P X5
xxx |/min
xx bar
(x MPa)

Max xxx bar max xx’C
(Max xx MPa)
xx bar (x MPa)

P IN Max :

Distributed by X00000KXOG0OOAOXKIXK KKK
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COMO EVITAR DANOS A LAS SUPERFICIES

A ATENCION

12.1  Eluso de la méquina para lavar neumaticos puede dafiarlos y resultar peligroso.
12.2 No dirigir el chorro de alta presion directamente hacia el neumatico.

123 Utilizar siempre el nivel de presién mas bajo de la maquina cuando se realizan operaciones de limpieza cerca de ruedas y neumaticos.
124 No usar nunca la «lanza turbo» para lavar ninguna parte del vehiculo.

12.5  Para mayor informacion, consultar el apartado «8.7 Consejos para efectuar un lavado correcto».

Declaracion de conformidad CE G

(OMACS.p.A., declara que la(s) siguiente(s) maquina(s) :

Denominacién de la maquina Hidrolimpiadora de alta presién
N.© de modelo aas
Potencia absorbida 3,TkW

cumple(n) con lo dispuesto por las siguientes directivas europeas:
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (D. Lgs. 262/2002 italiano).

y ha(n) sido fabricada(s) en cumplimiento de las siguientes normas o los siguientes documentos normalizados:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; 150 3744; EN 62233; EN IEC 63000
Nombre y direccién de la persona encargada de expedir el expediente técnico:
Giancarlo Ruffo / Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio (VR), Italia

El procedimiento de evaluacién de la conformidad requerida por la directiva 2000/14/CE ha sido aplicado en cumplimiento del Anexo V.
N.o de modelo aaqs

Nivel de potencia actstica medido: 88dB (A)

Nivel de potencia aclstica garantizado: 90 dB (A)

Fecha: 19.12.2022

‘:..*w,.»-’.-'fj:' ;
Santa Maria di Zevio - VR (l) j: '

4

{1
Giancarlo Ruffo

GARANTIA

La validez de la garantia estd sujeta a las normas vigentes en el pais en el que se comercializa el producto (salvo si el fabricante indica otra cosa).
Si el producto presenta defectos de calidad del material, de la fabricacion o falta de conformidad durante el periodo de validez de la garantia, el fabricante
garantiza la sustitucion de los componentes defectuosos y se encarga de reparar los productos si presentan un desgaste razonable, o bien los sustituye.
La garantia no cubre los componentes sujetos a desgaste normal (valvulas, pistdn, juntas de agua, juntas de aceite, muelles, juntas tdricas; accesorios tales
como el tubo, la pistola, los cepillos, las ruedas, etc.).
La garantla no cubre los defectos causados por o que deriven de:
uso incorrecto, uso no permitido, negligencia;
alquiler o uso profesional si el producto se ha vendido para uso doméstico.
inobservancia de las normas de mantenimiento incluidas en el manual correspondiente;
reparaciones realizadas por personal o centros no autorizados;
uso de recambios 0 accesorios no originales;
dafos causados durante el transporte, por sustancias u objetos extrafios, accidente;
problemas de almacenamiento o conservacion.
Para activar la garantia, es necesario mostrar el comprobante de compra.

En caso de necesitar asistencia, ponerse en contacto con el punto de venta donde se ha realizado la compra
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Datos técnicos

Datos técnicos Unidad aas
Caudal I/min 9
Caudal méximo [/min 10
Presion MPa 14
Presion maxima MPa 18
Potencia kw 31
Temperatura de alimentacion m.xima °C 50
Presion maxima de alimentacion MPa 1
Fuerza de retroceso de la pistola a presion maxima N 23,60
Tipo de aceite de la bomba kg 0,08 15W40
E Clase de proteccion - I/ (@)
Aislamiento del motor Clase F
Proteccion del motor - IPX5
Tension V~/Hz 20-40501~
Maxima impedancia de red permitida Q 0243
Nivel de presion acistica L, (150 3744) (K= 2,5 dB(A)) dB(A) 825
Nivel de potencia acdstical, (150 3744) (K=2,5 dB(A) dB(A) 90
Viibraciones del aparato (K= 1 m/s?): m/s? <25
Peso kg 29,2

iReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!
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Kl OHUTUSNOUDED

1.1 Teie ostetud seade on kdrgtehnoloogiline toode, mille on vélja tdétanud tiks Euroopa
juhtivaid kdrgsurvepesurite tootjaid. Et teie seade tddotaks voimalikult hasti, lugege
see brogiiiir tihelepanelikult labi ja jérgige juhiseid igal kasutuskorral. Uhendamise,
kasutamise ja hooldamise ajal rakendage kiki ohutusabindusid, et tagada iseenda
ning teiste ldhedal viibijate ohutus. Lugege ohutuseeskirjad hoolikalt 1abi ja jargige
neid alati; vastasel korral voib see ohustada teie elu ja ohutust voi pohjustada kulukaid
kahjusid.

OHUTUSSILDID

2.1 Jargige seadmele paigaldatud ning selles juhendis esitatud ohutussilte ja -tahiseid.
Seadmel ja juhendis on toodud ainult ostetud mudeli puhul asjakohased tahised.
Veenduge, et seadmele paigaldatud tahised ja sildid on alati olemas ning loetavad. Kui
see nii ei ole, asendage need uutega esialgses asukohas.

/\ Hoiatus - Ettevaatust - Oht

@ Enne kasutamist lugege see juhend tahelepanelikult labi.

B Tahise2 - Naitab, et seade on ette nahtud profikasutuseks, s.t kogenud inimestele,
kes tunnevad sellega seotud tehnilisi, normatiivseid ja Giguslikke asjaolusid ning on
suutelised tegema seadme kasutamiseks ja hooldamiseks vajalikke toiminguid. Seda
seadet ei tohi kasutada lapsed, puudulike fllsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete-
ga isikud ega vajalike kogemuste ja teadmisteta isikud.

=, Liikuvad osad. Arge puudutage.

0 Lliti VALJAS" asend.
| Luliti,SEES” asend.
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Garanteeritud mravoimsustase.

Q® Keelumirk, mis teavitab kasutajaid, et kohalikud eeskirjad voivad keelata toote
lihendamist joogiveevorku.

Ohumark, mis hoiatab kasutajat, et veejuga ei tohi suunata inimeste, looma-
de, elektriseadmete ega toote enda poole.

@_ See toode on liigitatud | isolatsiooniklassi. See tahendab, et toode on varustatud
kaitsemaandusjuhtmega (liksnes juhul, kui seadmel on vastav tahis).

C € Toode vastab asjakohaste Euroopa direktiivide nduetele.

E. Tahis E1 - Néitab, et seadet ei tohi kasutusest korvaldada olmejaatmetena; selle
vOib uue seadme ostmisel tagastada edasimiitijale. Seadme elektrilisi ja elektroonilisi
osi ei tohi korduskasutada sélleks mitte ette nahtud otstarbel, sest need sisaldavad
aineid, mis voivad olla tervisele ohtlikud.

® Kandke kuulmiskaitsevahendeid.
Kandke kaitsemaski.

Kandke hingamisteede kaitsevahendeid.
® Kandke kaitsekindaid.

@ Kandke kaitsejalatseid.

@ Kandke kaitserdivaid.
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OHUTUSREEGLID/JAAKRISKID

3.1 OHUTUSKEELUD

3.1.1 Hoirus! ARGE lubage lastel seadet kasutada; jalgige, et lapsed ei méngiks
sellega.

3.1.2 Holatus! Vaara kasutamise korral voib kdrgsurvejuga olla ohtlik.

3.1.3 Hoarus! ARGE kasutage seadet kergsiittivate voi miirgiste vedelikega ega mis
tahes toodetega, mis ei sobi kokku selle dige kasutusviisiga. Seadet on keelatud
kasutada tule- voi plahvatusohtlikus keskkonnas.

3.1.4 Hoiatus! PLAHVATUSOHT! ARGE kasutage seadet kergsiittivate vedelike
pihustamiseks.

3.1.5 Hoiarus! ARGE suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

3.1.6 Hoiarus! ARGE suunake veejuga seadme enda, elektriliste osade ega muude
elektriseadmete poole.

3.1.7 Hoiarus! ARGE kasutage seadet, kui selle té6ulatuses viibib teisi inimesi, kes ei
kanna kaitserdivastust.

3.1.8 Hotus! ARGE suunake veejuga enda ega teiste inimeste poole réivaste voi
jalatsite puhastamiseks.

3.1.9 Hoiarus! ARGE kasutage seadet vélitingimustes, kui vihma sajab.

3.1.10 Hoatus! ARGE lubage seadet kasutadalastel, ebapadevatel isikutel egainimestel,
kes ei ole juhendit lugenud vdi sellest aru saanud.

3.1.11 Hoiarus! ARGE puudutage pistikut ega pistikupesa mérgade kétega.

3.1.12 Hoiarus! ARGE kasutage seadet, kui elektrikaabel on kahjustatud. Ohutusriskide
arahoidmiseks voib kahjustatud elektrikaabli valja vahetada iiksnes tootja, moni
tema volitatud hoolduskeskustest voi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

3.1.13 Hoarus! ARGE kasutage seadet, kui on kahjustatud selle toitekaabel voi olulised
osad, nditeks ohutusseadmed, kérgsurvevoolikud voi piistol.

3.1.14 Hoiatus! VALTIGE paastiku kinnikiilumist tddasendis.

3.1.15 Hoatus! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud andmeplaat; kui mitte,
teavitage sellest edasimuiijat. IIma andmeplaadita seadmeid EI TOHI kasutada,
sest neid ei ole voimalik tuvastada ja need voivad olla ohtlikud.

3.1.16 Hoiatus!  ARGE muutke omavoliliselt ega requleerige kaitseklapi voi
ohutusseadiste seadistust.

3.1.17 Hoarus! ARGE muutke pihustusotsaku diiiisi algset labiméétu.

3.1.18 Hoiarus! ARGE liigutage seadet ELEKTRIKAABLIST tombamisega.
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3.1.19 Holatus! {{\rge laske s6idukitel sita tile kdrgsurvevooliku.
3.1.20 Hoiatus! ARGE liigutage seadet kdrgsurvevoolikust tombamisega.
3.1.21 Holatus! Rehvide, rehviventiilide voi muude surve all olevate osade poole

suunatud korgsurvejuga voib olla ohtlik. Arge kasutage pocrddiitisi komplekti
ja hoidke juga puhastamise ajal vahemalt 30 cm kaugusel.

3.1.22 Holatus! Keelatud on kasutada mitteoriginaalseid lisatarvikuid ja muid varuosi,

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24
3.2.5
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.2.9

mis ei ole ette nahtud konkreetselt kdnealuse mudeli jaoks. Seadme igasugune
modifitseerimine on keelatud. Mis tahes modifitseerimine muudab kehtetuks
vastavusdeklaratsiooni ning vabastab tootja tsiviil- ja kriminaaldiguse jargsest
vastutusest.

OHUTUSKOHUSTUSED

Hoiatus! Koiki elektrijuhtmeid PEAB KAITSMA veejoa eest.

Holatus! Elektriihenduse peab tegema valjadppinud elektrik ja see peab
vastama standardile IEC 60364-1. Tuleb paigaldada kas rikkevoolukaitse, mis
katkestab elektritoite juhul, kui maanduslekkevool letab 30 ms valtel 30 mA,
voi maandusrikkekaitse.

Hoiatus! Kaivitamise AJAL voib seade pdhjustada vorgumiira.

Hoiatus! Rikkevoolukaitse kasutamine annab kasutajale lisakaitse (30 mA).
Hoiatus! lima pistikuta tarnitavad mudelid peab paigaldama vastava valjadppega
personal.

Hoiarus! Kasutage tiksnes heakskiidetud pikendusjuhtmeid, millel on sobiv
juhtme ristldige.

Hoiatus! Seadme jarelevalveta jatmisel liilitage ltliti kindlasti valja.

O ® ® 06 o6 o

Hoiatus! Kdrgsurve voib pdhjustada osade tagasildoki: kandke koiki kasutaja
ohutuse tagamiseks vajalikke kaitserdivaid (isikukaitsevahendeid) ja -varustust.
Hoiatus! Enne toid seadme juures EEMALDAGE pistik.

3.2.10 Hoiatus! Enne paastiku vajutamist HAARAKE pustol kindlalt katte, et tagasilddgiga

toime tulla.

3.2.11 Hoiarus! JARGIGE kohaliku veevarustusameti eeskirju. Standardi IEC 60335-2-79

kohaselt tohib seadme tihendada joogiveevorku iiksnes juhul, kui toitevoolik on
varustatud standardi EN 12729 tiitibile BA vastava tagasivoolu tokestava klapiga,
millel on olemas tiihjendusseadis. Tagasivoolu tokesti saab tellida tootjalt.

3.2.12 Hoiatus! Labi tagasivoolu tokestite voolanud vett loetakse joogikdlbmatuks.
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3.2.13 Hoiatus! Elektriosade hooldus- ja/vdi remonttoid TOHIVAD teha ainult
valjadppinud tdotajad.

3.2.14 Hoiatus! Enne vooliku seadme kiiljest lahtiiihendamist VABASTAGE jaakrohk.

3.2.15 Hoiatus! VEENDUGE enne iga kasutuskorda ja korraparaste ajavahemike tagant,
et kruvid on tdiesti kinni ja purunenud voi kulunud osi ei ole.

3.2.16 Hoiatus! KASUTAGE UKSNES puhastusaineid, mis ei korrodeeri kdrgsurvevooliku
ega elektrikaabli kattematerjale.

3.2.17 Hoiatus! TAGAGE, et koik inimesed ja loomad hoiduksid vahemalt 15 meetri
(16 jardi) kaugusele.

3.2.18 Holatus! Seade on ette nahtud kasutamiseks iiksnes tootja tarnitud véi soovitatud
puhastusainetega. Muude puhastusainete véi kemikaalide kasutamine voib
negatiivselt mojutada seadme turvalisust.

3.2.19 Hoiatus! Valtige puhastusaine nahale ja eriti silma sattumist. Silma sattumisel
loputage kohe rohke veega ja podrduge arsti poole.

3.2.20 Hoiatus! Korgsurvevoolikud, -liitmikud ja -Ghendused on olulised seadme
ohutuse seisukohast. Kasutage ainult tootja soovitatud voolikuid, litmikke ja
Uhendusdetaile.

3.2.21 Hoiatus! Seadme ohutu t66 tagamiseks kasutage tiksnes tootja originaalosi voi
muid tootjalt heakskiidu saanud osi.

3.2.22 Hoiatus! Pikendusjuhtme kasutamisel peavad pistik ja pistikupesa olema
veekindla konstruktsiooniga.

3.2.23 Hoiatus! Sobimatud pikendusjuhtmed véivad olla ohtlikud. Pikendusjuhtme
kasutamise korral peab see olema ette nahtud valitingimustes kasutamiseks;
selle {henduskohta tuleb hoida kuivana ja maapinnast kdrgemal. Tungivalt
soovitatakse kasutada juhtmepooli, mis hoiab pistikupesa maapinnast vahemalt
60 mm korgusel.

3.2.24 Hoiatus! Enne kokkupanekut, puhastamist, reguleerimist, hooldustoid,
hoiustamist voi transporti liilitage seade valja ja tihendage toiteallikast lahti.

3.2.25 Hoiatus! Enne seadme sisselilitamist sisestage torujoa komplekt kuni punase
margini.

3.2.26 Howtus! Arge Uletage ihenduspunktis elektrisiisteemi maksimaalset lubatud
ndivtakistust (vt tabelid ,Tehnilised andmed”).

Stisteemi lubatud naivtakistuse kohta saate lisateavet elektrivrgu operaatorilt.
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IEN GLDINE TEAVE (JOONIS 1)/ LK 3

41

4.2

43

Juhendi kasutamine
Kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa ja tuleb edaspidiseks
kasutamiseks alles hoida. Enne seadme paigaldamist ja kasuta-
mist lugege seda tahelepanelikult. Seadme miilimisel peab muiija
andma uuele omanikule koos seadmega ka kasutusjuhendi.
Tarnimine
Seade tarnitakse osaliselt kokkupanduna pappkastis.
Tarnepakki on kujutatud joonisel 1.
42.1  Koos seadmega tarnitav dokumentatsioon

A1 Kasutus- ja hooldusjuhend

A2  Ohutusnduded

A3 Vastavusdeklaratsioon

A4 Garantiireeglid
Pakendi kaitlemine
Pakkematerjalid ei ole keskkonnasaasteained, kuid need tuleb
siiski ringlusse vétta voi neid kaidelda kasutusriigi asjakohaste
oigusaktide kohaselt.

TEHNILINE TEAVE (JOONIS 1)/ LK 3

5.1

5.2

53

54

Kasutusotstarve

See seade on vilja tootatud erakasutuseks sdidukite, masinate,
paatide, mldritise jms puhastamiseks, et eemaldada kangekaelne
mustus puhta vee ja biolagunevate keemiliste puhastusainete abil.
Soidukite mootoreid voib pesta tiksnes juhul, kui musta vett kdidel-
dakse kehtivate eeskirjade kohaselt.

- Sisendvee temperatuur: vaadake seadmel olevat andmeplaati.
- Sisendvee rohk: min 0,1 MPa - max 1 MPa.

- Keskkonnatemperatuur téotamisel: iile 0 °C.

Seade vastab standarditele IEC 60335-1 ja IEC 60335-2-79.

Kaitaja

Joonisel 1 kujutatud tahis nditab seadme ettendhtud kditajat (elu-
kutseline voi mitte).

Peamised osad

B2 Pistolitoru

B3 Kaitseriiviga pihustuspstol

B4 Elektrikaabel pistikuga

B5  Koérgsurvevoolik

B6 Puhastusaine paak

E  Diils

F  Puhastusaine regulaator

L Veefilter

V  Veeotsak

53.1  Lisatarvikud (kui kuuluvad tarnekomplekti - vt joonist 1)

C1  Diilisipuhastustddriist C10  Kruvid

C2  Poorddiiiisi komplekt C11  Toendid
C3  Kdepide C12  Hoob

C5  Voolikutrummel C14 Rattad
C9  Adapter

Ohutusseadised

- Kaiviti (H)

Kaiviti takistab seadme tahtmatut kasutamist.

Hoiatus - oht!
Arge muutke omavoliliselt ega reguleerige kaitseklapi
seadistust.
- Kaitseklapp ja/voi rohupiiramisklapp
Kaitseklapp on Uhtlasi réhupiiramisklapp. Pihustuspiistoli paasti-
ku vabastamisel klapp avaneb ja vesi ringleb uuesti lébi pumba
sisselaskeava voi voolab maapinnale.
- Kaitseriiv (D): takistab vee tahtmatut pihustamist.
- Ulekoormuskaitse: seiskab Gilekoormuse korral seadme.

BN PAIGALDAMINE (JOONIS 2) / LK 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Kokkupanemine

Hoiatus - oht!

Koigi paigaldus- ja koostetoode tegemise ajal peab
seade olema vooluvorgust lahutatud.
Kokkupanekujarjekorda on kujutatud joonisel 2.

Réhuvabastuskorkide paigaldamine

Olilekete &rahoidmiseks on dlisisendid tarnimise ajal suletud punas-
te korkidega, mis tuleb asendada komplekti kuuluvate rohuvabas-
tuskorkidega.

Poorddiiiisi paigaldamine

(Vastava funktsiooniga mudelitel.)

Podrddiitisi komplekt suurendab pesemisvéimsust.

Vorreldes reguleeritava diilisi kasutamisel saadava survega voib
pdordduiisi kasutamine véhendada survet 25% vorra. Veejoa poor-
lemise tottu suurendab podrddiitisi komplekt aga pesemisvéimsust.

Elektriiihendused

Hoiatus - oht!
Kontrollige, kas elektritoite pinge ja sagedus (V/Hz)
vastavad andmeplaadil esitatutele (joonis 2).
6.4.1  Pikenduskaablite kasutamine
Kasutage kaableid ja pistikuid kaitseastmega IPX5.
Pikenduskaabli ristldige peab vastama selle pikkusele;
mida pikem on kaabel, seda suurem peab olema selle
ristldige. Vt tabelit 1.

Veevarustussiisteemi iihendamine

Hoiatus - oht!

Seadme veevarustuse jaoks tohib kasutada iiksnes
puhast voi filtreeritud vett. Vee sisselaskekraani voolukii-
rus peab olema vordne pumba voolukiirusega.

Paigutage seade voimalikult veevarustussiisteemi lahedale.

65.1  Uhenduspunktid
@ Vee viljavooluava (VALJALASE)
B Vee sisselaskeava, filtriga (SISSELASE)
652  Uhendamine veevérguga
Standardi IEC 60335-2-79 kohaselt tohib tihendada sead-
me otse joogiveevorku ksnes juhul, kui toitevoolik on
varustatud kehtivate eeskirjade kohase tagasivoolu tokes-
tava klapiga. Veenduge, et vooliku ldbimé6t on véhemalt
13 mm, et see on tugevdatud ega ole tile 25 meetri pikk.
6.5.3  Veesissetbmbamine lahtistest mahutitest

1) Keerake filtriga sisselaskevoolik vee SISSELASKEAVASSE
ja sisestage voolik mahutisse kuni pdhjani.

2) Laske 6hk seadmest vdlja.

a) Kruvige pustolitoru lahti.

b) Kdivitage seade ja hoidke pihustuspistolit avatuna,
kuni véljavoolavas vees ei ole enam éhumulle.

3) Liilitage seade valja ja keerake plstolitoru uuesti peale.

NB! Maksimaalne imikdrgus on 0,5 m. Imivoolik tuleb enne

kasutamist téita.

REGULEERIMISED (JOONIS 3) / LK 5

71

Puhastusaine reguleerimine

Et puhastusaine etteanne toimuks Gigel réhul, seadke diitis (E)
asendisse " [ "

Etteantava puhastusaine kogust saab muuta regulaatori abil (F).




BB} TEAVE SEADME KASUTAMISE KOHTA (JOONIS 4)/ LK 5

8.1 Juhtimisseadised
- Kéiviti (H).
Liilitage kdivitusliiliti sisse (ON/I), et:
a) kdivitada mootor (ilma TSS-seadmeta mudelitel);
b) seada mootor kéivitusvalmis (TSS-seadmega mudelitel).
Kui kdivitil on mérgutuli, peab see sittima.
Seadme seiskamiseks lulitage kaivituslliti vélja (OFF/0).
Kui kdivitil on mérgutuli, peab see kustuma.
- Veejoa juhthoob (I).

Hoiatus - oht!

Kasutamise ajaks tuleb seade paigutada kindlale stabiil-

sele pinnale (vt joonist 4).

8.2  Kaivitamine (vt joonist 4)
1) Keerake veekraan taies ulatuses lahti.
2) Vabastage kaitseriiv (D).

3) Vajutage pihustuspiistoli padstik moneks sekundiks alla ja kdivita-

ge seade kaiviti abil (ON/I).
Hoiatus - oht!

Enne seadme kéivitamist veenduge, et see saab biges-
ti vett; seadme kasutamine ilma veeta kahjustab seda. Arge

katke seadme 6hutusvoresid kasutamise ajal kinni.

Etteandevoolu automaatse katkestussiisteemiga mudelite puhul:
- pihustuspiistoli paastiku vabastamisel liilitab diinaamiline surve

mootori automaatselt valja;

- kui pihustuspustoli paéstik vajutatakse alla, kéivitab rohu auto-
maatne langemine mootori ja surve taastub (livdikese viivitusega;

- Seade digesti toimimiseks peab koigi plstolipaastiku vabastamis-
ja allavajutamiskordade vahe olema vahemalt 4-5 sekundit.
Seadme kahjustamise drahoidmiseks arge laske sellel kuivalt
tootada ja kontrollige, kas sellel on olemas néuetekohane

veevarustus.

8.3  Seiskamine
1) Lulitage kaivitusldliti valja (OFF/0).

2) Vajutage piistoli padstik alla ja vabastage torud neisse jaanud

réhu alt.
3) Rakendage kaitseriiv (D).
8.4 Taaskdivitamine
1) Vabastage kaitseriiv (D).

2) Vajutage pihustuspistoli paastik alla ja laske torudest valja neisse

jaanud 6hk.
3) Liilitage kdivitusliliti sisse (ON/I).
8.5 Hoiustamine
1) Keerake veekraan kinni.

2) Vabastage pihustuspustol selles séilinud réhu alt, kuni kogu vesi

on seadmest valja voolanud.
3) Liilitage seade valja (OFF/0).
4) Votke toitejuhtme pistik pistikupesast valja.

5) Kui olete t66 Idpetanud, tiihjendage ja loputage puhastusaine paak.

Paagi loputamiseks kasutage puhastusaine asemel puhast vett.
6) Rakendage pihustuspustoli kaitseriiv (D).
8.6 Puhastusaine lisamine ja kasutamine

Puhastusaine etteandmiseks tuleb kasutada punktis 7.3 nime-

tatud lisatarvikuid ja kirjeldatud toiminguid.

Kui kasutada korgsurvevoolikut, mis on koos seadmega tarnitust
pikem, véi lisapikendusvoolikut, voib puhastusaine sissetdmbamine

vaheneda voi tdielikult lakata.
Taitke paak (B6) hasti biolaguneva puhastusainega.

8.7 Soovitatav puhastustoiming

Mustuse lahustamiseks kandke veel kuivale pinnale veega segatud

puhastusainet.

Vertikaalpindade korral té6tage suunaga alt Gles. Laske puhastusai-
nel 1-2 minutit toimida, ent drge laske pinnal kuivada. Alustage alt
ja kasutage korgsurvejuga vahemalt 30 cm kauguselt. Arge laske

loputusveel voolata pesemata pindadele.
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Mdnikord on mustuse eemaldamiseks vaja harjadega hdéruda.
Korgsurve ei ole heade puhastustulemuste saavutamiseks alati
parim lahendus, sest monda pinda véib see kahjustada. Ornade
voi vérvitud osade, aga ka surve all olevate osade (nt rehvid, téis-
pumpamiseks kasutatavad ventiilid jms) puhul ei tohi kasutada
reguleeritava dlilisi kdige peenemat joaseadistust ega pdérddiilisi.
Tohus puhastamine soltub samavorra nii kasutatava vee survest
kui ka hulgast.

IE] REGULAARNE HOOLDUS (JOONIS 5)/LK 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Koiki selles peattikis kasitlemata hooldustdid peab tegema volitatud
miitigi- ja hoolduskeskus.

Hoiatus - oht!

Enne igasuguseid toid seadme juures eemaldage
pistik kindlasti pistikupesast.
Enne iga kasutuskorda vaadake toitekaabel, korgsurvevoo-
lik, tarvikud, piistol ja piistolitoru iile.
Diiiisi puhastamine
1) Lahutage piistolitoru pistolist.
2) Eemaldage diilisiavast todriista (C1) abil koik mustusejadgid.
Filtrite puhastamine
Enne iga kasutuskorda vaadake ile sisselaskefilter (L), puhastusaine
filter (kui see on paigaldatud) ning diislifiltrid ning vajadusel puhas-
tage vastavalt juhistele.
Vajadusel vahetage filtrid uute vastu.
Hoiustamine hooaja Iopul
Enne masina talvist hoiustamist kasutage selles mitteagressiivset
ja -toksilist antifriisi.
Paigutage seade kuiva kiilma eest kaitstud kohta.

K] ERAKORRALINE HOOLDUS

10.1

10.2
10.3

11

Hoiatus - oht!

Erakorraline hooldus tuleb teostada volitatud
miiligi- ja hoolduskeskuses.
Kontrollige hiidraulikaahelat, detaile ja kinnitusi kahjustuste
suhtes iga 100 t66tunni jarel.
Vahetage i, veeotsak ja filtrid iga 200 t66tunni jarel.
Kontrollige ohutusseadiseid iga 200 toGtunni jarel.

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT (JOONIS 5) / LK 6

Hoiustage lisatarvikuid joonise 5 kohaselt.
Transportige masinat joonise 5 kohaselt.
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i3 TORKEOTSING

Probleem

Voimalikud pohjused

Lahendus

Pump ei saavuta to6rohku.

Diilis on kulunud.

Vahetage diis vélja.

Veefilter on saastunud.

Puhastage filter (L) (joonis 5).

Ebapiisav veevarustus.

Keerake veekraan taies ulatuses lahti.

Stisteemi imetakse 6hku.

Kontrollige voolikuliitmike pingust.

Pumbas on ohku.

Liilitage seade vélja, vajutage pihustuspiistoli paastikut korduvalt
alla ja vabastage, kuni vesi hakkab pideva joana valja voolama.
Liilitage seade uuesti sisse..

Reguleeritav diiis ei ole diges asendis.

Seadke diils (E) asendisse (+) (joonis 3).

Termostaadi klapp on rakendunud.

Oodake 6ige veetemperatuuri taastumist.

Vett tdmmatakse sisse lahtisest mahutist rohkem kui 0,5 m

kérguselt.

Véhendage imikorgust.

Kasutamise ajal vaheneb ootamatult
pumba surve.

Vett tommatakse sisse valisest mahutist.

Uhendage seade veevérguga.

Sisendvesi on liiga kuum.

Langetage temperatuuri.

Diilis on ummistunud.

Puhastage diitis (joonis 5).

Sisselaskefilter (L) on must.

Puhastage filter (L) (joonis 5)

Mootor miriseb, kuid ei kéivitu.

Toitepinge on liga madal.

Kontrollige, kas vooluvorgu toitepinge on sama, mis on mérgitud
andmeplaadile (joonis 2).

Pikenduskaablite kasutamisest tingitud pinge langus.

Kontrollige pikenduskaabli karakteristikuid.

Seadet ei ole pikemat aega kasutatud.

Pocdrduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.

Probleemid TSS-seadmega. PBorduge abi saamiseks léhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Puudub elekritoide. Klontrolllge, kas pistik on kindlalt pistikupesas ja vorgupinge on
Mootor ei kaivitu. olemas (7).

Probleemid TSS-seadmega. PBorduge abi saamiseks léhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Tihendid on kulunud. Laske tihendid lahimas volitatud hoolduskeskuses valja vahetada.

Veelekked

Kaitseklapp on rakendunud ja toimub tiihjendamine.

Pocdrduge volitatud hoolduskeskusesse.

Seadme t66 on mirarikas.

Vesi on liiga kuum.

Langetage temperatuuri (vaadake tehnilisi andmeid).

Olilekked Tihendid on kulunud. Padrduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.
S?éd? kalvitub isegi sis, ki pistoli Korgsurvesiisteemi voi pumba ringe ei ole veekindel. Pocérduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.
paastik on vabastatud.

Pstoli paéstiku allavajutamisel ei
toimu vee etteannet (ehkki toitevoolik
on Gihendatud).

Diiiis on ummistunud.

Puhastage duiis (joonis 5).

Puhastusainet ei imeta sisse.

Reguleeritav diilis on seadistatud kdrgsurvele.

Seadke diils (E) asendisse [ (joonis 3).

Puhastusaine on liiga paks.

Lahjendage veega.

Kasutatakse korgsurvevooliku pikendust.

Paigaldage originaalvoolik.

Puhastusaine ringes on sadet voi takistusi.

Loputage puhta veega ja korvaldage koik takistused. Kui probleem
ei kao, podrduge volitatud hoolduskeskusesse.

(¥) Kui mootor seiskub ega taaskaivitu enam, siis oodake enne kivitustoimingu kordamist 2-3 minutit (on rakendunud iilekoormuskaitse).
Kui probleem piisib, podrduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.

MUDEL SEERIANUMBER
]
L’(XXXXXXX
[S/N XXX XXX XXX
MADE IN' xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx IP X5
Xxx 1/min

xx bar  Max xxx bar max xxC
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa
XX

Distriufed] by X00000000XXRXRXKRAXRXRXXKXRXKRX.
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KUIDAS VALTIDA PINDADE KAHJUSTAMIST?

A HOIATUS

12,1 Kui seadet kasutatakse rehvide pesemiseks, voib see kahjustada rehve ja olla ohtlik.
12.2 Arge suunake kdrgsurvejuga otse rehvile.

12.3  Rehvide ja rataste imbruse puhastamisel kasutage seadet madalaimal rohuseadistusel.
124 Arge kasutage séiduki pesemisel kérgsurvepesuri seadistust Turbo Lance.

12.5 Lisateavet vaadake jaotisest: ,8.7 Soovitatav puhastustoiming”.

g

-

EU vastavusdeklaratsioon

(OMACS.p.A, deklareerib, et alljdrgnev(ad) i masin(ad): -
ET
masina nimetus kdrgsurvepesur
mudeli nr acqs
nimivoimsus 3,TkW

vastab (vastavad) jargnevatele Euroopa direktiividele:
2006/42/EU, 2014/35/EL, 2011/65/EL, 2015/863/EL, 2012/19/EL, 2014/30/EL ja 2000/14/EU

ja on valmistatud jargnevate standardite voi standarddokumentide kohaselt:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; 1S0 3744; EN 62233; EN IEC 63000.
Tehnilise toimiku valjastajaks maaratud isiku nimi ja aadress:
Giancarlo Ruffo / Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio (VR), Itaalia

Direktiivi 2000/14/EU nduete kohane vastavushindamise menetlus on Iabi viidud V lisa kohaselt.

mudeli nr acs
Moodetud miiravéimsustase: 88 dB (A)
Garanteeritud miiravdimsustase: 90dB (A)
Kuupdev: 19.12.2022 ",__.\_ ”
Santa Maria di Zevio - VR (1) l Tty

Giancarlo Ruffo

Garantii kehtivus vastab toote miilimise asukohariigi asjakohastele digusaktidele (kui tootja ei ole satestanud teisiti).
Garantii hélmab garantiiaja jooksul iimnevaid materjali-, konstruktsiooni- ja vastavusdefekte. Selle aja jooksul asendab tootja defektsed osad ja remondib
toote, kui see ei ole Uleliia kulunud, voi asendab selle.
Garantii ei kata tavapéraselt kuluvaid osi (klapp, kolb, veetihend, dlitihend, vedrud, rongastihendid, lisatarvikud, néiteks voolik, pistol, harjad, rattad jms).
Garantii ei kata defekte, mille on pdhjustanud véi tinginud:
- vaar kasutamine, kuritarvitamine, ettevaatamatus;
rentimine vdi profikasutus juhul, kui toode on miitidud olmekasutuseks
selles kasutusjuhendis esitatud hooldusjuhiste eiramine;
remont, mida on teinud vastavate volitusteta toGtajad voi keskused;
mitteoriginaalosade voi -lisatarvikute kasutamine;
transportimisest, mustusest voi vodrkehadest ja dnnetusjuhtumitest tingitud kahjustused;
probleemid hoiustamisel voi ladustamisel.
Garantnkatte saamiseks tuleb esitada ostutdend.

Abi saamiseks podrduge miiiigikohta, kust oma seadme ostsite.




100 | Eesti keel

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed Seade aas
Voolukiirus I/min 9
Maksimaalne voolukiirus [/min 10
Rohk MPa 14
Maksimumrohk Mpa 18
Vigimsus kw 31
Maks. sisendtemperatuur °C 50
Maksimaalne sisendrghk MPa 1
Pistoli toukejoud maksimumréhu juures N 23,60
Pumbadli tiitip kg 0,08 15W40
Kaitse klass - I/ (@)
Mootori isolatsioon Klass F
Mootori kaitseaste - IPX5
Pinge V~/Hz 204050 1~
Elektrisiisteemi maksimaalselt lubatud néivtakistus Q 0,243
Helirohutase L ,, (150 3744) (K=2,5 dB(A)) dB (A) 825
MiravdimsustaseL,,, (150 3744) (K=2,5 dB(A)) dB(A) 90
Seadme vibratsioon (K = 1m/s?): m/s? <25
Kaal kg 29,2

Tehnilisi andmeid véidakse muuta.
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1.1 Hankkimasi kone on huipputeknologinen tuote, jonka on valmistanut yksi Euroopan

asiantuntevimmista korkeapainepesurien valmistajista. Olemme laatineet ndma ohjeet,
jotta kykenet hyddyntamadn koneen suorituskykya taydellisesti. Lue ne huolellisesti ja
noudata niitd jokaisella kdyttokerralla. Kayta kaikkia mahdollisia varotoimia koneen
liitdnnan, kdyton ja huollon aikana oman ja Iahella olevien henkildiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusmaaraykset huolellisesti ja noudata niita. Noudattamatta
jattamisen seurauksena saattaa olla terveys- ja turvallisuusriskeja ja taloudellisia
menetyksia.

TIEDOTUKSET
2.1 Noudata koneessa ja naissa ohjeissa olevien tarrojen ja symbolien ohjeita.

Koneessa ja oppaassa on ainoastaan symbolit, jotka koskevat hankittua konetta.
Tarkista, etta koneeseen kiinnitetyt symbolit ja tarrat ovat aina ehjid ja lukukelpoisia.
Vaihda ne muussa tapauksessa uusiin ja kiinnita alkuperdiseen kohtaan.

A\ Huomio - vaaral

@ Lue ohjeet huolellisesti ennen kayttos.

& Symboli E2 - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu ammattikayttoon. Sitd saavat kayt-
tda ainoastaan henkildt, joilla on kokemusta, teknistd tuntemusta seka tietoja standar-
deista ja laeista ja jotka kykenevat suorittamaan kayttoon ja huoltoon tarvittavat toi-
menpiteet. Konetta eivat saa kayttaa lapset, toimintarajoitteiset henkilét tai muut
henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoja koneen kaytosta.

= Liikkuvia osia Al3 koske.
0 Katkaisimen sammutusasento

| Katkaisimen kdynnistysasento

A\
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Taattu danitehotaso

® Kielto, joka varoittaa kéyttajas, etts kansalliset miraykset saattavat kielti
koneen liitannan juomavesiverkkoon.

Varoitusmerkki, joka varoittaa kd tt'ag'_'aé suuntaamasta vesisuihkua ihmisig,
eldimid, sahkolaitteita tai konetta kohti.

_@ Téman koneen eristysluokka on . Se tarkoittaa, ettd kone on varustettu maadoitus-
johtimella (ainoastaan jos symboli on koneessa).

C€ Tama kone on soveltuvien eurooppalaisten direktiivien mukainen.

i Symboli E1 - Osoittaa, ettd konetta ei saa havittaa kotitalousjatteiden seassa. Se

voidaan palauttaa gélleeanyjélle hankittaessa uusi kone. Koneen sahké-‘jla“el.ektroniik-
kaosia ej tule kayttad uudelleen sopimattomiin tarkoituksiin, silld ne sisltavat tervey-
delle haitallisia aineita.

® Kayta kuulosuojaimia,
Kayta kasvonsuojainta.
Kéyta hengityssuojaimia.
® Kayti suojakisineita.
@ Kayta turvajalkineita.

@ Kayti suojavaatetusta.
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IEN TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

3.1 VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET

3.1.1 Huomio. ALA anna lasten kayttda konetta ja valvo, etteivat he leiki silla.

3.1.2 Huomio. Paineistetut suihkut saattavat vaarin kdytettyina olla vaarallisia.

3.1.3 Huomio. ALA kéyta koneessa syttyvid, myrkyllisia tai ominaisuuksiltaan koneen
toiminnalle yhteensopimattomia nesteitd. Koneen kayttd on kiellettya
potentiaalisesti syttyvassa tai rdjahdysvaarallisessa tilassa.

3.1.4 Huomio. RAJAHDYSVAARA ALA ruiskuta syttyvia nesteité.

3.1.5 Huomio. ALA suuntaa vesisuihkua ihmisid tai eldimia kohti.

3.1.6 Huomio. ALA suuntaa vesisuihkua konetta, jannitteisia osia tai muita sahkélaitteita
kohti.

3.1.7 Huomio. ALA kéyta konetta, jos sen toimintasateelld on henkilgits, joilla ei ole
yllaan suojavaatteita.

3.1.8 Huomio. ALA suuntaa suihkua itsedsi tai muita ihmisia kohti puhdistaaksesi
vaatteita tai jalkineita.

3.1.9 Huomio. ALA kaytd konetta ulkona sateella.

3.1.10 Huomio. Koneen kayttd on KIELLETTYA lapsilta ja henkilgilta, jotka eivat tunne
sen kayttoa tai jotka eivdt ole lukeneet sen ohjeita huolellisesti.

3.1.11 Huomio. ALA koske pistotulppaa ja/tai pistorasiaa marilla kasilla.

3.1.12 Huomio. ALA kiyta konetta, jos sen sahkdjohto on vaurioitunut. Jos sahkdjohto
vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan valmistaja, valtuutettu huoltopalvelu tai
ammattihenkild, jotta vaaratilanteet valtetaan.

3.1.13 Huomio. ALA kéyta konetta, jos sahkgjohto tai tarkeat osat (esim. suojalaitteet,
korkeapaineletkut ja pesupistooli) ovat vaurioituneet.

3.1.14 Huomio. ALA lukitse pesupistoolin vipua toiminta-asentoon.

3.1.15 Huomio. Tarkista, ettd koneessa on konekilpi. llmoita jalleenmyyjalle, jos se
puuttuu. Ellei koneessa ole konekilpea, sitd El saa kdyttad. Sen ominaisuuksia ei
tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

3.1.16 Huomio. ALA Kisittele tai muuta séatoventtiilin ja suojalaitteiden kalibrointia.

3.1.17 Huomio. ALA muuta suuttimen suihkun alkuperéists halkaisijaa.

3.1.18 Huomio. ALA siirré konetta SAHKOJOHDOSTA vetamalla.,

3.1.19 Huowmio. Al aja ajoneuvolla korkeapaineletkun paalts.

3.1.20 Huomio. ALA siirrd konetta korkeapaineletkusta vetamalla.

A\
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3.1.21 Huomio. Renkaisiin, tayttoventtiileihin tai muihin paineistettuihin osiin

kohdistettu korkeapainesuihku on potentiaalisesti vaarallinen. Al kéyta
pydrivaa suutinta. Suihkuta joka tapauksessa vahintaan 30 cm:n etdisyydelta
puhdistuksen aikana.

3.1.22 Huomio. Ald kayta ei-alkuperaisia tai eri mallille tarkoitettuja varusteita. Al

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3
3.24
3.2.5
3.26

3.2.7
3.2.8

3.2.9

muuta konetta; muutokset mitatdivat vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja
vapauttavat valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.

VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

Huomio. Kaikki sahkod johtavat osat TULEE SUOJATA vesisuihkulta.

Huomio. Ammattitaitoisen sahkGasentajan tulee suorittaa sahkoliiténtd standardin
IEC 60364-1 mukaan. Asenna vikavirtakytkin, joka katkaisee koneen sahkon
maavuotovirran ollessa yli 30 mA 30 ms ajan, tai maadoituspiirin valvontalaite.
Huomio. KAYNNISTYSVAIHEESSA kone saattaa aiheuttaa verkkohéiriita.
Huomio. Vikavirtakytkimen asennus antaa lisasuojaa henkildille (30 mA).
Huomio. Ellei mallissa ole pistotulppaa, sen saa asentaa ainoastaan
ammattitaitoinen henkild.

Huomio. Kdyta ainoastaan valtuutettuja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on
asianmukainen.,

Huowmio. Kytke katkaisin aina pois jattaessasi koneen ilman valvontaa.

o @ O Q

Huomio. Korkeapaine saattaa aiheuttaa osien kimpoamisen. Kaytd asianmukaisia
suojavaatteita ja henkilonsuojaimia (PPE).
Huomio. IRROTA pistotulppa ennen koneeseen suoritettavia toimenpiteita.

3.2.10 Huomio. PIDA pesupistoolista tukevasti kiinni vivusta vetaessasi rekyylin vuoksi.
3.2.11 Huomio. NOUDATA paikallisen vesilaitoksen maarayksia. Standardin IEC 60335-

2-79 mukaan kone voidaan liittaa suoraan julkiseen juomavesiverkkoon
ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu standardin EN 12729 mukainen
BA-tyypin tyhjentava takaisinvirtauksen estolaite. Takaisinvirtauksen estolaite
voidaan tilata valmistajalta.

3.2.12 Huomio. Takaisinvirtauksen estolaitteeseen virrannut vesi ei sovellu juomavedeksi.
3.2.13 Huomio. AINOASTAAN ammattihenkild saa huoltaa ja/tai korjata sahkdisia osia.
3.2.14 Huomio. PURA jaanndspaine ennen kuin irrotat letkun koneesta.

A\
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3.2.15 Huomio. TARKISTA ruuvien kireys ja koneen osien kdyttokunto ennen jokaista
kdyttoa ja mddraajoin. Varmista, ettei koneessa ole rikkoutuneita tai kuluneita
osia.

3.2.16 Huomio.  KAYTA  ainoastaan  korkeapaineletkun /  sahk&johdon
pinnoitusmateriaaleille sopivia pesuaineita.

3.2.17 Huomio. PIDA ihmiset ja elaimet vahintadn 15 m:n etéisyydella,

3.2.18 Huomio. Kone on suunniteltu kayttdon valmistajan toimittamilla tai suosittelemilla
pesuaineilla. Niista poikkeavien pesuaineiden tai kemikaalien kayttd saattaa
heikentda sen turvallisuutta.

3.2.19 Huomio. Valta pesuaineen joutumista iholle ja ennen kaikkea silmiin! Jos sitd
joutuu silmiin, huuhdo puhtaalla vedella ja hakeudu valittdmasti ladkariin!

3.2.20 Huomio. Korkeapaineletkut, liitokset ja liitoskappaleet ovat koneen
turvallisuuden kannalta tarkeitd osia. Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
korkeapaineletkuja, liitoksia ja liitoskappaleita.

3.2.21 Huomio. Kdytd ainoastaan valmistajan toimittamia tai hyvaksymid alkuperaisid
varaosia, jotta koneen kaytt on turvallista.

3.2.22 Huomio. Jos kdytetdan jatkojohtoa, pistokkeen ja pistorasian rakenteen on oltava
vesitiivis.

3.2.23 Huomio. Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla vaarallisia. Jos kaytat
jatkojohtoa, valitse ulkokdyttoon sopiva tyyppi ja varmista, ettd liitantd pysyy
kuivana ja etddlla maasta. Kdyta johtokelaa, joka pitdd pistorasian vahintdan 60
mm:n korkeudella maasta.

3.2.24 Huomio. Sammuta kone ja katkaise sen sahké ennen asennusta, puhdistusta,
saatoa, huoltoa, varastointia ja kuljetusta.

3.2.25 Huomio. Tyonna putken puhdistusyksikko punaiseen merkkiin asti ennen koneen
kaynnistysta.

3.2.26 Huomio, Ald ylitd suurinta sallittua jarjestelman sahkoimpedanssia
liitantakohdassa (ks. "Tekniset tiedot" -kaavio).

Ota yhteytta sdhkon tarjoajaan, jos tarvitset lisatietoja jarjestelman sallitusta
impedanssista.

A\
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IEW YLEISET OHJEET (KUVA 1)/sIVU 3

41

4.2

43

Kayttooppaan kaytto
Taméd opas kuuluu térkeénd osana koneen varusteisiin. Sdilyta se huo-
lellisesti tulevaa kdyttoa varten. Lue se huolellisesti ennen asennusta
ja kéyttda. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt painepesurin.
Toimitus
Kone toimitetaan osittain purettuna pahvilaatikossa.
Pakkauksen sisélté on esitelty kuvassa 1.
4.2.1  Ohessa toimitetut asiakirjat

A1 Kéytto- ja huolto-opas

A2  Turvaohjeet

A3 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

A4 Takuusaannot
Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistdystavallisia. Kierréta tai havita
ne kdyttémaassa voimassa olevien maaraysten mukaan.

TEKNISET TIEDOT (KUVA 1)/SIVU 3

5.1

5.2

53

54

Kayttotarkoitus
Painepesuri on tarkoitettu yksityiseen ajoneuvojen, koneiden,
veneiden, rakennusten jne. pesuun irrottamaan pinttynyt lika puh-
taalla vedelld ja biologisesti hajoavilla kemiallisilla pesuaineilla.
Ajoneuvojen moottorien pesu on sallittua ainoastaan, jos likainen
vesi havitetddn voimassa olevien standardien mukaan.
- Veden tulolampdtila: katso koneessa olevaa konekilpea.
- Veden tulopaine: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Ympérdiva lampétila toiminnan aikana: yli 0 °C.
Kone on standardien IEC 60335-1 ja IEC 60335-2-79 mukainen.
Kayttaja
Koneen kayttaja on osoitettu kuvan 1 symbolilla (ammattimainen tai
ei-ammattimainen).
Padosat
B2 Tehosuutin
B3 Turvakatkaisimella varustettu pesupistooli
B4 Sahkojohto ja pistotulppa
B5 Korkeapaineletku
B6 Pesuainesdilio
E  Suutin
F  Pesuaineen sdadin
L Vedensuodatin
V  Vesisuutin
5.3.1 Varusteet (jos sisdltyvat pakkaukseen - katso kuva 1)
C1  Suuttimen puhdistustyokalu €10  Ruuvit

C2  Pydrivd suutin C12  Vipu
€3 Kahva C14  Pyorat
C5  Letkukela

C9  Sovitin

Suojalaitteet

- Kéynnistyskatkaisin (H)

Kéynnistyskatkaisin estaa koneen tahattoman kayton.

Huomio - vaara!
Al késittele tai muuta varoventtiilin kalibrointia.
- Varo- ja/tai paineenrajoitusventtiili.
Varoventtiili toimii myds paineenrajoitusventtiilind. Kun pesupis-
tooli suljetaan, venttiili avautuu ja vesi kiertad uudelleen pumpun
vedentulopuolelta tai venttiili poistaa veden maahan.
- Turvakatkaisin (D): estdd veden tahattoman suihkuamisen.
- Ldmpdokatkaisin: pysdyttaa koneen, jos se ylikuormittuu.

A ASENNUS (KUVA 2)/sIVU 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Kokoonpano

Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suo-
rittaa koneen virta katkaistuna.
Katso kokoonpanojérjestys kuvasta 2.
limaustulppien asennus
Jotta 6ljyvuodot véltetédén, kone toimitetaan 6ljyn tayttdaukot sul-
jettuina punaisilla tulpilla. Vaihda ne toimitettuihin ilmaustulppiin.
Pyorivan suuttimen asennus
(Mallit, joihin asennettu)
Pydrivé suutin liséd pesutehoa.
Kéytettdessd pyorivaa suutinta paine saattaa laskea 25 % saddetta-
valld suuttimella saatuun paineeseen nahden. Sen kaytto kuitenkin
lis3a pesutehoa vesisuihkun pydrivan liikkeen ansiosta.

Sahkokytkenta

Huomio - vaara!
Tarkista, ettd verkkojannite ja -taajuus vastaavat kone-
kilvessa annettuja arvoja (V/Hz) (kuva 2).
6.4.1  Jatkojohtojen kdiyttd
Kéyta IPX5-suoja-asteen jatkojohtoja ja pistotulppia.
Jatkojohdon johtimien poikkipinta-alan tulee olla ver-
rannollinen sen pituuteen; mitd pidempi jatkojohto, sita
suurempi poikkipinta-ala. Katso taulukkoa I.

Vesiliitanta

Huomio - vaara!

Painepesuria saa kdyttaa ainoastaan suodatetulla tai
puhtaalla vedella. Vesihanan virtaaman tulee olla pumpun
virtaaman mukainen.

Sijoita kone mahdollisimman Iahelle vesiliitantéa.

6.5.1  Liitdntdaukot

@ Paineliitin (QUTLET)

B Suodattimella varustettu tulovesiliitin (INLET)

Liitdntd julkiseen vesijohtoverkkoon

Kone voidaan liittdd suoraan julkiseen juomavesiverkkoon

ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu voimassa

olevien standardien mukainen tyhjentava takaisinvirtauk-

sen estolaite. Varmista, ettd letkun halkaisija on vahintdan

13 mm ja pituus alle 25 m ja ettd se on vahvistettu.

Veden imu avoimista astioista

1) Ruuvaa suodattimella varustettu imuletku tulovesiliitti-
meen (INLET) ja upota se astian pohjalle.

2) limaa kone:

a) Irrota tehosuutin.

b) Kéynnista kone ja avaa pesupistoolia, kunnes ulostule-
vassa vedessd ei ole endd ilmakuplia.

3) Sammuta kone ja ruuvaa tehosuutin takaisin.

Huomautus: maksimi-imukorkeus on 0,5 m. Pyri tdyttd-

mddn imuletku ennen kayttoa.

6.5.2

6.5.3

SAADOT (KUVA 3)/SIVU 5

7.1

Pesuaineen syoton saato

Jotta pesuainetta syotetdan oikealla paineella, aseta suutin (E)
asentoon "J@

Sdada pesuaineen maara sadtimestd (F).




BN KAYTTO (KuvA 4)/sivu 5

8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

8.7

Ohjauslaitteet

- Kéynnistyskatkaisin (H)

Aseta kdynnistyskatkaisin (ON/I)-asentoon:

a) kdynnistadksesi moottorin (malleissa, joissa ei ole TSS-laitetta)

b) asettaaksesi moottorin toimintatilaan (TSS-laitteella varustetuissa
malleissa).

Jos kdynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee syttya.

Aseta kdynnistyskatkaisin (OFF/0)-asentoon pysdyttaaksesi koneen.

Jos kdynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee sammua.

- Vesisuihkun ohjausvipu (I)

Huomio - vaara!
Konetta tulee kdyttad tasaisella ja tukevalla tasolla,
katso kuva 4.
Kaynnistys (kuva 4)
1) Avaa vesihana kokonaan.
2) Vapauta turvakatkaisin (D).
3) Pidd pesupistooli auki muutaman sekunnin ajan ja kéynnistd
kone katkaisimella (ON/I).

Huomio - vaara!

Varmista ennen koneen kaynnistystd, ettd se saa
vettd asianmukaisesti; kuivakaytto vaurioittaa konetta. Al
peitd tuuletusritiloita toiminnan aikana.

Malleissa, joissa on automaattinen sy6ton keskeytys:

- suljettaessa pesupistooli dynaaminen paine sammuttaa auto-
maattisesti sahkdmoottorin

- avattaessa pesupistooli paineen laskeminen kdynnistaa sahko-
moottorin automaattisesti ja paine palautuu huomaamattoman
pienelld viiveelld

- Kone moitteettoman toiminnan kannalta on tarkeda, ettd pesu-
pistoolin sulkemista ja aukaisua eisuoriteta alle 4-5 sekunnin
kuluessa.

Vilta kuivakdyttod, ettei kone vaurioidu. Varmista, etta

kone saa jatkuvasti vetta.

Pysaytys

1) Aseta kdynnistyskatkaisin (OFF/0)-asentoon.

2) Avaa pesupistooli ja poista paine putkista.

3) Kytke turvakatkaisin (D).

Uudelleenkdynnistys

1) Vapauta turvakatkaisin (D).

2) Avaa pesupistooli ja anna ilman poistua putkista.

3) Aseta kdynnistyskatkaisin (ON/I)-asentoon.

Sailytys

1) Sulje vesihana.

2) Pura jd@nndspainetta pesupistoolista, kunnes kaikki vesi poistuu
koneesta.

3) Sammuta kone (OFF/0).

4) Poista pistotulppa pistorasiasta.

5) Tyhjennd ja pese pesuainesailio tydskentelyn jalkeen. Kaytd sdilion
pesuun puhdasta vettd, ala pesuainetta.

6) Aseta pesupistoolin turvakatkaisin (D).

Pesuaineen taytto ja kaytto

Pesuaine tulee syottda kohdassa 7.3 selostetuilla varusteilla
jatavoilla.

Jos kaytat koneen ohessa toimitettua alkuperdistd letkua pidempdd
korkeapaineletkua tai jatkoletkua, pesuaineen tulo saattaa vahentya
tai loppua kokonaan séiliosta.

Taytd sailic (B6) biologisestierittdin hajoavalla pesuaineella.

Suositeltava pesutapa

Liuota lika levittémélld kuivalle pinnalle pesuainetta. Tydskentele
pystysuorilla pinnoilla alhaalta yldspéin. Anna pesuaineen vaikuttaa
1-2 minuuttia, mutta ala padstd pintaa kuivaksi. Suihkuta korkeapai-
nesuihkulla véhintddn 30 cmin etdisyydeltd ja tydskentele alhaalta
yléspdin. Valta veden levidmista pesemattémalle pinnalle.
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Joissakin tapauksissa lika joudutaan poistamaan mekaanisesti pesu-
harjoilla.

Korkeapaine ei aina ole paras tapa saada hyvia pesutuloksia, silld
se saattaa vaurioittaa joitakin pintoja. Véltd saddettdvan suuttimen
neulasuihkun ja pydrivan suuttimen kéyttod aroilla ja maalatuilla
pinnoilla ja paineistetuissa osissa (esim. renkaat, tayttoventtiilit jne.).
Hyvé pesutulos riippuu yhta lailla paineesta kuin vesimaardsta.

Suomi

I} MARRAAIKAISHUOLTO (KUVA 5)/SIVU 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Kaikki huoltotoimenpiteet, joita ei ole selostettu tassé luvussa, tulee
suorittaa valtuutetussa huoltopalvelussa.

Huomio - vaara!

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen minkdan
koneelle suoritettavan huoltotyon aloittamista.
Tarkista virransyottdjohto, korkeapaineletku, liitokset,
pesupistooli ja tehosuutin jokaisen kayttokerran yhteydes-
sd.
Suuttimen puhdistus
1) Irrota tehosuutin pesupistoolista.
2) Poista kaikki lika suuttimen reidstd tyokalulla (C1).
Suodattimien puhdistus
Tarkista tulovesisuodatin (L), pesuainesuodatin ja polttoainesuo-
dattimet ennen jokaista kayttda ja puhdista tarvittaessa ohjeiden
mukaan.
Vaihda suodattimet tarvittaessa.
Varastointi
Kéytd koneessa sydvyttdmatonta ja myrkytontd jadtymisenestoai-
netta ennen talvisdilytystd.
Sailyta konetta kuivassa paikassa ja suojaa se jaatymiselta.

[EI) ENNAKOIMATON HuoLTO

10.1

10.2
10.3

Huomio - vaara!

Ennakoimaton huolto on tehtdva valtuutetussa
myynti- ja huoltokeskuksessa.
Tarkista hydrauliikkapiiri, kiinnitysten ja asennusten eheys 100
tyétunnin valein.
Vaihda 6ljy, vesisuutin, suodattimet 200 tyétunnin vélein.
Tarkista turvalaitteet 200 tydtunnin valein.

VARASTOINTI JA KULJETUS (KUVA 5)/SIVU 6

Varastoi varusteet kuvan 5 mukaisesti.
Kuljeta konetta kuvan 5 mukaisesti.
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iPA VIANETSINTA

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu ei tuota médriteltya
painetta.

Suutin kulunut.

Vaihda suutin.

Vedensuodatin likainen.

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Veden tulopaine liian alhainen.

Avaa vesihana kokonaan.

lImaa padsee jérjestelmadn.

Tarkista liitokset.

Pumpussa ilmaa.

Sammuta kone ja kdytd pesupistoolia, kunnes vesi suih-
kuaa ulos tasaisesti. Kdynnisté painepesuri uudelleen.

Saddettdva suutin vaarassd asennossa.

Aseta suutin (E) (+)-asentoon (kuva 3).

Termostaattiventtiilin laukeaminen

Odota, ettd veden lampétila palautuu oikeaksi.

Imukorkeus avoimesta astiasta yli 0,5 m.

Vahenna imukorkeutta.

Pumpun paine vaihtelee.

Vettd tulee ulkopuolisesta siliosta.

Kytke kone vesijohtoverkkoon.

Veden tuloldmpdétila liian korkea.

Laske veden ldmpétilaa.

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin (kuva 5).

Likainen tulovesisuodatin (L)

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Moottori hurisee, mutta ei
kdynnisty.

Verkkojannite ei ole riittava.

Tarkista, ettd verkkojannite vastaa konekilven jannitettd
(kuva 2).

Jannitteen lasku johtuu jatkojohdosta.

Tarkista jatkojohdon mitat.

Koneen pitka kayttotauko

Ota yhteyttd ldhimpaan huoltopalveluun.

TSS-laite viallinen.

Ota yhteyttd ldhimpaan huoltopalveluun.

Sahkdmoottori ei kdynnisty.

Sahkovirta puuttuu.

Tarkista, ettd pistotulppa on kunnolla pistorasiassa ja etté
siihen tulee virtaa (*).

TSS-laite viallinen.

Ota yhteyttd |dhimpaén huoltopalveluun.

Vesivuoto

Tiivisteet ovat kuluneet.

Vaihda tiivisteet huoltopalvelussa.

Paineen suoraan purkavan varoventtiilin laukeaminen

Ota yhteyttd ldhimpaan huoltopalveluun.

Liiallinen kdyttoadni.

Veden lampoétila liian korkea.

Laske veden lampdtilaa (ks. teknisia tietoja).

Oljyvuoto

Tiivisteet ovat kuluneet.

Ota yhteyttd [&himpaan huoltopalveluun.

Kone kdynnistyy, vaikka pesupis-
tooli on kiinni.

Viallinen tiiviste korkeapainepuolella tai veden
kierrossa.

Ota yhteyttd |dhimpaén huoltopalveluun.

Pesupistoolin vipua vedettdessa
vettd ei tule ulos (kun tulovesilet-
ku on asetettu paikoilleen).

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin (kuva 5).

Ei ota pesuainetta.

Saadettava suutin on korkeapaineasennossa.

Aseta suutin (E) =—asentoon (kuva 3).

Pesuaine on liian sakeaa.

Laimenna vedella.

Kaytdssd on korkeapaineletkun jatkoletku.

Kaytd alkuperdista letkua.

Pesuainekierrossa on sakkaa tai kaventumia.

Huuhtele puhtaalla vedelld ja korjaa kaventumat. Jos vika
toistuu, ota yhteyttd valtuutettuun huoltopalveluun.

(*) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eika kaynnisty uudelleen, odota 2-3 minuuttia ennen uutta kdynnistysté (Iampokatkaisimen laukeaminen).
Jos vika toistuu useita kertoja, ota yhteyttd [&himpaan huoltopalveluun.

MALLI

SARJANUMERO
|

L’<><><><><><><><

S/NXXXXXXXX XS
MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx P X5
xxx |/min
xx bar
(x MPa)

Max xxx bar max xx’C
(Max xx MPa)
xx bar (x MPa)

P IN Max :

Distributed by X00000KXOG0OOAOXKIXK KKK




Suomi 109

1] KUINKA OLLA VAURIOITTAMATTA PINTOJA

A\ (8] womo

12,1 Koneen kdyttd renkaiden pesuun saattaa vaurioittaa renkaita ja olla vaarallista.

12.2 Ald suuntaa korkeapaineista suihkua suoraan renkaaseen.

123 Kéytd konetta aina matalimmalla paineella suorittaessasi puhdistusta pydrien ja renkaiden lahella.
124 Ala koskaan kayta turbosuutinta ajoneuvon osien pesuun.

12,5  Etsilisatietoja kayttdoppaan osasta: 8.7 Suositeltava pesutapa.

g

EY-vaatimustenmukaisuustodistus

Me COMACS.p.A. -yrityksestd, vakuutamme ettd seuraava(t) -kone(et):

Koneen nimike Korkeapainepesuri
Mallinro acs a
Tehonkulutus 3,TkW

on(ovat) seuraavien direktiivien mukainen(mukaisia):

2006/42/EY, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EY (lakiasetus 262/2002).

ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen mukaan: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; 150 3744;

EN 62233; EN IEC 63000

Sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelman:

Giancarlo Ruffo / Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio (VR), Italia

Direktiivissa 2000/14/EY vaadittu vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely on toteutettu liitteen V mukaan.

Mallinro aqs
Mitattu ddnitehotaso: 88dB (A)
Taattu danitehotaso: 90 dB (A) —
Pvm: 19.12.2022 SRV
Santa Maria di Zevio - VR (1) - B ERS
Giancarlo Ruffo

Takuun voimassaoloaika maardtéén tuotteen myyntimaassa voimassa olevissa médréyksissa (ellei valmistaja toisin ilmoita).
Valmistajan takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat ja vaatimuksista poikkeavuuden takuun voimassaoloaikana. Siihen sisaltyy viallisten osien vaihto ja
kohtuullisesti kuluneiden tuotteiden korjaus tai vaihto.
Takuu ei kata normaalisti kuluvia osia (venttiili, méntd, vesitiiviste, 6ljytiiviste, jouset, O-renkaat, varusteet kuten letku, pesupistooli, harjat, pyorat jne.).
Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat seuraavista syistd:
- virheellinen tai kielletty kaytto, laiminlyonti
ammattikdytto tai vuokraus, jos kone on myyty kotitalouskdyttéon
oppaassa annettujen huoltomaaraysten noudattamatta jéttaminen
valtuuttamattomien henkildiden tai huoltopalvelujen suorittamat korjaukset
ei-alkuperdisten varaosien tai varusteiden kaytto
kuljetuksen tai ylimddraisten esineiden/aineiden aiheuttamat vauriot, onnettomuus
- varastointiin liittyvat ongelmat.
Takuun voimaan saattamiseksi tulee esittéa ostotodistus.

Ota huoltopyynndissa yhteys myyntipisteeseen, josta hankit koneen.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot Mitt. aas
Virtaama [/min 9
Maksimivirtaama [/min 10
Paine MPa 14
Maksimipaine MPa 18
Teho kw 31
Maks. tuloldmpdtila °C 50
Maksimitulopaine MPa 1
Pesupistoolin tyontdvoima maksimipaineella N 23,60
Pumpun dljytyyppi kg 0,08 15W40
Suojausluokka - | /@
Moottorin eristys Class F
Moottorin suojaus - IPX5
Jannite V~/Hz 20240501~
Suurin sallittu verkkoimpedanssi Q 0,243
Adnenpainetaso Ly, (150 3744) (K= 2,5 dB(A)) dB (A) 825
finitehotaso Ly (150 3744) ((K = 2,5 dB(A)) dB(A) 90
Koneen tarind (K =1 m/s); m/s? <25
Paino kg 29,2

Piddtdmme oikeuden teknisiin muutoksiin!
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Kl CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Lappareil que vous avez acheté est un produit a fort contenu technologique, fabriqué
par I'un des plus grands spécialistes de nettoyeurs a haute pression sur le marché
européen. Nous vous invitons a lire attentivement et a observer ces quelques lignes
pour optimiser davantage ses performances. Pour le raccordement, ['utilisation et Ia
maintenance de |'appareil, veuillez prendre toutes les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a proximité. Veuillez lire et respecter a la lettre les
consignes de sécurité pour ne compromettre nila santé ni la sécurité des personnes et
pour éviter tout dégat matériel.

B ICONES ET SYMBOLES

2.1 Respecter les pictogrammes de sécurité et les symboles figurant sur l'appareil et dans ce
manuel.
Seuls les symboles concernant |'appareil acheté sont reproduits sur l'appareil et dans le
manuel. S'assurer que les symboles et les pictogrammes de sécurité sur I'appareil sont
lisibles et en bon état. Dans le cas contraire, les remplacer en respectant [a position d'origine.

A\ Attention - Danger

@ Lire attentivement ces instructions avant emploi.

B iconeE2-Elle indique que |'appareil est congu pour un usage professionnel, c'est-a-
dire pour les personnes qui ont de l'expérience, la connaissance technique, normative,
|égislative et qui sont en mesure d'exécuter les opérations nécessaires a ['utilisation et a
la maintenance de l'appareil. Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(enfants inclus) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
par des personnes sans expérience ni formation.

O
*o Organes en mouvement. Ne pas toucher.
0 Position « arrét » de l'interrupteur

| Position « marche » de l'interrupteur
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Niveau de puissance acoustique garanti

@ Interdiction, avertit ['utilisateur que les réglementations nationales peuvent inter-
dire e raccordement du produit au reseau d'eau potable.

Signal de danger, avertit | utilisateur de ne pas diriger le jet d'eau vers les per-
e sonnes, les animaux, les dispositifs électriques, ni vers I'appareil lui-méme.

@ C(lasse d'isolation . Lappareil comporte un conducteur de protection extérieur
(borne de terre) (uniquement si le symbole figure sur I'apparei).

C€ Ce produit observe les directives européennes en vigueur.

2 icone E1 - Elle indique I'obli%ation de ne pas évacuer |'appareil comme déchet

urbain. Il peut étre remis au distributeur au moment de ['achat d'un ap{;are,il neuf. Les
utilisées pour un

parties électriques et électroniques de I'appareil ne doivent pas étre ré (
usage impropre, car elles contiennent des substances dangereuses pour la santé.

@ Porter un casque de protection.

Porter un masque de protection.

Porter un appareil de protection respiratoire.
® Porter des gants de protection.

@ Porter des chaussures de sécurité.

@ Porter une tenue de protection.

A\
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IE} CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

3.1  AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

3.1.1 ArrenTion. NE PAS laisser les enfants utiliser I'appareil et veiller a ce qu'ils ne jouent
pas avec.

3.1.2 ATTENTION. Les jets a haute pression peuvent étre dangereux en cas d'utilisation
incorrecte.

3.1.3 Artention. NE PAS utiliser I'appareil avec des produits inflammables ou toxiques,
ou avec tout liquide dont les caractéristiques sont incompatibles avec son mode
d'opération.l est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphére explosible
ou potentiellement inflammable.

3.1.4 Attention. DANGER D'EXPLOSION. NE PAS pulvériser de liquides inflammables.

3.1.5 AtentioN. NE PAS diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.

3.1.6 ArtenTioN. NE PAS diriger le jet d'eau vers l'appareil lui-méme, des équipements
électriques sous tension ou tout autre matériel électrique.

3.1.7 ArmenTion. NE PAS utiliser 'appareil si des personnes sont a portée du jet haute
pression et sans équipement de protection.

3.1.8 AttentioN. NE PAS diriger le jet d'eau dans sa direction ou dans la direction d'autres
personnes dans le but de nettoyer des chaussures ou des vétements.

3.1.9 Artention. NE PAS utiliser I'appareil a I'extérieur par temps de pluie.

3.1.10 ArTenTioN. L'appareil NE doit en aucun cas étre laissé a un enfant ou a une personne
incapable de s'en servir correctement.

3.1.11 ArTentioN. NE PAS toucher la prise male et/ou la prise de courant avec les mains
mouillées.

3.1.12 Arrenion. NE PAS utiliser I'appareil si le cable électrique est endommagé. Si
le cable électrique est abimé, le faire remplacer par le fabricant, par un centre
d'assistance agréé ou par une personne de qualification similaire pour éviter un
danger.

3.1.13 ArTention. NE PAS utiliser l'appareil si le cable d'alimentation ou des pieces
importantes comme, par exemple, les protections, les tuyaux a haute pression, le
pistolet, sont abimés,

3.1.14 Artention. NE PAS verrouiller le pistolet en position de marche.

3.1.15 ArTenTioN. S'assurer que |'appareil comporte une plaquette signalétique. Si celle-ci
est manquante, contacter le revendeur. Un appareil sans plague NE doit PAS étre
utilisé, car il ne peut pas étre identifié et représente donc un danger potentiel.

A\
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3.1.16 AtTentioN. NE PAS modifier ni dérégler la vanne de régulation ou les dispositifs de

sécurité.

3.1.17 ArtenTion. NE PAS changer le diameétre d'origine de la buse.

3.1.18 AtTentioN. NE PAS tirer sur le CABLE ELECTRIQUE pour déplacer l'appareil.

3.1.19 AtTenTioN. Faire en sorte qu'aucun véhicule ne roule sur le tuyau haute pression.
3.1.20 AtTenTioN. NE PAS tirer sur le tuyau haute pression pour déplacer I'appareil.

3.1.21 ATTENTION. Le jet haute pression est potentiellement dangereux lorsqu'il est dirigé

vers des pneus, des valves de pneu ou autres objets pressurisés. Ne pas utiliser la
buse rotative, et garder une distance d'au moins 30 cm par rapport aux pneus.

3.1.22 AtTenTioN. Il est interdit d'utiliser des accessoires qui ne sont ni d'origine ni spéci-

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7

3.2.8

fiques pour le modele. Toute modification entraine l'invalidation de la déclaration
de conformité et décharge le fabricant de toute responsabilité civile et pénale.

AVERTISSEMENTS : A FAIRE

ATTENTION. Toutes les pigces conductrices DOIVENT ETRE PROTEGEES contre les
jets d'eau,

ArenTioN, Conformément a la norme CEI 60364-1, faire appel a un électricien qualifié
pour les branchements électriques de I'appareilll est recommandé d'installer
un disjoncteur différentiel qui coupe l'alimentation électrique de I'appareil si
le courant de fuite a la terre excéde 30 mA pendant 30 ms, ou un dispositif qui
garantit la mise a la terre.

ArTention. LORS du démarrage, |'appareil peut créer des interférences avec
'alimentation électrique.

ATTENTION. Le fonctionnement avec disjoncteur différentiel offre une protection
individuelle supplémentaire (30 mA).

ATTENTION. Sur les modeéles sans prise male, l'installation doit étre confiée a un
personnel qualifié.

ArTention. Utiliser uniquement les rallonges électriques autorisées de section
appropriée.

AtTenTioN. Déconnecter toujours I'appareil de I'alimentation électrique avant de le
laisser sans surveillance,

o @ O Q

ATTENTION. Le jet haute pression peut faire rebondir les objets. Porter tous les
équipements de protection individuelle (EPI) nécessaires pour travailler en sécurité,

A\
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3.2.9 Arrention. DECONNECTER I'appareil (en le débranchant de la prise) avant toute
manipulation de nettoyage et d'entretien.

3.2.10 ArTenTioN. Veiller a toujours TENIR le pistolet fermement avant d'appuyer sur la
gachette, afin de contrecarrer le recul lors de la mise en route.

3.2.11 ArTenTioN, RESPECTER les réglementations locales des autorités de I'eau en matiere
de connexion de ce type d'appareil aux canalisations. Selon la norme CEl 60335-
2-79, l'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau public de distribution
de I'eau potable que si, dans la tuyauterie d'alimentation, est installé un clapet
anti-retour de type BA conforme a la norme EN 12729 avec systeme de vidange
incorporé. Le clapet anti-retour peut étre acheté chez le fabricant.

3.2.12 ATTENTION. L'eau ayant circulé dans un dispositif anti-refoulement est considérée
comme non potable.

3.2.13 AtTenTiON. Toute opération de maintenance et/ou de réparation des composants
électriques DOIT étre effectuée par un personnel qualifié.

3.2.14 AtTentioN, Avant de débrancher le tuyau, DECHARGER la pression résiduelle.

3.2.15 ATTENTION, Avant chaque utilisation et de maniére réguliére, VERIFIER que les vis
sont bien serrées et que toutes les pieces sont en bon état. Sassurer qu'aucune
piece n'est usée ou cassée.

3.2.16 AttenTioN. N'UTILISER que des détergents compatibles avec le revétement du
tuyau haute pression / cable électrique.

3.2.17 ATTENTION. Les personnes et les animaux DOIVENT RESTER a une distance de 15 m
au moins.

3.2.18 AtTenTioN. Cet appareil a été concu pour étre utilisé avec le détergent fourni
ou préconisé par le fabricant. Lutilisation de tout autre détergent ou produit
chimique peut rendre ['utilisation de I'appareil dangereuse.

3.2.19 ATTENTION. Eviter tout contact du détergent avec la peau et surtout avec les yeux !
En cas de contact avec les yeux, rincer abondamment sous le robinet et consulter
immédiatement un médecin !

3.2.20 ATTENTION. Les tuyaux a haute pression, les raccords et les joints sont tous
importants pour permettre le fonctionnement sécurisé de I'appareil. Utiliser
uniquement les tuyaux a haute pression, les raccords et les joints préconisés par
le fabricant.

3.2.21 AtTentioN. Utiliser uniquement des pieces de rechange d'origine fournies ou
approuveées par le fabricant pour éviter que l'appareil ne devienne dangereux.

A\
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3.2.22 AtTeNTION. Si vous utilisez une rallonge électrique, la fiche et le socle de prise de
courant doivent étre de construction étanche.

3.2.23 ArtenTioN. Utiliser une rallonge inadaptée peut étre dangereux. Si vous devez
utiliser une rallonge, celle-ci doit étre spécifiquement congue pour une utilisation
en extérieur. La connexion entre le cable et la rallonge doit rester au sec et a
distance du sol. C'est pourquoi il est recommandé d'utiliser un enrouleur de
rallonge permettant de garder la prise a au moins 60 mm au-dessus du sol.

3.2.24 AtTenTION. Eteindre et débrancher ['appareil avant de le ranger, de le transporter
et d'effectuer toute opération de montage, de nettoyage, de réglage et de
maintenance.

3.2.25 ATenTION. Emboiter le déboucheur de canalisations jusqu'au repere rouge avant
d'allumer I'appareil.

3.2.26 ATTENTION. Le branchement électrique ne doit pas dépasser 'impédance de réseau
maximale admissible (voir tableau « Données techniques »).
En cas de doutes sur limpédance de réseau admissible, contacter le fournisseur
d'énergie électrique.
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4.1  Utilisation du manuel
Ce manuel fait partie intégrante de l'appareil et doit étre conservé pour
pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement avant l'instal-
lation/utilisation. En cas de cessions, I'ancien propriétaire doit remettre le
manuel au nouveau propriétaire.
42  Emballage
L'appareil est livré partiellement démonté, dans un emballage en carton.
Son contenu est représenté sur la fig.1.
4.2.1 Documentation fournie
A1 Manuel d'utilisation et d'entretien
A2 Consignes de sécurité
A3 Déclaration de conformité
A4 Régles de garantie
43  Elimination de l'emballage
Les matériaux de I'emballage ne sont pas dangereux pour I'environne-
ment. Cependant, ils doivent étre recyclés ou éliminés conformément aux
normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

INFORMATIONS TECHNIQUES (FIG.1)/PAGE 3

5.1  Domaine d'utilisation
Cet appareil a été concu pour laver les véhicules, voitures et bateaux
privés, les batiments, etc. avec de l'eau claire et des détergents chimiques
biodégradables pour enlever la saleté tenace.
II' peut étre utilisé pour laver les moteurs uniquement si l'eau sale est
évacuée selon les normes en vigueur.
- Température de I'eau en entrée : voir plaquette signalétique de

I'appareil.

- Pression de I'eau en entrée : min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Température ambiante de fonctionnement : supérieure a 0°C.
L'appareil est conforme aux normes CEl 60335-1 et CEl 60335-2-79.

5.2  Opérateur
Pour identifier 'opérateur chargé de l'usage de 'appareil (professionnel ou
non professionnel), voir licone représentée sur la fig.1.

5.3  Pieces principales
B2 Lance
B3 Pistolet avec loquet
B4  Cable électrique avec prise male
B5  Tuyau haute pression
B6  Réservoir de détergent

E  Buse

F Régulateur détergent
L  Filtreaeau

V  Buseeau

5.3.1 Accessoires (si prévus avec la marchandise - voir fig.1)
C1  Aiguille de nettoyage de labuse €10 Vis

C2  Buserotative C11  Supports
C3  Poignée C12  Géchette
C5  Enrouleur C14  Roues

C9  Adaptateur

5.4  Dispositifs de sécurité
- Dispositif de mise en marche (H)
Le dispositif de mise en marche évite que I'appareil ne soit actionné
accidentellement.

Attention - danger !
Ne pas modifier ni dérégler la soupape de sécurité.
- Soupape de sécurité et/ou soupape régulatrice de pression.
La soupape de sécurité sert aussi a limiter la pression. Lorsque la
gachette est relachée, la soupape s'ouvre et I'eau circule par I'aspiration
de la pompe ou est évacuée au sol.
- Loquet (D) : évite que la géchette ne soit actionnée accidentellement.
- Protection thermique : en cas de surcharge, la protection thermique
arréte le moteur de l'appareil.
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B3 INSTALLATION (FIG.2)/PAGE 4
6.1 Montage

Attention - danger !

Eteindre et débrancher I'appareil avant toute opération d'ins-
tallation et de montage.
Pour la séquence de montage, voir fig.2.

6.2  Montage des bouchons de purge
Pour éviter les fuites d'huile, au moment de la livraison, les orifices de
remplissage de 'huile sont fermés par des bouchons de couleur rouge qui
doivent étre remplacés par les bouchons de purge fournis.

6.3  Montage de la buse rotative
(Pour les modéles qui en sont équipés)
Le kit buse rotative augmente la puissance de lavage.
L'utilisation de la buse rotative peut entrainer une baisse de la pression
de 25% par rapport a la pression obtenue avec la buse réglable. Quoi qu'il
en soit, son utilisation augmente la puissance de lavage par l'effet rotatif
transmis au jet d'eau.

6.4  Branchement électrique
ﬁ Attention - danger !

Vérifier la tension et la fréquence de la prise (V-Hz). Elles
doivent correspondre a la tension et a la fréquence indiquées sur la
plaque signalétique de l'appareil (fig.2).

64.1  Utilisation d'une rallonge
Les cables et les prises males doivent avoir un indice de pro-
tection «IPX5 »,
La section d'une rallonge doit étre proportionnée a sa lon-
gueur. Plus elle est longue, plus la section doit étre grande.
Voir tableau |.

6.5 Raccordement au réseau d'eau

Attention - danger !
Aspirer uniquement de I'eau filtrée ou propre. Le robinet du
réseau d'eau doit garantir un débit égal a celui de la pompe.
Placer I'appareil le plus prés possible du point de raccordement au
réseau d'eau.
651 Raccords
® Sortie eau (OUTLET)
B Entrée eau avec filtre (INLET)
6.5.2  Raccordement au réseau public d'eau potable

L'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau public

de distribution de I'eau potable que si, dans la tuyauterie

d'alimentation, est installé un clapet anti-retour conforme aux
normes en vigueur avec systeme de vidange incorporé. Utiliser
impérativement un tuyau renforcé d'au moins 13 mm de dia-
métre et de moins de 25 m de long.

653 Aspiration d'eau depuis un récipient ouvert

1) Visser le tuyau d'aspiration avec filtre sur larrivée d'eau
(INLET), puis déposer son extrémité sur le fond du récipient.

2) Purger l'appareil :

a) Dévisser la lance.

b) Mettre I'appareil en marche et appuyer sur la gachette du
pistolet jusqu'a ce quil n'y ait plus de bulles d'air dans I'eau
qui s'écoule.

3) Eteindre 'appareil et revisser la lance.

Remarque : la hauteur d'aspiration maximale est de 0,5 m.

Il est recommandé de remplir le tuyau d'aspiration avant emploi.

REGLAGES (FIG.3)/PAGE 5

7.1  Réglage de la distribution de détergent
Pour pulvériser le détergent a la bonne pression, mettre la buse (E) en
position « .
Utiliser le régulateur (F) pour doser la quantité de détergent.
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BN uTiLIsATION (FiG.4)/PAGE 5

8.1

8.2

8.3

8.4

85

8.6

8.7

Commandes
-Dispositif de mise en marche (H).
Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/I) pour :
a) démarrer le moteur (pour les modéles sans systéme d'arrét total/TSS) ;
b) préparer le moteur pour son fonctionnement (pour les modeéles avec

systéme d'arrét total/TSS).
Sile dispositif de mise en marche comporte un voyant, celui-ci doit s'allumer.
Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0) pour éteindre le
nettoyeur.
Si le dispositif de mise en marche comporte un voyant, celui-ci doit
s'éteindre.
- Gachette du pistolet (I).

Attention - danger !
Lappareil doit fonctionner sur une surface plane et stable,

dans la position indiquée sur la fig.4.
Mise en marche (voir fig.4)
1) Ouvrir complétement le robinet d'arrivée d'eau.
2) Déverrouiller le loquet (D).
3) Appuyer sur la gachette du pistolet pendant quelques secondes et

mettre en marche l'appareil par le dispositif de mise en marche (ON/I).

é Attention - danger !

Avant de faire fonctionner I'appareil, s'assurer qu'il est raccor-
dé a l'eau. Tout fonctionnement a sec I'endommagerait. Pendant le
fonctionnement, ne pas couvrir les grilles d'aération.

Dans les modeles avec interruption automatique du refoulement :

- en relachant la gachette du pistolet, la pression dynamique coupe
automatiquement le moteur électrique ;

- en appuyant sur la gachette du pistolet, la chute de pression fait
démarrer automatiquement le moteur et la pression se reforme avec
un tout petit retard ;

- pour que l'appareil (TSS) puisse fonctionner correctement, au moins
4+5 secondes doivent s'écouler entre la pression et le relachement de
la gachette, et vice versa.

Pour ne pas endommager I'appareil, éviter de le faire fonctionner

a sec et s'assurer qu'il est toujours raccordé correctement a I'eau.

Arrét

1) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0).

2) Appuyer sur la gachette du pistolet et décharger la pression a l'intérieur

des tuyauteries.

3) Verrouiller le loquet (D).

Remise en marche

1) Déverrouiller le loquet (D).

2) Appuyer sur la gachette du pistolet et décharger I'air a l'intérieur des
tuyauteries.

3) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/I).

Mise hors service

1) Fermer le robinet de l'eau.

2) Appuyer sur la gachette du pistolet pour décharger la pression rési-

duelle et pour évacuer I'eau contenue dans ['appareil.

3) Eteindre I'appareil (OFF/0).

4) Débrancher I'appareil de la prise.

5) Vider et nettoyer le réservoir de détergent a la fin de la séance de travail.

Pour laver le réservoir, utiliser de I'eau claire plutdt que du détergent.

6) Verrouiller le loquet (D) du pistolet.

Utilisation du détergent

La pulvérisation du détergent doit se faire avec les accessoires selon

les instructions figurant au point 7.3

L'utilisation d'un tuyau haute pression plus long que le tuyau d'origine

ou ['utilisation d'une rallonge supplémentaire peut diminuer ou arréter

completement ['aspiration du détergent.

Remplir le réservoir (B6) avec un détergent biodégradable.

Conseils pour un bon lavage

Dissoudre la saleté en appliquant au préalable le mélange d'eau et de

détergent sur la surface encore séche.

Dans le cas des surfaces verticales, le nettoyage s'effectue de bas en haut.
Laisser agir pendant 1+2 minutes, mais sans attendre qu'il séche. Nettoyer
avec le jet haute pression, a partir du bas, en gardant une distance mini-
male de 30 cm. Eviter que l'eau de rinage coule sur les surfaces non lavées.
Dans certains cas, I'action mécanique des brosses est nécessaire pour
enlever les saletés tenaces.

Le jet haute pression n'est pas toujours la meilleure solution pour un bon
lavage, car il peut endommager certaines surfaces. Il est recommandé de
ne pas utiliser le jet fin de la buse réglable ni la buse rotative sur des piéces
fragiles ou recouvertes de peintures, ou sur des objets pressurisés (ex.
pneumatiques, valves de pneu, etc.).

Lefficacité du lavage dépend a la fois de la pression et du volume d'eau
utilisé, au méme degré.

IEJ MAINTENANCE PERIODIQUE (FIG. 5)/PAGE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Ne pas essayer d'effectuer des opérations de maintenance autres que les
opérations décrites dans ce chapitre. Toute autre opération doit étre effec-
tuée auprés d'un revendeur agréé avec service aprés-vente.

Attention - danger !

Avant toute intervention sur la machine, la débrancher de la
prise de courant.
A chaque utilisation, contréler le cble électrique, le tuyau haute
pression, les raccords, le pistolet et la lance.
Nettoyage de la buse
1) Dévisser la lance sur le pistolet.
2) Enlever toutes les saletés déposées dans le trou de la buse a l'aide de

I'aiguille de nettoyage (C1).

Nettoyage des filtres
Vérifier le filtre d'aspiration (L), le filtre détergent et les filtres gasoil avant
chaque utilisation et, si nécessaire, les nettoyer comme indiqué.
Remplacer les filtres si nécessaire.
Remisage d'hiver
Avant ce remisage, faire fonctionner la machine avec du liquide antigel
non agressif et non toxique.
Ranger la machine dans un endroit sec et a I'abri du gel.

K] MAINTENANCE EXTRAORDINAIRE

10.1

10.2
10.3

Attention - danger !

La maintenance extraordinaire doit se faire aupres d'un
revendeur agréé avec service aprés-vente.
Controler le circuit hydraulique, I'état des fixations et des mon-
tages toutes les 100 heures d'utilisation.
Remplacer huile, buse, filtres toutes les 200 heures d'utilisation.
Controler les dispositifs de sécurité toutes les 200 heures d'utilisa-
tion.

STOCKAGE ET TRANSPORT (FIG.5)/PAGE 6

Stocker les accessoires comme indiqué sur la fig.5.
Transporter I'appareil comme indiqué sur la fig.5.
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i3 DEPANNAGE

Problémes

Causes possibles

Solutions

La pompe n'atteint pas la pression
requise

Buse usée

Remplacer la buse

Filtre a eau sale

Nettoyer le filtre (L) (fig.5)

Alimentation en eau insuffisante

QOuvrir complétement le robinet

Aspiration d'air

Controler les raccords

Air dans la pompe

Eteindre |"appareil, puis appuyer sur la gachette du pistolet jusqu'a
Ce que sorte un jet continu, Rallumer,

Mauvais réglage de la buse

Mettre la buse (E) en position (+) (fig.3)

Intervention du robinet thermostatique

Attendre que 'eau atteigne la bonne température

Hauteur d'aspiration depuis le récipient ouvert supérieure 40,5 m

Diminuer la hauteur d'aspiration

La pompe a des fortes fluctuations de
pression

Aspiration de I'eau depuis un réservoir extérieur

Raccorder I'appareil au réseau d'eau

Température de I'eau en entrée trop élevée

Diminuer la température

Buse bouchée

Nettoyer la buse (fig.5)

Filtre d'aspiration (L) sale

Nettoyer le filtre (L) (fig.5)

Le moteur vrombit mais ne se met pas
en marche

Tension de réseau insuffisante

Controler que la tension de réseau correspond a celle de la plaque
signalétique (fig.2)

Baisse de tension causée par la rallonge

Vérifier les caractéristiques de la rallonge

Arrét prolongé de l'appareil

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Défaillances du systéme d'arrét total (TSS)

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Le moteur électrique ne démarre pas

Manque de tension

Vérifier la présence de tension dans le réseau et controler que la
prise male est bien introduite dans la prise (*)

Défaillances du systéme d'arrét total (TSS)

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Joints d'étanchéité usés

Remplacer les joints aupres d'un Centre d'assistance technique

Fuites d'eau agréé

Intervention soupape de sécurité a échappement libre Contacter le Centre d'assistance technique agréé
Bruit excessif Température de I'eau trop élevée Diminuer la température (voir données techniques)
Fuites d'huile Joints d'étanchéité usés Contacter le Centre d'assistance technique agréé

L'appareil se met en marche bien que la
gachette du pistolet soit reldchée

Mauvaise étanchéité dans le circuit haute pression ou dans le
circuit de la pompe

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

En appuyant sur la gachette du pistolet,
['eau ne sort pas (avec tuyau d'alimenta-
tion raccordé)

Buse bouchée

Nettoyer la buse (fig.5)

Le détergent n'est pas aspiré

Buse réglable en position haute pression

Mettre la buse (E) en position « [l » (fig.3)

Détergent trop dense

Diluer avec de l'eau

Utilisation de rallonges tuyau haute pression

Remettre le tuyau d'origine

Circuit du détergent encrassé ou étranglé

Rincer avec de I'eau propre et éliminer les étranglements éventuels.
Si le probleme persiste, consulter un Centre d'assistance technique
agréé.

(*) Si le moteur s'arréte soudainement pendant le fonctionnement et ne repart pas, attendre 2-3 minutes avant de tenter de nouveau la mise en marche (Intervention

de la protection thermique).

Si ce probléme se répéte plus d'une fois, contacter le Centre d'assistance technique agréé.

MODELE NUMERO DE SERIE
|

L’<><><><><><><><

S/NXXXXXXXX XS
MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx P X5
xxx |/min
xx bar
(x MPa)

Max xxx bar max xx’C
(Max xx MPa)
xx bar (x MPa)

P IN Max :

Distributed by X00000KXOG0OOAOXKIXK KKK
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COMMENT NE PAS ABIMER LES SURFACES

A ATTENTION

121 Lejet haute pression peut abimer les pneus et représenter un danger.

122 Ne pas diriger le jet haute pression directement vers le pneu.

12.3  Choisir toujours la pression la plus basse pour nettoyer prés des roues et des pneus.
124 Ne jamais utiliser la « lance turbo » pour laver une partie quelconque du véhicule.
12.5  Pour plus d'informations, lire le paragraphe : « 8.7 Conseils pour un bon lavage ». (

(Z
"

Déclaration de conformité CE

Nous, COMACS.p.A., déclarons que I'/les appareil/s désigné/s ci-dessous :

Dénomination de |'appareil Nettoyeur haute pression
N°modele aaqs
Consommation 3,TkW

est/sont conforme(s) aux directives européennes suivantes :

2006/42/CE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (D. Lgs. italien 262/2002).
et est/sont produit(s) dans le respect des normes ou des référentiels ci-apres :

EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11, 150 3744, EN 62233, EN IEC 63000
Nom et adresse de la personne chargée de constituer le dossier technique :

Giancarlo Ruffo / Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio (VR), Italie

La procédure d'évaluation pour la conformité a la directive 2000/14/CE a été mise en ceuvre dans les conditions précisées dans I'annexe V.
N°modele aaqs
Niveau de puissance acoustique mesuré : 88 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 90 dB (A) \
Date : 19.12.2022 At
Santa Maria di Zevio - VR (1) R
Giancarlo Ruffo

La validité de la garantie est régie par la |égislation en vigueur dans le pays dans lequel le produit est commercialisé (sauf indication contraire du fabricant).
Si le produit est défectueux par suite d'un défaut de matériel, d'un vice de construction ou pour non-conformité pendant la période de validité de la
garantie, le fabricant assure le remplacement des piéces reconnues défectueuses, ainsi que la réparation des produits s'ils sont raisonnablement usés ou leur
remplacement.
La garantie ne couvre pas les composants sujets a usure normale (soupape, piston, joint d'étanchéité, joint d'huile, ressorts, joints toriques accessoires comme
tuyaux, pistolet, brosses, roues, etc.)
La garantie ne couvre pas les défauts causés par:
- utilisation anormale, utilisation non admise ou négligence,

location ou utilisation professionnelle si le nettoyeur est a usage domestique.

inobservation des normes de maintenance prévues dans le manuel,

réparations effectuées par du personnel ou des centres de réparation non agréés,

utilisation de piéces de rechange ou d'accessoires qui ne sont pas d'origine,

dommages causés par le transport, par des objets ou des substances étrangéres, sinistre,

problémes d'emmagasinage ou de stockage.
La preuve d'achat est nécessaire pour activer la garantie.

Pour assistance, contacter le revendeur.
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Données techniques

Données techniques Unité aas
Débit [/min 9
Débit maximal [/min 10
Pression MPa 14
Pression maximale MPa 18
Puissance kw 31
Température eau d'alimentation maximale °C 50
Pression maximale eau d'alimentation MPa 1
Force de recul du pistolet avec pression maximale N 23,60
Type d'huile pompe kg 0,08 15W40
(Classe de protection - | /@
Classe diisolation du moteur Classe F
Indice de protection du moteur - IPX5
Tension V~/Hz 20-40501~
Impédance de réseau maximale admissible Q 0,243
Niveau de pression acoustique L,, (150 3744) (K= 2,5 dB(A)) dB(A) 825
Niveau de puissance acoustique L, (150 3744) (K=2,5 dB(A) dB(A) 90
Vibrations de 'appareil (K =1 m/s?): m/s? <25
Poids kg 29,2

Sous réserve de modifications techniques !
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IEN SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Uredaj koji ste kupili je tehnoloski napredan proizvod koji je izradio jedan od vodecih
europskih proizvodaca visokotlacnih uredaja za pranje. Kako biste ostvarili najbolje
performanse svog uredaja, pazljivo procitajte ovu broSuru i pridrzavajte se uputa
svaki put kada koristite uredaj. Tijekom povezivanja, uporabe i servisiranja uredaja
poduzmite sve moguce mjere opreza kako biste zajamcili osobnu sigurnost i sigurnost
drugih ljudi u neposrednoj blizini. Pazljivo procitajte sigurnosne odredbe i pridrzavajte
se ih u svim prilikama; nepostivanje tih odredbi moze dovesti u opasnost vase zdravlje
i sigurnost ili prouzrociti znatnu materijalnu Stetu.

SIGURNOSNI ZNAKOV

2.1 Pridrzavajte se uputa sadrzanih u sigurnosnim znakovima i simbolima pricvrs¢enim na
uredaj i navedenih u ovom prirucniku.
Uredaj i prirucnik sadrze samo one simbole koji se odnose na kupljeni model. Vodite
racuna da simboli i znakovi na uredaju uvijek budu pricvrs¢eni na uredaj i da su Citljivi i
ako se odvoje od uredaja stavite zamjenske natpise na izvorno mjesto.

/\ Upozorenje - Oprez - Opasnost

@ Molimo vas da prije uporabe pailjivo procitate ovaj priruénik.

B Simbol E2- oznacava da je uredaj namijenjen za profesionalnu uporabu, odnosno
iskusne ljude upoznate s odredenim tehnickim, requlatornim i zakonodavnim uvjetima
te sposobnima za izvodenje radniji koje se odnose na uporabu i odrzavanje uredaja.
Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od djece, osoba s umanjenim fizickim, osjetil-
nim ili mentalnim sposobnostima, odnosno s nedostatkom iskustva i znanja.

=, Pokretni dijelovi. Nemojte dodirivati

0 Polozaj,OFF" (Iskljucen)
| Polozaj,ON" (Ukljucen)

A\
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Zajamcena razina jacine zvuka

® Znak zabrane obavjestava korisnike da lokalnim propisima moze biti zabranjeno
spajanje proizvoda na sustav opskrbe vodom za pice.

Ay Znak upozorenja upozorava korisnike da vodeni mlaz ne usmjeravaju prema
=2 ljudima, zivotinjama, elektricnoj opremi il samom proizvodu.

D Ovaj proizvod ima nazivnu izolaciju klase |. To znaci da je opremljen zastitnim pro-
vodnikom uzemljenja (samo ako se simbol pojavljuje na uredaju).

C € Proizvod je u skladu sa zahtjevima doticne direktive.

Z n simbol - oznacava da se uredaj ne smije odlagati kao komunalni otpad; moze
se predati distributeru nakon kupnje novog uredaja. Elektricni i elektronicki dijelovi
uredaja ne smiju se ponovno upotrebljavati niti zloupotrebljavati jer sadrzavaju tvari
koje predstavljaju opasnost po zdravlje.

® Nosite zastitu za usi

Nosite zastitnu masku.

Nosite zastitu za disne organe.
® Nosite zaititne rukavice.

@D Nosite zaititnu obucu.

@ Nosite zastitnu odjecu.
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SIGURNOSNA PRAVILA/PREOSTALI RIZICI

3.1 SIGURNOSNE ,ZABRANE"

3.1.1 Upozorenje. NEMOJTE dopustiti da djeca koriste uredaj, pratite ih kako biste
osigurali da se ne igraju strojem.

3.1.2 UpozorenJe. Mlazovi pod visokim tlakom mogu biti opasni ako se nepravilno koriste.

3.1.3 Upozorense. UREDAJ NEMOJTE koristiti sa zapaljivim ili otrovnim tekucinama,
odnosno bilo kojim drugim proizvodima koji nisu kompatibilni s pravilnim
radom. Uporaba uredaja u potencijalno zapaljivim ili eksplozivnim okruzenjima
je zabranjena.

3.1.4 UpozorenJe. OPASNOST OD EKSPLOZIJE. Uredaj NEMOJTE rabiti za rasprsivanje
zapaljivih tekucina.

3.1.5 UpozoreNJE. Vodeni mlaz NEMOJTE usmjeravati prema ljudimaiili zivotinjama.

3.1.6 Upozorense. Vodeni mlaz NEMOJTE usmjeravati prema samom uredaju,
elektricnim dijelovima ili drugoj elektricnoj opremi.

3.1.7 Upozorense. Nikada NEMOJTE koristiti uredaj kad se u njegovom radnom
rasponu nalaze druge osobe osim ako one ne nose zastitnu odjecu.

3.1.8 UpozoreNe. Mlaz vode nikada nemojte usmjeravati prema sebi ili drugim
osobama kako biste ocistili odjecu ili obucu.

3.1.9  UpozoreNJE. Uredaj NEMOJTE rabiti vani dok pada kisa.

3.1.10 UpozorenJe. NEMOJTE dopustiti djeci, nekompetentnim osobama ili osobama
koje nisu procitale i razumjele upute da rabe ovaj uredaj.

3.1.11 Upozoren)e. NEMOJTE dodirivati utikac ifili uticnicu vlaznim rukama.

3.1.12 Upozorene. Uredaj NEMOJTE rabiti ako je elektricni kabel ostecen. Ako je
elektricni kabel ostecen treba ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servisni centar
ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegla sigurnosna opasnost.

3.1.13 UpozorenJe. Nemojte rabiti stroj ako je ostecen kabel za napajanje ili neki vazan
dio stroja, poput zastitnih uredaja, visokotlacnog crijeva ili pistolja s okidacem.

3.1.14 UpozoreNJe. NEMOJTE zaglavljivati okidac u radnom polozaju.

3.1.15 UpozorenJe. Provierite je li natpisna ploCica pricvrscena za uredaj, ako nije,
obavijestite distributera. Uredaji bez plocica NE SMIJU se koristiti jer se ne mogu
identificirati i potencijalno su opasni.

3.1.16 UpozoreNJe. NEMOJTE namjestati ili mijenjati postavku sigurnosnog ventila ili
sigurnosnih uredaja.

3.1.17 UpozorenJe. NEMOJTE mijenjati izvorni promjer glave mlaznice rasprivaca.

A\
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3.1.18 Upozorense. NEMOJTE pomicati uredaj povlacenjem ELEKTRICNOG KABELA.
3.1.19 UpozorenJe. Nemojte dopustiti vozilima da prelaze preko crijeva pod tlakom.
3.1.20 UpozorenJe. NEMOJTE pomicati uredaj povlacenjem za visokotlacno crijevo.
3.1.21 UpozoReNJE. Kad se usmjeri prema gumama, ventilima gumaili drugim komponentama
pod tlakom, visokotlacni mlaz potencijalno je opasan. Nemojte rabiti komplet za

rotirajucu mlaznicu i tijekom ciscenja mlaz uvijek drzite na razmaku od najmanje 30 cm.

3.1.22 UpozoreNJE. Uporaba neoriginalnih dijelova i drugih rezervnih dijelova koji nisu
posebno namijenjeni za doticni model zabranjena je. Zabranjene su sve izmje-
ne uredaja; svaka izmjena Cini Deklaraciju o suglasnosti nistavnom i oslobada
proizvodaca od odgovornosti i prema gradanskom i prema kaznenom zakonu.

3.2 SIGURNOSNE ,OBVEZE"

3.2.1 UpozoReNJE. Svi elektri¢ni provodnici MORAJU BITI ZASTICENI od vodenog mlaza.

3.2.2 UpozoreNJE. Prikljucak na elektricno napajanje treba obaviti osposobljen elektricar
u skladu s normom IEC 60364-1. Mora se instalirati zastitni strujni uredaj pri
kvarovima prema zemlji ili rezidualni strujni uredaj koji ¢e prekinuti napajanje u
slucaju da jakost struje u vodu za uzemljenje premasi 30 mA u trajanju od 30 ms,

3.2.3 UpozorenJe. Uredaj TIJEKOM pokretanja moze prouzrociti mreznu buku.

3.24 UpozoreNJE. Uporaba rezidualnog strujnog prekidaca (RCB) pruza dodatnu
zastitu za rukovatelja (30 mA).

3.2.5 UpozoreNJE. Modele bez prikljucnog utikaca mora instalirati kvalificirano osoblje.

3.2.6 UpozorenJE. Koristite samo odobrene produzne kablove odgovarajuceg promjera vodica.

3.2.7 UpozoreNJe. Kad ostavljate uredaj bez nadzora uvijek iskljucite prekidac.

25 @ @ O Q

UpozorenJ. Visoki tlak moze prouzrociti odskakivanje dijelova: nosite zastitnu
odjecu (PPE) i potrebnu opremu kako biste osigurali sigurnost rukovatelja.

3.2.9 UpozoReNJE. Prije izvodenja odrzavanja na uredaju UKLONITE utikac.

3.2.10 UpozoReNJE. Prije nego $to pritisnete okidac UHVATITE pistolj Cvrsto kako biste
onemogucili ponovno savijanje.

3.2.11 UpozoreNse. PRIDRZAVAJTE se lokalnih propisa o vodoopskrbi. Prema normi IEC
60335-2-79 uredaj se smije spajiti na glavnu vodovodnu mrezu pitke vode samo ako je
opremljen ventilom za sprjecavanje povratnog toka i odvodom u skladu s normom EN
12729, tip BA. Ventil za sprjeCavanje povratnog toka moze se naruciti od proizvodaca.

3.2.12 UpozoreNJe. Voda koja protekne kroz ventile za sprjeCavanje povratnog toka

smatra se da nije za pice.
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3.2.13 UpozoreJE. Odrzavanje i/ili zamjenu elektricnih komponenti MORA izvoditi
kvalificirano osoblje.

3.2.14 UpozoreNJE. Prije nego $to odvojite crijevo od uredaja, OTPUSTITE preostali tlak.

3.2.15 UpozoreNJE. Prije svake uporabe i u redovitim razdobljima provjerite da su svi
vijci Cvrsto pritegnuti i da nema pokvarenih ili istrosenih dijelova.

3.2.16 UpozorenJe. RABITE samo ona sredstva za CiScenje koja nece izazvati hrdanje
materijala kojima su oblozeni visokotlacno crijevo / elektricni kabel.

3.2.17 UpozorensE. VODITE RACUNA da se ljudii Zivotinje nalaze najmanje na udaljenosti
od 16 jardi. (15 m).

3.2.18 UpozoreNe. Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu sa sredstvom za Ciscenje
dostavljenim ili preporucenim od proizvodaca. Uporaba sredstava za pranje ili
kemikalija moze imati nezeljeni ucinak na sigurnost uredaja.

3.2.19 UpozoreNJe. Pripazite da sredstvo za Ciscenje ne dode u doticaj s kozom, a
posebno, ocima! U slucaju doticaja s kozom, isperite s puno vode i odmah
potrazite lijecnicki savjet!

3.2.20 UpozorenJE. Visokotlacna crijeva, armature i spojevi vazni su za sigurnost uredaja.
Koristite samo ona crijeva, armature i spojeve koje preporucuje proizvodac.

3.2.21 UpozorenJe. Kako biste osigurali sigurnost uredaja, koristite samo proizvodaceve
originalne dijelove ili druge dijelove koje je proizvodac odobrio.

3.2.22 UpozoReNJE. Ako se koristi produzni kabel, utikaC i uticnica moraju biti
vodonepropusne konstrukcije.

3.2.23 UpozoreNJe. Neodgovarajuci produzni kablovi mogu biti opasni. U slucaju
uporabe produznog kabela treba voditi racuna o tomu da bude prikladan za
uporabu na otvorenom, a mjesto prikljucenja mora biti suho i iznad tla. Uporaba
kolotura koji drzi uticnicu na najmanje 60 mm iznad tla izricito se preporucuje.

3.2.24 UpozoreJE. Prije sklapanja, Ciscenja, prilagodbi, skladistenja i prijevoza iskljucite
uredaj i odvojite ga od napajanja.

3.2.25 UpozoreNJE. Prije ukljucivanja uredaj umetnite komplet mlazne cijevi dok ne
dode do crvene oznake.

3.2.26 UpozoreNJE. Nemojte prekoracivati maksimalni dopusteni otpor elektricnog
sustava u tocki prikljucka (vidi grafikon u odjeljku Tehnicki podaci”).

Za daljnja pojasnjena vezana za dopusteni otpor sustava obratite se dobavljacu

elektricne energije.
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4.1 Uporaba priru¢nika
Ovaj je priru¢nik sastavni dio uredaja i trebate ga sacuvati za kasnije.
Prije instalacije/uporabe uredaja pazljivo ga procitajte. Ako se uredaj
prodaje, prodavatelj mora proslijediti priru¢nik novom vlasniku
zajedno s uredajem.
4.2 Isporuka
Uredaj se isporucuje djelomicno sklopljen u kartonskoj kutiji.
Paket u kojem se uredaj dostavlja prikazan je nasl. 1.
42.1  Dokumentacija priloZena uz uredaj
A1 Priru¢nik za uporabu i odrzavanje
A2 Sigurnosne upute
A3 Izjave o sukladnosti
A4 Jamstvene odredbe
4,3 Odlaganje pakiranja
Materijali koristeni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okolis ali se i
dalje moraju reciklirati ili odloziti u skladu s relevantnim propisima u
zemlji u kojoj se uredaj koristi.

TEHNICKE INFORMACLJE (SL. 1)/STRANICA 3

5.1 Namjena
Uredaj je namijenjen za osobnu uporabu i ¢iscenje vozila, strojeva,
brodova, zgrada i sluzi za uklanjanje tvrdokorne prljavstine uz
uporabu Ciste vode i biorazgradivih kemijskih sredstava za cid¢enje.
Motori vozila mogu se prati samo ako se prljava voda odlaze u
skladu s aktualnim vazecim propisima.
-Temperatura ulazne vode: pogledajte podatkovnu plocicu na
uredaju.
- Tlak ulazne vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Radna temperatura okoline: iznad 0°C.
Uredaj je u skladu s normama IEC 60335-1 i IEC 60335-2-79.
5.2 Rukovatelj
Simbol prikazan na sl. 1 oznacava rukovatelja kojem je stroj namije-
njen (profesionalca ili neprofesionalca).
5.3  Glavni dijelovi
B2 Bacac
B3  Pistolj sa sigurnosnom hvataljkom
B4  Elektricni kabel s utikacem
B5 Visokotlatno crijevo
B6 Spremnik sredstva za CiS¢enja
E  Mlaznica
F  Regulator sredstva za ¢iscenje
L Vodenifiltar
V  Mlaznica za vodu
5.3.1  Pribor (ako je ukljucen u isporuceni paket - pogledajte sl. 1)
C1  AlatzadiScenjemlaznice €10 Vijd
C2  KompletzarotirajuCu mlaznicu €11 Nosaci

C3  Rucka C12  Poluga
C5  Kolotur za crijevo C14  Kotai
C9  Adapter

5.4  Sigurnosni uredaji
- Pokretac (H)

Pokretac je uredaj koji sprjecava nehoti¢nu uporabu uredaja.

Upozorenje - opasnost!
Nemojte namjestati ili mijenjati postavku sigurno-
snog ventila ili sigurnosnih uredaja
- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ogranicenje tlaka.
Sigurnosni ventil je i ventil za ogranicenje tlaka. Kad se otpusti
okida¢ pistolja, ventil se otvara i voda kruzi kroz ulaz crpke ili se
ispusta na tlo.
- Sigurnosna hvataljka (D): sprjecava nehoti¢no rasprivanje vode.
- Prekidac za preopterecenje: zaustavlja uredaj u slucaju preoptere-
cenja.
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A INSTALACUA (SL. 2)/STRANICE 4

6.1 Sklapanje

Upozorenje - opasnost!

Instalacija i sklapanje moraju se izvesti dok je uredaj
iskljucen iz elektroenergetske mreze.
Slijed sklapanja prikazan je na sl. 2.

6.2 Postavljanje cepova za tlak (na modelima s ovom znacajkom)
Kako bi se sprijecilo curenje ulja, uredaj se dostavlja s ulazima ulja
zabrtvljenima crvenim ¢epovima koje treba zamijeniti s isporuce-
nim ¢epovima za otpustanje tlaka.

6.3  Postavljanje rotirajuce mlaznice
(Za modele s ovom znacajkom)

Komplet rotirajuce mlaznice omogucuje vecu snagu pranja.
Uporaba rotiraju¢e mlaznice moze dovesti do smanjenja tlaka od
25 % u usporedbi s tlakom koji se postize pomocu prilagodljive
mlaznice. Medutim, zahvaljujudi rotaciji mlaza vode, komplet za
rotiraju¢u mlaznicu ima vecu snagu pranja.

6.4  Elektricni spojevi

Upozorenje - opasnost!
Provjerite da ulazni elektricni napon i frekvencija (V-Hz)
odgovaraju onima navedenima na podatkovnoj ploci (sl. 2).
6.4.1  Uporaba produznih kabela
Koristite samo one produzne kabele s razinom zastite
LIPX5".
Promjer produznog kable treba biti razmjeran njegovoj
duljini, $to je kabel dulji promjer treba biti ve¢i. Pogledajte
tablicu 1.
6.5  Prikljuéci na dovod vode

Upozorenje - opasnost!

Za rad s uredajem treba koristiti samo ¢istu ili filtri-
ranu vodu. Brzina protoka ulazne slavine vode treba biti
jednaka brzini protoka crpke.

Postavite uredaj $to je blize moguce sustavu za dovod vode.

6.5.1  Tocke prikljucaka
@ Vodeniizlaz (IZLAZ)
B Vodeni ulaz s filtrom (ULAZ)

6.5.2  Spajanje na vodovodnu mrezu
Uredaj se smije spojiti na glavnu vodovodnu mrezu pitke
vode samo ako je opremljen ventilom za sprjecavanje
povratnog toka u skladu s vaze¢im propisima. Crijevo
treba imati promjer od najmanje 13 mm, biti ojacano i
ne dulje od 25 m.

6.5.3  Usisavanje vode iz otvorenih spremnika
1) Montirajte dovodno crijevo s filtrom na ULAZ za vodu i

umetnite ga na dno spremnika.
2) Provjetrite zrak iz uredaja:
a) Odvijte bacac.
b) Pokrenite uredaj i drzite pistolj otvorenim sve dok
zratni mjehuri¢i ne prestanu izlaziti van.

3) Iskljucite uredaj i zavrnite bacac.
N.B.: najveca visina usisa je 0,5 m. Usisno crijevo treba
napuniti prije uporabe.

PRILAGODBE (SL. 3)/STRANICA 5

7.1  Namjestanje sredstva za cis¢enje
Kako biste isporucili sredstvo za CiS¢enje pri odgovarajucem tlaku,
postavite mlaznicu (E) na "
Koli¢ina isporucenog sredstva za Cid¢enje prilagodava se pomocu
regulatora (F).
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BN INFORMACIE O UPORABI UREDAJA (SL. 4)/STRANICA 5

8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

8.7

Kontrole

- Pokretac (H).

Postavite prekida¢ pokretaca (ON/I) na:

a) pokrenite motor (na modelima bez uredaja TSS);

b) postavite motor u stanje pripravnosti za pokretanje (na modelima
s uredfajem TSS).

Ako postoji glavno svjetlo na uredaju pokretaca, trebalo bi se ukljuciti.

Postavite uredaj prekidaca na (OFF/0) kako biste zaustavili uredaj.

Ako postoji glavno svjetlo na uredaju pokretaca, trebalo bi se iskljuciti.

- Kontrolna poluga vodene mlaznice (I).

Upozorenje - opasnost!

Tijekom rada uredaj treba biti postavljen kao Sto je
prikazano na sl. 4 na cvrstu, stabilnu povrsinu.

Pokretanje (pogledajte sl. 4)

1) Okrenite slavinu za dovod vode u potpunosti.

2) Otpustite sigurnosnu hvataljku (D).

3) Pritisnite okidac pistolja nekoliko sekundi i onda pokrenite ure-

daj koristeci prekidac (ON/I).

Upozorenje - opasnost!

Prije pokretanja uredaja provjerite da uredaj pravilno
uzima vodu, uporaba uredaja bez vode prouzrocit ce oste-
cenja. Nemojte pokrivati resetke ventilatora dok je uredaj
u uporabi
Na modelima s automatskim sustavom za prekid dolaznog protoka:
- kad je okidac pistolja otpusten dinamicki tlak automatski prekida

motor;

- kad je okida¢ pistolja pritisnut automatskim padom tlaka pokrece

se motor, a tlak se vraca u pocetno stanje nakon kratke odgode;

- ako uredaj pravilno funkcionira, svako pustanje okidaca pistolja
i pritiskanje mora se izvrSavati najmanje 4-5 sekundi nakon
prethodne radnje.

Kako biste sprijecili oStecenje uredaja, nemojte dopustite da

radi na suho i provjerite da je opskrbljen vodom.

Zaustavljanje

1) Postavite prekidac pokretaca na (OFF/0).

2) Pritisnite okidac pistolja i otpustite rezidualni tlak unutar cijevi.

3) Pokrenite sigurnosnu hvataljku (D).

Ponovno pokretanje

1) Otpustanje sigurnosne hvataljke(D).

2) Pritisnite okidac pistolja i otpustite rezidualni zrak iz cijevi.

3) Postavite pokretac na (ON/I).

Pohrana

1) Iskljucite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite rezidualni tlak iz pistolja sve dok voda ne izade iz

uredaja.

3) Iskljucite uredaj (OFF/0).

4) Uklonite utika¢ iz uticnice.

5) Ispustite i isperite spremnik sredstva za ¢iscenje na kraju radne sesije.

Za pranje spremnika koristite Cistu vodu umjesto sredstva za Ciscenje

6) Prikljucite sigurnosnu hvataljku pistolja (D).

Dopunjavanje i uporaba sredstva za ¢is¢enje

Sredstvo za ciS¢enje mora se isporuciti pomocu dodatnog pri-

bora i u skladu s postupcima opisanima u tocki 7.3.

Uporaba visokotlacnog crijeva duljeg od crijeva isporucenog s ure-

dajem ili uporaba crijeva s dodatnim nastavkom moze oslabiti ili u

potpunosti zaustaviti usisavanje sredstva za Ciscenje.

Napunite spremnik (B6) visoko biorazgradivim sredstvom za

ciscenje.

Preporuceni postupak ¢iscenja

Uklonite prljavstinu tako $to cete nanijeti sredstvo za CiS¢enje pomi-

jesano s vodom prvo na suhu povrsinu.

Ako Cistite uspravne povrsine krenite od dna prema vrhu. Ostavite

sredstvo za CiScenje da stoji 1-2 minute, ali nemojte dopustiti da se

povrdina osusi. Pocnite rabiti visokotlatnu mlaznicu najmanje na

udaljenosti od 30 cm. Nemojte dopustiti da voda za ispiranje tece
po neopranim povrinama.

U nekim ce sluCajevima za otklanjanje prljavitine biti potrebno
ribanje cetkom.

Visok tlak nije uvijek najbolje rjesenje za dobre rezultate ciscenja jer
moze ostetiti neke povrsine. Za osjetljive ili lakirane dijelove kao i
kod komponenti koje se nalaze pod tlakom (npr. guma, ventila za
napuhavanje itd.) ne smije se koristiti ni najfinija postavka prilagod-
ljive mlaznice niti rotirajuce mlaznice.

Ucinkovito cis¢enje podjednako ovisi i o tlaku i o volumenu kori-
Stene vode.

BN RUTINSKO ODRZAVANJE (SL. 5)/STRANICA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Sve radnje odrzavanja koje nisu obuhvacene u ovom poglavlju treba
izvesti ovlasteni prodajni i servisni centar.

Upozorenje - opasnost!

Prije izvodenja bilo kakvog rada na stroju iskljucite
ga iz uticnice za napajanje.
Pregledajte kabel napajanja, visokotlacno crijevo, armatu-
re, pistolj s okidacem i bacac prije svake uporabe.
Ciscenje mlaznice
1) Odvojite bacac od pistolja s okidacem.
2) Uklonite naslage prljavstine iz rupe mlaznice pomocu alata (C1).
Ciscenje filtara
Prije svake uporabe pregledajte usisni filtar (L), filtar sredstva za
ciscenje (ako je ugraden) i dizelske filtre i po potrebi ih ocistite u
skladu s uputama.
Zamijenite filtre po potrebi.
Skladistenje na kraju sezone
Prije skladistenja preko zime pokrenite stroj s neagresivnim, neo-
trovnim antifrizom.
Stroj Cuvajte na suhom mjestu, zasticen od smrzavanja.

[EI) VANREDNO ODRZAVANJE

10.1

10.2
10.3

Upozorenje - opasnost!

Vanredno odrzavanje mora izvrsiti ovlasteni pro-
dajni i servisni centar.
Provjerite hidraulicki sklop, pregledajte ima li na ucvri¢enim
elementima i elementima za ugradnju znakova Stete svakih
100 radnih sati.
Zamijenite ulje, mlaznica i filtre svakih 200 radnih sati.
Provjerite sigurnosne uredaje svakih 200 radnih sati.
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Cuvajte pribor kao $to je prikazano na sl. 5.
Prevezite uredaj kako $to je prikazano na slici 5.




